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7 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DRS780

Blade diameter 185 mm

Max. Cutting depth at 0° 65 mm

at 45° bevel 45 mm

at 53° bevel 38 mm

No load speed 5,100 min-1

Overall length 446 mm

Rated voltage D.C. 36 V

Net weight 5.0 - 5.7 kg

�� ���������	�
����������	�	������	����	
��������������������������
��
���������	�����	�������
�����
�����
without notice.

�� ���
��
����������������	��	���
����	�����
����	��
�� �������������������	���������������������
�����!�"����
���������������	��
�	�	��������������������������-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
#����	��
�	�	��� BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� �����������������	��
�	�	���������
��	�	���������������������������������������������������	�	��������
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above.�$��������������	������	��
�	�	�����
����
��	�	������
���������	�����%�	��	��

Intended use
�����������������������	���	��	������������������

	����������	�����
�����������	��
������������������
���������������	��
����
�������������	&���
��

Noise
��������
���'(������������������������	�������

�	�-
ing to EN62841-2-5:
�������	����	��������!)pA"�*�+9��#!'"
����������	�������!)WA"�*�;<=��#�!'"
$�
�	�������!>"�*�=��#!'"

NOTE:�������
��	�����������������������!�"�����
been measured in accordance with a standard test 
�������������������������	�
����	�����������������
another.
NOTE:�������
��	�����������������������!�"�
�����������������������	�������	����������������
exposure.

WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value(s) depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

Vibration
�������	������������������!�	�(�?������
��	����"�����	-
mined according to EN62841-2-5:
Work mode: cutting wood
@��	���������������!�h,W"�*�9�G��%�2 or less
$�
�	�������!>"�*�;�G��%�2

NOTE:�������
��	������	�����������������!�"����������
measured in accordance with a standard test method 
������������������	�
����	�����������������������	�
NOTE:�������
��	������	�����������������!�"����������
��������������	�������	�����������������?����	��
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WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared val-
ue(s) depending on the ways in which the tool is used 
especially what kind of workpiece is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
����HI���
��	���������
����	����������
���������'���?�'�
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
(=>,?@�=##'?($%(=>,?�%,Q�?X[\=]\%(=>,?�X$>^=Q[Q�
with this power tool. Failure to follow all instructions 
�����������������	������������
�	�
����
&���	�����%�	�
��	���������	��

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
������	��J����	�����J����������	�����	���	��������	�
�����(���	�����!
�	���"�����	�������	������	�(���	�����
!
�	�����"�����	������

Cordless circular saw safety warnings
Cutting procedures
1. DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second hand 
on auxiliary handle, or motor housing. If both 
�������	�����������������������
���������
������
the blade.

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
��	��
�������	���
�������	�����������������������
workpiece.

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

4. Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important to 
�����	��������	&��	���	���������������������?��-
sure, blade binding, or loss of control.

Q�Fig.1

5. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

6. When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide.���������	����������

�	�
��
of cut and reduces the chance of blade binding.

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. 
Blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run off-centre, causing loss of 
control.

8. Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were 
���
����������������	����	��������	���������
��	��	���
�������������������	������

Kickback causes and related warnings
— kickback is a sudden reaction to a pinched, 

��������	����������������������
���������
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

X� ���������������������
�����	����������������������
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
	��
������	��������������	���������
&�����	������
operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
���
����������������&�	�������������
&�����	������
operator.

>�
&��
&��������	�����������������������%�	���
�		�
��
operating procedures or conditions and can be avoided 
�����&����	���	��	�
����������������������
1. _%=,(%=,�%�]$)�`$=X�q=({�|>({�{%,Q?�>,�({[�

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade.�>�
&��
&�

�����
�����������������������
&��	��������
&�
&��
&���	
���
������
���	����������������	���	��
if proper precautions are taken.

2. When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade is in motion or 
kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

3. When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf so that the saw teeth 
are not engaged into the material. If a saw blade 
�����������������&�����	�&�
&��
&��	���������	&-
piece as the saw is restarted.

4. Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. Do not use dull or damaged blades. 
$����	�������	����	���	���������������	���
��
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

6. Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making the 
cut.�Y��������������������������������
��������������
cause binding and kickback.
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7. Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
����
�������
��������
���
�����&�
&��
&�

8. �}~��+�{>#Q�({[�(>>#�]$)#��q=({�|>({�{%,Q?��
NEVER place your hand, leg or any part of your 
body under the tool base or behind the saw, 
especially when making cross-cuts. If kickback 
�

�	�����������
�������������������
&��	������	�
���	�������������������	�������	����������	��

Q�Fig.4

+�� Never force the saw. Push the saw forward at a 
speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
�

�	�
����������������&�
&��
&�

Lower guard function
1. Check the lower guard for proper closing 

before each use. Do not operate the saw if the 
lower guard does not move freely and close 
instantly. Never clamp or tie the lower guard 
into the open position.�Y��������������

����������
�	���������������	���	���������������Z���������
lower guard with the retracting handle and make 
��	������������	���������������������
������������
�	���������	���	������������������������������
���

2. Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating prop-
erly, they must be serviced before use. Lower 
��	���������	���������������������������
��	��������������������	��������(���������	���

3. The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts”. Raise the lower guard 
by the retracting handle and as soon as the 
blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower 
��	������������	������������
�����

4. Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on 
|[,\{�>$��>>$� An unprotected, coasting blade 
will cause the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the time it 
takes for the blade to stop after switch is released.

5. To check lower guard, open lower guard by hand, 
then release and watch guard closure. Also check 
to see that retracting handle does not touch 
tool housing. Leaving blade exposed is VERY 
�'\]HZ^$������
�������������	�������	����������	��

Additional safety warnings
1. Use extra caution when cutting damp wood, 

pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decrease in blade speed to avoid overheating 
the blade tips.

2. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material. Blades coast after turn off.

3. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting.

4. Place the wider portion of the saw base on 
that part of the workpiece which is solidly 
supported, not on the section that will fall off 
when the cut is made. If the workpiece is short 
or small, clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD 
SHORT PIECES BY HAND!

Q�Fig.5

5. Before setting the tool down after completing a 
cut, be sure that the guard has closed and the 
blade has come to a complete stop.

6. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents.

Q�Fig.6

7. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

8. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade.

+�� Do not use any abrasive wheels.
10. Only use the saw blade with the diameter that 

=?�)%$![Q�>,�({[�(>>#�>$�?X[\=][Q�=,�({[�)%,-
ual.�$�����������
�		�
������_�����������������
��
the proper guarding of the blade or guard opera-
��������
��
�����	�����������	�������	����������	��

11. Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
��
	������������������	�&�
&��
&��>����������
�����
����	���	�����������	��������������
���������������
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline.

12. Wear a dust mask and hearing protection when 
use the tool.

13. Always use the saw blade intended for cutting 
the material that you are going to cut.

14. Only use the saw blades that are marked with 
a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

15. (For European countries only)  
Always use the blade which conforms to 
EN847-1.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.
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5. Do not short the battery cartridge:
!;"� Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
!9"� Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

!="� Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
�>q@�>^[${[%(=,`@�X>??=|#[�|'$,?�%,Q�[^[,�%�
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
>'(��&{[�|%(([$��\%$($=Q`[�\%,�[�X#>Q[�=,�%�]$[�

8. Be careful not to drop or strike battery.
+�� Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
j�	�
����	
�����	�����	�������������	����	������
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
�������?��	����	���_�	���������	�������	�y��	����
z���������������	��������������	�����������
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
�����	�������
���������	���������
�����������
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
?X[\=][Q�|��_%!=(%� Installing the batteries to 
���(
����������	���
�������	������������	����?
��-
������������?����������	����&�������
�	������

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
��������������	��������	������������������	����	�����

�������	������	����������	�������������Y�������
��������������|�&������		�������	�����|�&�������������
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
($=Q`[�]$)#��q{[,�=,?(%##=,`�>$�$[)>^=,`�|%(([$��
cartridge.�j����	��������������������������������	��

�	�	�����	��������
�������������������������	�������
����	������������������������������������	��
�	�	����
��������	����������	��

CAUTION: Always bring down the base when 
installing/removing the batteries. Be careful not to 
X=,\{��>'$�],`[$?�

CAUTION: Do not use the battery adapter with 
the circular saw. The cable of the battery adapter 
may hinder the operation and result in personal 
injury.

Q�Fig.7:    1. Lever 2. Hook 3. Red indicator 4. Button 
5.�#����	��
�	�	���

#���	��	����������������	��
�	�	�����������������&����
�������������������	���	�������������������������	�����
�������������������������������	���	������������������
sliding the button on the front of the cartridge.
��������������������	��
�	�	���������������������������
�����	��
�	�	�������������	����������������������������
�����������
���Y���	����������������������������
&��������
��
��������������
��
&��Y������
�����������	�������
���	��������
����	���������������������������������
&���
����������

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
��������

��������������������������������
����������	�����
�����	����������	���������

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly.�Y������
�	�	������������������������������������
�������������	����
�		�
����

NOTE:���������������������	&��������������������	��
cartridge.

Tool / battery protection system
�������������y������������������%�����	���	���
��������-
�������������������������
�����
������������	��������
����	�����?�������������������	��������������������������-
����
������������	������	�������������������	������	�����
placed under one of the following conditions.
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Overload protection
When the tool is operated in a manner that causes it to 
�	����������	����������
�		����������������������
�����
stops. In this situation, turn the tool off and stop the 
application that caused the tool to become overloaded. 
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When the tool is overheated, the tool stops automati-

�������������������	������
���	�����&�������~<���
������
In this situation, let the tool cool down before turning the 
tool on again.

 On  Blinking

Overload alert
If the tool is operated with excessive load, the mode 
indicator will blink in green. The mode indicator stops 
����&����������������������	���	��������������	���
������
load on the tool.
Q�Fig.8:    1. Mode indicator

Overdischarge protection
��������������	��
���
������
�������������������������
��������
������Y�������	���
��������������	���������
when the switches are operated, remove the batteries 
from the tool and charge the batteries.

Indicating the remaining battery 
capacity

Q�Fig.9:    1.�#����	������
���	�2. Check button
z	��������
��
&���������������
��������	�������������	��

���
����������������	������
���	��
�		������������
��
�����	��

Battery indicator status Remaining 
battery 

capacity
On Off Blinking

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

Charge the 
�����	�

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
Q�Fig.10:    1. Indicator lamps 2. Check button
z	��������
��
&��������������������	��
�	�	�����������-

��������	�������������	��
���
�������������
���	�������
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
�����	��

���������	��
��������

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
�������������	���	�����������
���������������	���������
�	��������
�����
���
����

Automatic speed change function
This tool has "high speed mode" and "high torque 
mode".
�����������������
�����
�������������	�����������
depending on the work load. When the work load is low, 
the tool will run in the "high speed mode" for quicker 
cutting operation. When the work load is high, the tool 
will run in the "high torque mode" for powerful cutting 
operation.
Q�Fig.11:    1. Mode indicator

The mode indicator lights up when the tool is running in 
"high torque mode".

Mode indicator status Operation mode

 On  Off

High speed mode

High torque mode
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Adjusting depth of cut

CAUTION: After adjusting the depth of cut, 
always tighten the lever securely.

Loosen the lever on the depth guide and move the base up or down. 
'����������	������������
������
�	�������������������������������	�
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
����������������������	���
�����������	&���
���$����
proper cut depth helps to reduce potential for danger-
����>YI>#'I>�����
��
���
�������	����������	��
Q�Fig.12:    1. Lever

Bevel cutting

CAUTION: After adjusting the bevel angle, 
always tighten the lever securely.

)��������������	�����������	���������	������������������
�

�	���������������������������	���
�	����
Q�Fig.13:    1. Lever

Positive stopper
The positive stopper is useful for setting the des-
������������y��
&������	���������������������	����
����������		�������������������	�����	��������������
!99�G�%�G�%G=�"��)��������������	������������������������
base until it stops. The position where the tool base 
��������������������������������������������������	��
Tighten the lever with the tool base at this position.
Q�Fig.14:    1. Positive stopper

Sighting
For straight cuts, align the 0° position on the front of the base with 
���	�
������������j�	��G��������
���������������G�������������������
Q�Fig.15:    1.�I�����������!<����������"�2. Cutting line 

!�G����������"

Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

WARNING: NEVER defeat the lock-off button 
by taping down or some other means. A switch with 
�����������
&(���������������	�����������������������
���	������������	�������	����������	��

WARNING: NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the lock-off 
button.�'�����
�������������	����	�����	�����������������������
���	������������	�������	����������	���Z���	������������|�&����
service center for proper repairs BEFORE further usage.

����	��������������
���	��	��	���������

����������
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool, 
depress the lock-off button and pull the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop.
Q�Fig.16:    1. Switch trigger 2. Lock-off button

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard without 
pressing in the lock-off button. This can cause switch breakage.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Removing or installing circular saw 
blade

CAUTION: Be sure the circular saw blade is 
installed with teeth pointing up at the front of the 
tool.

CAUTION: Use only the Makita wrench to 
install or remove the circular saw blade.

To remove the circular saw blade, press the shaft lock 
������������������
�	
���	�����������
������	�����������
use the wrench to loosen the hex bolt clockwise. Then 
	������������?�������	���!
����	�����
��
"������	������
and circular saw blade.
Q�Fig.17:    1. Shaft lock 2. Wrench

For tool without the ring
Q�Fig.18:    1. Hex bolt 2.�^���	������3. Circular saw 

blade 4.�Y���	�����

For tool with the ring
Q�Fig.19:    1. Hex bolt 2.�^���	������3. Circular saw 

blade 4. Ring 5.�Y���	�����

To install the circular saw blade, follow the removal 
procedure in reverse.

�>$�(>>#�q=({�({[�=,,[$��%,`[��>$�
other than 15.88 mm hole-diameter 
saw blade
��������	������������
�	������������	��	��	���������
one side of it and a different diameter protrusion on the 
other side. Choose a correct side on which protrusion 
������������������������������	��
�����|�������������	�
����������������������������������������
�		�
�������
����	��	�����������������	��������
��������	�����������
���
��������������������	������
Q�Fig.20:    1. Mounting shaft 2.�Y���	������3. Circular 

saw blade 4.�^���	������5. Hex bolt

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT COUNTERCLOCKWISE SECURELY. Also 
be careful not to tighten the bolt forcibly. Slipping 
your hand from the hex wrench can cause a per-
sonal injury.

WARNING: Make sure that the protrusion "a" 
>,�({[�=,,[$��%,`[�({%(�=?�X>?=(=>,[Q�>'(?=Q[�](?�
into the saw blade hole "a" perfectly. Mounting the 
blade on the wrong side can result in the dangerous 
vibration.



13 ENGLISH

�>$�(>>#�q=({�({[�=,,[$��%,`[��>$�%�
15.88 mm hole-diameter saw blade 
�\>',($��?X[\=]\�
|�������������	���������������	�
�������������
���
outward onto the mounting shaft and then place circu-
��	�����������!���������	�������
�������������"������	�
�����������?������

For tool without the ring
Q�Fig.21:    1. Mounting shaft 2.�Y���	������3. Circular 

saw blade 4.�^���	������5. Hex bolt

For tool with the ring
Q�Fig.22:    1. Mounting shaft 2.�Y���	������3. Circular 

saw blade 4.�^���	������5. Hex bolt 
6. Ring

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT COUNTERCLOCKWISE SECURELY. Also 
be careful not to tighten the bolt forcibly. Slipping 
your hand from the hex wrench can cause a per-
sonal injury.

WARNING: If the ring is needed to mount the 
blade onto the spindle, always be sure that the 
correct ring for the blade's arbor hole you intend 
to use is installed between the inner and the outer 
�%,`[?��$������������
�		�
���	��	������	�������
result in the improper mounting of the blade causing 
blade movement and severe vibration resulting in 
possible loss of control during operation and in seri-
������	����������	��

Blade guard cleaning
When changing the circular saw blade, make sure to 
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discussed in the Maintenance 
section. Such efforts do not replace the need to check 
lower guard operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner

NOTE: In some countries, the tool does not have the 
�������__���

�������������������	��	��
�����
���������	�������

����
����|�&������
����
�����	�������	������
Q�Fig.23:    1. Rubber cap
Q�Fig.24:    1. Rubber cap 2. Vacuum cleaner 3. Hose

Z����������	����	�
����	��������������__�������
��-
nect the vacuum cleaner's hose as illustrated.

NOTE: To prevent the rubber cap from being lost, 
store it on the front of the tool.
NOTE: When not using the vacuum cleaner, attach 
����	����	�
�������������������__���

OPERATION
CAUTION: Be sure to move the tool forward 

in a straight line gently. Forcing or twisting the tool 
will result in overheating the motor and dangerous 
&�
&��
&�����������
����������	������	��

NOTE:���������������	��
�	�	���������	���	�����
������������������������	&�������������
���
�����'�������
��������	��?����������������������	�������(�����
�����	�
�����������������������	��
�	�	������	�������������
as room temperature. Then, the tool can work to its 
�����
���
����

Q�Fig.25

���������������	������������������	��������������������	����
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. 
Y��������������	�������������������
���������
������
the circular saw blade. Set the base on the workpiece 
������
���������������
�	
���	�������������&�������
contact. Then turn the tool on and wait until the circular 
������������������������������\������������������������
��	��	�����	�������	&���
����	��
���&�����������������
�����
�������������������������������
���������
������
�����
�����&�������	��������������	���������
���	���������������
�������	���Y������
�������������	��-
�	�������������	����������
�����������������������������	��
�	���	
�������������
&��������
��������������������������
the circular saw blade and lead to dangerous kickback 
���������������	���������	���Z�����������
����������	�
�	-
cular saw blade to stop and then withdraw tool. Realign 
tool on new cut line, and start cut again. Attempt to 
avoid positioning which exposes operator to chips and 
������������������
�����	��������$��������	���
�����
������������������	��

Hook

CAUTION: Always remove the batteries when 
hanging the tool with the hook.

CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tions or on the surfaces where the tool may lose 
the balance and fall.

CAUTION: Do not pull the tool hooked 
downward.

�������&����
������������	���������������������	�	�����
��������������&��������������������&���������������������
the open position.
����������������������������	����&���������������������
the closed position.
Q�Fig.26:    1. Hook
Q�Fig.27

Rip fence (Guide rule)
Optional accessory
����������	������
��������������������?�	�(�

�	����
��	�����
����������������������	������
�����������
against the side of the workpiece and secure it in posi-
tion with the clamping screw on the front of the base. It 
also makes repeated cuts of uniform width possible.
Q�Fig.28:    1.�Z������
��!]�����	���"�2. Clamping screw
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Lanyard (tether strap) connection

+%�[(��q%$,=,`?�?X[\=]\��>$�'?[�%(�{[=`{(
Read all safety warnings and instructions. Failure to follow 
������	�������������	�
����������	�����������	���������	��
1. Always keep the tool tethered when working "at 

height". Maximum lanyard length is 2 m (6.5 ft).
2. Use only with lanyards appropriate for this tool 

type and rated for at least 6.5 kg (14.4 lbs).
3. Do not anchor the tool lanyard to anything on 

your body or on movable components. Anchor 
the tool lanyard to a rigid structure that can 
withstand the forces of a dropped tool.

4. Make sure the lanyard is properly secured at 
each end prior to use.

5. Inspect the tool and lanyard before each use 
for damage and proper function (including 
fabric and stitching). Do not use if damaged or 
not functioning properly.

6. Do not wrap lanyards around or allow them to 
come in contact with sharp or rough edges.

7. Fasten the other end of the lanyard outside the 
working area so that a falling tool is held securely.

8. Attach the lanyard so that the tool will move away 
from the operator if it falls. Dropped tools will swing on 
���������	������
��
�����
���������	���	��������������
��

+�� Do not use near moving parts or running 
machinery.�j����	���������������	�����������
	����
�	���������������_�	��

10. Do not carry the tool by the attachment device 
or the lanyard.

11. Only transfer the tool between your hands 
while you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a way that keeps 
guards, switches or lock-offs from operating properly.

13. Avoid getting tangled in the lanyard.
14. Keep lanyard away from the cutting area of the tool.
15. Use multi-action and screw gate type carabineers. 

Do not use single action spring clip carabineers.
16. In the event the tool is dropped, it must be tagged 

and removed from service, and should be inspected 
by a Makita Factory or Authorized Service Center.

Q�Fig.29:    1.��������	������	��!�����	���	��"

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed before 
attempting to perform inspection or maintenance.

CAUTION: Clean out the upper and lower guards 
to ensure there is no accumulated sawdust which may 
impede the operation of the lower guarding system. A 
��	�����	��������������������������	���	����	���������
��

�����	�����������	�������	����������	����������������
�����
��������

�������������
���������������
���	��������	��If 
the dust is being blown out of the guards be sure the 
proper eye and breathing protection is used.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol 
or the like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Adjusting 0°-cut accuracy
���������������������������������������
��	���#������������
���������
������������������������������	�
���	��
1.� �����������������������	������������������
����
plate.
2. Make the base perpendicular to the blade using 
���	������	�	�����	��y��	��	���������	�����������������
bolt.
Q�Fig.30:    1. Triangular rule 2.�'������������

3. Tighten the lever and then make a test cut to 
check the verticalness.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
	����	�����������	����������
���	�������������������
�����	��	�������|�&����'����	�_����	�j�
��	����	��
��
I����	���������������|�&����	����
��������	���

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
?X[\=][Q�=,�({=?�)%,'%#���������������������	�
accessories or attachments might present a risk of 
����	�������	������^���������

����	���	�����
������
for its stated purpose.

Y�����������������������
����	���	����������	��	�-
����������

����	�������&����	���
���|�&������	��
��
Center.
• Circular saw blade
• Wrench
�� Z������
��!]�����	���"
�� |�&����������������	������
��	�	

NOTE:���������������������������������
�������������
�������
&������������	���

����	��������������
�����	��	���
����	�����
����	��
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DRS780

Diamètre de lame 185 mm

Profondeur max. de coupe à 0° 65 mm

en biseau à 45° 45 mm

en biseau à 53° 38 mm

Vitesse à vide 5100 min-1

Longueur totale 446 mm

Tension nominale 36 V CC

Poids net 5,0 - 5,7 kg

�� ������������������������
���������������	���	�	��������	�
��	
�������������������������������
��
�������

��������������
������������������������������
������������	������

�� )������
��
�����������������	��	������������������
• Le poids peut être différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus légère et la 

plus lourde, conformément à la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batterie et chargeur applicables
Batterie BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Chargeur DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

• I�	������
��	��	����������	����	���	��	����
�(������������������������	�����������������������	�������������	�����_�

AVERTISSEMENT : N’utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L’utilisation 
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Utilisations
L’outil est conçu pour effectuer des coupes rectilignes 
en longueur ou en biais, ainsi que pour des coupes 
d’onglet avec angle dans le bois tout en restant ferme-
ment en contact avec la pièce à travailler.

Bruit
\����������	���������	��'�����y��������	�����������
EN62841-2-5 :
\����������	�����������	��!)pA"�*�+9��#�!'"
\����������������
������	��!)WA "�*�;<=��#�!'"
Y�
�	�������!>"�*�=��#�!'"

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
parer les outils entre eux.
NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête antibruit.

AVERTISSEMENT : L’émission de bruit lors de 
l’usage réel de l’outil électrique peut être différente de la 
ou des valeurs déclarées, suivant la façon dont l’outil est 
utilisé, particulièrement selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité à 
prendre pour protéger l’utilisateur doivent être basées 
sur une estimation de l’exposition dans des condi-
tions réelles d’utilisation (en tenant compte de toutes 
les composantes du cycle d’utilisation, comme par 
exemple le moment de sa mise hors tension, lorsqu’il 
tourne à vide et le moment de son déclenchement).

Vibrations
@����	��������������	�������!�����������
���	��	��?���"�
déterminée selon EN62841-2-5 :
Mode de travail : coupe de bois
���������������	�������!�h, W"�*�9�G��%�2 ou moins
Y�
�	�������!>"�*�;�G��%�2

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
parer les outils entre eux.
NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
préliminaire de l’exposition.
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AVERTISSEMENT : L’émission de vibrations 
lors de l’usage réel de l’outil électrique peut être 
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la façon dont l’outil est utilisé, particulièrement 
selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’utilisateur doivent être 
basées sur une estimation de l’exposition dans 
des conditions réelles d’utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 
[(�?X�\=]\%(=>,?��'=�%\\>)X%`,[,(�\[(�>'(=#�
électrique. Le non-respect de toutes les instructions 
indiquées ci-dessous peut entraîner une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements 
fait référence à l’outil électrique alimenté par le secteur 
!���
�
�	������������������"�����������������
�	�y������
-
�����������	������	���!�����
�	������������������"�

Consignes de sécurité pour scie 
\=$\'#%=$[�?%,?�]#

Procédures de coupe
1. DANGER : Gardez vos mains à l’écart de 

la zone de coupe et de la lame. Laissez votre 
deuxième main sur la poignée auxiliaire ou le 
carter du moteur. La lame ne risquera pas de 
�����
����	������������������������������_��������
les deux pour tenir la scie.

2. Ne placez aucune partie de votre corps sous la 
pièce à travailler. Le carter de protection ne peut 
pas protéger l’utilisateur de la lame sous la pièce.

3. Réglez la profondeur de coupe suivant l’épais-
seur de la pièce à travailler. La partie de la lame 
visible sous la pièce à travailler doit être moindre 
qu’une dent de lame complète.

4. Ne tenez jamais la pièce avec les mains ou 
contre la jambe pendant la coupe. Fixez la 
pièce sur une plate-forme stable. Il est impor-
tant que la pièce soit soutenue convenablement, 
���������������	����?������������
�	�������	������
de la lame ou la perte de contrôle.

Q�Fig.1

5. Tenez l’outil électrique par une surface de prise 
isolée, lorsque vous effectuez une tâche où l’ou-
til de coupe pourrait toucher un câblage caché. 
)��
����
�����
������������������������	�����������
les parties métalliques exposées de l’outil électrique 
sous tension et pourrait électrocuter l’utilisateur.

6. Lors du sciage en long, utilisez toujours un 
guide longitudinal ou un guide de chant. La 
coupe sera plus précise et cela réduira les risques 
de pincement de la lame.

7. �(=#=?[��(>'�>'$?�Q[?�#%)[?�Q>,(�#�>$=]\[�
central est de taille et de forme (diamantée ou 
circulaire) appropriée. Les lames qui ne corres-
pondent pas aux éléments de montage de la scie 
fonctionneront de manière décentrée, provoquant 
une perte de contrôle.

8. N’utilisez jamais de rondelles ou boulons 
de la lame endommagés ou inadéquats. Les 
rondelles et le boulon de la lame ont été conçus 
�?
��������������	����	���
��������������	�	�����
performance optimale et une utilisation sûre.

Causes des chocs en retour et avertissements 
concernant ces derniers
— le choc en retour est une réaction soudaine de 

l’outil lorsque la lame de scie est coincée, pincée 
ou désalignée, et la scie, hors de contrôle, se 
soulève alors et quitte la pièce en se dirigeant 
vers l’utilisateur ;

— lorsque la lame se coince ou est pincée fermement 
par le trait de scie qui se referme sur elle, la lame 
se bloque et la réaction du moteur entraîne la pro-
��
������������������	���������������	��������������	��

— si la lame se tord ou se désaligne par rapport à 
la ligne de coupe, les dents arrière risquent de 
s’enfoncer dans la surface du bois et la lame de 
quitter le trait de scie en reculant brusquement 
vers l’utilisateur.

Le choc en retour est le résultat d’une mauvaise uti-
lisation de la scie et/ou de procédures ou conditions 
d’utilisation incorrectes. On peut l’éviter en prenant des 
précautions adéquates, comme indiqué ci-dessous :
1. Maintenez une poigne ferme à deux mains 

sur la scie, et placez vos bras de sorte qu’ils 
puissent résister à la force du choc en retour. 
Placez-vous d’un côté ou de l’autre de la lame, 
jamais dans sa ligne de coupe. Le choc en 
retour peut faire bondir la scie vers l’arrière, mais 
la force du choc en retour peut être maîtrisée par 
l’utilisateur en prenant les précautions adéquates.

2. Si la lame se pince ou si vous interrompez la 
coupe pour une raison quelconque, libérez la 
gâchette et maintenez la scie immobile dans 
le matériau jusqu’à l’arrêt complet de la lame. 
N’essayez jamais de retirer la scie de la pièce 
ou de la faire reculer alors que la lame tourne 
encore, sous peine de provoquer un choc en 
retour.�Y�������_����
�����������
�����������������
����	���_���������	���
�		�
���������	���	������	�
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3. Avant de redémarrer la scie dans la pièce, centrez 
la lame de scie dans le trait de scie de sorte que les 
dents ne pénètrent pas dans le matériau. Si une lame 
de scie coince, elle risque de remonter ou de reculer 
brutalement au moment du redémarrage de la scie.

4. Placez un dispositif de soutien sous les grands 
panneaux pour réduire les risques de pincement 
de la lame et de choc en retour. Les panneaux 
de grande dimension ont tendance à s’affaisser 
sous leur propre poids. Des supports doivent être 
installés sous le panneau, des deux côtés, près de 
la ligne de coupe et près du bord du panneau.

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. N’utilisez pas des lames émoussées ou 
endommagées. Les lames mal affûtées ou mal 
posées produisent un trait de scie étroit, entraî-
nant une friction excessive, le pincement de la 
lame et un choc en retour.

6. Les leviers de verrouillage de la profondeur 
de coupe et du réglage de coupe en biseau 
doivent être serrés de manière ferme et sûre 
avant de procéder à la coupe.�Y������	��y������
pincement et de choc en retour si les réglages de 
la lame changent pendant la coupe.

7. Soyez tout particulièrement prudent lorsque 
vous sciez dans un mur ou autre surface der-
rière laquelle peuvent se trouver des objets 
non visibles. La lame peut causer un choc en 
	����	�������	�������
����
�����
�
����������

8. Tenez TOUJOURS l’outil fermement à deux 
mains. Ne placez JAMAIS la main, la jambe ou 
toute autre partie du corps sous la base de l’ou-
til ou derrière la scie, particulièrement lors de 
coupes transversales. En cas de choc en retour, la 
scie pourrait facilement bondir vers l’arrière et passer 
��	����	��������������������������������	��	����

Q�Fig.4

+�� Ne forcez jamais la scie. Faites avancer la scie 
à une vitesse permettant à la lame de tourner 
sans perte de vitesse. Le fait de forcer la scie 
peut résulter en des coupes inégales, une perte 
de précision et un choc en retour.

Fonctionnement du carter de protection
1. Avant chaque utilisation, assurez-vous que 

le carter de protection inférieur ferme bien. 
N’utilisez pas la scie si le carter de protection 
inférieur ne se déplace pas librement et ne se 
referme pas immédiatement. Évitez d’immobi-
#=?[$�>'�]�[$�#[�\%$([$�Q[�X$>([\(=>,�=,��$=['$�
en position ouverte. Si la scie tombe acciden-
tellement, le carter de protection inférieur peut se 
��	�	����������_����
�	��	�����	���
���������	���	�
����������������������	��	�
�������������	�_(�����
qu’il se déplace librement sans entrer en contact 
avec la lame ou toute autre partie de la scie, et ce 
quel que soit l’angle ou la profondeur de coupe.

2. ��$=][��#[��>,\(=>,,[)[,(�Q'�$[??>$(�Q'�\%$([$�
de protection inférieur. Le carter de protection 
et le ressort doivent être réparés avant l’utili-
sation s’ils ne fonctionnent pas correctement. 
Le fonctionnement du carter de protection inférieur 
peut être ralenti par des pièces endommagées, 
des dépôts gluants ou l’accumulation de débris.

3. Le carter de protection inférieur ne doit être 
rétracté manuellement que lors des coupes 
spéciales, comme les « coupes en plongée » 
et les « coupes mixtes ». Soulevez le carter 
de protection inférieur à l’aide de la poignée 
rétractable et libérez-le dès que la lame entre 
en contact avec le matériau. Pour tout autre 
��������
��������������������	����
�	��	�����	���
�����
inférieur fonctionner automatiquement.

4. Assurez-vous toujours que le carter de protec-
tion inférieur recouvre la lame avant de poser 
la scie sur l’établi ou le plancher. Une lame non 
protégée et continuant à fonctionner par inertie 
entraînera la scie en arrière coupant tout ce qui se 
�	�������	�����	���
���	���\�������_�����y�������������
certain temps avant que la lame ne s’arrête une 
fois la gâchette libérée.

5. �>'$�^�$=][$��'[�#[�\%$([$�Q[�X$>([\(=>,�=,��$=['$�
se referme bien, ouvrez-le manuellement et relâ-
chez-le. Assurez-vous également que la poignée 
rétractable ne touche pas le carter de l’outil. Une 
lame exposée est TRÈS DANGEREUSE et peut 
causer de graves blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires
1. Soyez encore plus prudent pour couper du 

bois mouillé, du bois traité sous pression ou 
du bois qui contient des nœuds. Pour éviter 
que le tranchant de la lame ne surchauffe, faites 
avancer l’outil à une vitesse régulière sans ralen-
tissement de la vitesse de rotation de la lame.

2. N’essayez pas de retirer le matériau coupé 
pendant que la lame tourne. Attendez l’arrêt 
total de la lame avant de saisir le bout de maté-
riau coupé. La lame continue de tourner même 
une fois le contact coupé.

3. Prenez garde aux clous pendant la coupe. 
Avant de couper dans le bois de construction, 
inspectez-le et retirez-en tous les clous.

4. Placez la partie la plus grande du socle de la 
scie sur la partie de la pièce qui est solidement 
soutenue, non sur celle qui tombera une fois 
la coupe terminée. Si la pièce est courte ou 
petite, placez-la dans un dispositif de serrage. 
N’ESSAYEZ PAS DE TENIR LES COURTES 
PIÈCES UNIQUEMENT AVEC LA MAIN !

Q�Fig.5

5. Avant de déposer l’outil une fois la coupe ter-
minée, assurez-vous que le carter de protec-
tion est fermé et que la lame est parfaitement 
immobile.

6. N’essayez jamais de scier en plaçant la scie 
circulaire à l’envers dans un étau. Cela est très 
dangereux et peut entraîner un accident grave.

Q�Fig.6

7. Certains matériaux contiennent des subs-
tances chimiques qui peuvent être toxiques. 
Prenez les précautions nécessaires pour ne 
pas inhaler les poussières qu’ils dégagent 
et pour éviter tout contact avec la peau. 
Respectez les données de sécurité du fabri-
cant du matériau.

8. N’appliquez jamais de pression latérale sur la 
lame de scie pour l’arrêter.

+�� N’utilisez pas de disques abrasifs.
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10. Utilisez uniquement une lame de scie ayant le 
Q=%)�($[�=,Q=�'��?'$�#�>'(=#�>'�?X�\=]��Q%,?�#[�
mode d’emploi. L’utilisation d’une taille incorrecte 
de lame peut affecter la protection de la lame ou 
le fonctionnement du carter de protection, ce qui 
pourrait provoquer de graves blessures.

11. Maintenez la lame bien affûtée et propre. Les 
dépôts de colle et les copeaux de bois qui durcissent 
contre la lame ralentissent la scie et entraînent une 
augmentation des risques de choc en retour. Pour 
�������	����������	���	�_(��������	�������������������
�������_(������
������
����������������
������������
&�	�������\��������_���������������
��

12. Portez un masque antipoussières et des pro-
tections d’oreilles lorsque vous utilisez l’outil.

13. Utilisez toujours la lame de scie conçue pour 
la coupe du matériau de travail.

14. Utilisez uniquement des lames de scie sur 
lesquelles est indiquée une vitesse égale ou 
?'X�$=['$[���#%�^=([??[�]`'$%,(�?'$�#�>'(=#�

15. (Pour les pays européens uniquement)  
Utilisez toujours une lame conforme à la 
norme EN847-1.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 
($>)X[$��%'�]#�Q�',[�'(=#=?%(=>,�$�X�(�[��X%$�',�
sentiment d’aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’outil ou l’ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’emploi peut entraîner 
de graves blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d’explosion.

4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
!;"� Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
!9"� Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des pièces 
de monnaie, etc.

!="� N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-
chauffe, parfois des brûlures et même une 
panne.

6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un 
endroit où la température risque d’atteindre ou 
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. Évitez de laisser tomber ou de cogner la 
batterie.

+�� N’utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
Lors du transport commercial par des tierces 
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
��
������
��y������������	�������y���������
d’emballage doivent être respectées. 
Pour la préparation de l’article expédié, il est 
nécessaire de consulter un expert en matériau 
����	��?��@������_����������	����
��	�����
réglementations nationales susceptibles d’être 
plus détaillées. 
Z�
���	�_�����
����
����?���������
����	�����
��������������	�����������y��������������_����
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger 
dans l’emballage.

11. Suivez les réglementations locales en matière 
de mise au rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les 
X$>Q'=(?�?X�\=]�?�X%$�_%!=(%� L’insertion de 
batteries dans des produits non conformes peut 
provoquer un incendie, une chaleur excessive, 
�����?�����������������������������
�	������

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : N’utilisez que des batteries 
Makita d’origine. L’utilisation de batteries de marque 
���	��y���|�&���������������	�������������������	�-
voquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour 
l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrêtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est 
$[(=$�[�%^%,(�Q[�#�%�'?([$�>'�Q[�^�$=][$�?>,�
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie.����������������_�������	���������������
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et 
s’abîmer ou vous blesser.

ATTENTION : Abaissez toujours la base lors 
de l’insertion ou du retrait des batteries. Prenez 
garde de ne pas vous pincer les doigts.

ATTENTION : N’utilisez pas l’adaptateur pour 
batterie avec la scie circulaire. Le câble de l’adap-
tateur pour batterie pourrait gêner le fonctionne-
ment et provoquer des blessures corporelles.

Q�Fig.7:    1. Levier 2. Crochet 3.�@������	����
4. Bouton 5. Batterie

'��������	���	�	���������	�����������_����
	�
����������-
��		�_���������	����	������������	�������	����	������-
��	���������������������H����������	��_���������	��������������
en faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.
z��	�����	��������
����������	���������_���������������	�
la batterie avec la rainure sur le compartiment et insé-
	�_(����Y���	�_(�������������y����
��y��������	���
��
�
���������������	����������������	������	��������������
��������������������
�����������y����������������������
verrouillée.

ATTENTION : Insérez toujours complètement 
la batterie jusqu’à ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de l’outil, au risque de vous blesser ou de 
blesser quelqu’un se trouvant près de vous.

ATTENTION : N’insérez pas la batterie de 
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous 
���������	�_�����
�		�
�������

NOTE : L’outil ne fonctionne pas avec une seule 
batterie.

Système de protection de l’outil/la 
batterie

)������������y����������������������	���
���������������%���
�����	����I����������
�������������y���������������-
tation vers le moteur pour prolonger la durée de vie de 
l’outil et de la batterie. Si l’outil ou la batterie se trouve 
dans l’une des situations suivantes, l’outil cessera auto-
matiquement de fonctionner. Dans certaines situations, 
les témoins s’allument.

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil est utilisé d’une manière provoquant un 
appel de courant anormalement élevé, il s’arrête auto-
����y�������������
��
����������_�������������		���_����
��
����������	���y��������	
��	��������������z����	����-
��_������������	�	��	���	�������
���

Protection contre la surchauffe
En cas de surchauffe de l’outil, celui-ci s’arrête automa-
tiquement et le témoin de la batterie clignote pendant 
~<���
����������	���������
��
����������_���������	��	��-
dir avant de le rallumer.

 Allumé  Clignotant

Alerte en cas de surcharge
Si l’outil est utilisé avec une charge excessive, le témoin 
de mode clignote en vert. Le témoin de mode cesse de 

������	������������������������������������	������_����
charge sur l’outil.
Q�Fig.8:    1. Témoin de mode

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge restante de la batterie devient très 
faible, l’outil s’arrête automatiquement. Si le produit ne 
���
��������������������
����������������������	���	�_�
���������	������������������
��	�_(����

Indication de la charge restante de 
la batterie

Q�Fig.9:    1. Témoin de la batterie 2. Bouton de 
��	��
�����

'�����_���	����������������	��
���������	�����y��	����
charge restante de la batterie. Les témoins de batterie 
correspondent à chaque batterie.

Statut du témoin de la batterie Charge 
restante de la 

batterie
Allumé Éteint Clignotant

50 % à 100 %

20 % à 50 %

0 % à 20 %

I��	�_����
batterie
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Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
Q�Fig.10:    1. Témoins 2.�#�����������	��
�����
'�����_���	����������������	��
��������	���������	���
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les 
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

I��	�_����
batterie.

Anomalie 
possible

de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-
pérature ambiante, l’indication peut être légèrement 
différente de la capacité réelle.

Fonction de changement 
automatique de vitesse

Cet outil est pourvu d’un « mode grande vitesse » et 
d’un « mode couple élevé ».
L’outil change automatiquement de mode de fonction-
nement en fonction de la charge de travail. Lorsque 
la charge de travail est faible, l’outil fonctionne en « 
mode grande vitesse » pour une découpe plus rapide. 
Lorsque la charge de travail est élevée, l’outil fonc-
tionne en « mode couple élevé » pour une découpe 
puissante.
Q�Fig.11:    1. Témoin de mode

Le témoin de mode s’allume lorsque l’outil fonctionne 
en « mode couple élevé ».

Statut du témoin de mode Mode de 
fonctionnement

 Allumé  Éteint

Mode grande 
vitesse

Mode couple élevé

Réglage de la profondeur de coupe

ATTENTION : Après avoir réglé la profondeur 
de coupe, serrez toujours solidement le levier.

�����		�_���������	���	�������������	�������	���������-

�_����������������������������������	�������	����

�����������������?�_��������������		������������	�
z��	�������	�����
������������	��	�������������	����	���_�
la profondeur de coupe de sorte que pas plus d’une dent 
de lame ne dépasse sous la pièce. L’utilisation d’une 
profondeur de coupe adéquate aide à réduire les risques 
de dangereux CHOCS EN RETOUR et de blessures.
Q�Fig.12:    1. Levier

Coupe en biseau

ATTENTION : Après avoir ajusté l’angle de 
coupe en biseau, serrez toujours fermement le levier.

�����		�_���������	��������������	����������
�������������
������������������������		�_���	���������������	�
Q�Fig.13:    1. Levier

Butée positive
La butée positive est pratique pour régler rapidement 
��������������������	��_������������������������	���y���
�����
�����������������	������	������������
��������
����������������!99�G�%�G�%G=�"�������		�_���������	������
��
����_�����������������������y����
��y����������		�����)��
position à laquelle s’arrête la base de l’outil correspond 
���������y�����������_�	�������
��������������������
��		�_���������	����
����������������������	�
��������������
Q�Fig.14:    1. Butée positive

Visée
z��	�����
������	�
��������������_�������������<������������
de la base sur la ligne de coupe. Pour les coupes en biseau 
����G��������_��������������G����	�
���������������
Q�Fig.15:    1.�)�������
�����!���������<�"�2. Ligne de 


�����!����������G�"

Fonctionnement de la gâchette

AVERTISSEMENT : Avant d’insérer la batte-
$=[�Q%,?�#�>'(=#@�^�$=][��(>'�>'$?��'[�#%�`�\{[(([�
fonctionne bien et revient en position d’arrêt 
lorsque vous la relâchez.

AVERTISSEMENT : NE bloquez JAMAIS le 
bouton de sécurité avec du ruban ou de toute 
autre manière. Une gâchette dont le bouton de 
sécurité est bloqué comporte un risque d’activation 
accidentelle pouvant entraîner de graves blessures.

AVERTISSEMENT : N’utilisez JAMAIS l’outil 
s’il se met en marche lorsque vous enclenchez 
simplement la gâchette sans avoir enfoncé le 
bouton de sécurité. Une gâchette devant être 
réparée comporte un risque d’activation accidentelle 
�����������	����	����	�����������	����I����_���������
à un centre d’entretien Makita pour le faire réparer 
AVANT de poursuivre l’utilisation.
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Un bouton de sécurité a été prévu pour éviter l’activa-
tion accidentelle de la gâchette. Pour démarrer l’outil, 
�����
�_����������������
�	�����������
���
��_����
�
�������z��	��		���	����������	���
��_�����
������
Q�Fig.16:    1. Gâchette 2. Bouton de sécurité

REMARQUE : Évitez d’appuyer sur la gâchette 
avec force lorsque le bouton de sécurité n’est pas 
enfoncé.�@����	��y��	��_�����	���	�����
������

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d’effectuer toute tâche dessus.

Dépose ou pose de la lame de scie 
circulaire

ATTENTION : Assurez-vous que la lame de 
scie circulaire est installée avec les dents orien-
tées vers le haut à l’avant de l’outil.

ATTENTION : Utilisez exclusivement la clé 
Makita pour poser ou retirer la lame de scie circulaire.

z��	�	���	�	�������������
���
�	
����	��������
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��-
plètement le blocage de l’arbre de sorte que la lame de 
�
���
�	
����	�������������������	��	�����������_����
���
pour desserrer le boulon hexagonal en le tournant dans 
�������������������������������	���Z���	�_������������
���������?����������������!�	��	���������"��������y���
extérieure et la lame de scie circulaire.
Q�Fig.17:    1. Blocage de l’arbre 2. Clé

Pour les outils sans anneau
Q�Fig.18:    1. Boulon hexagonal 2. Flasque extérieure 

3. Lame de scie circulaire 4. Flasque intérieure

Pour les outils avec anneau
Q�Fig.19:    1. Boulon hexagonal 2. Flasque extérieure 

3. Lame de scie circulaire 4. Anneau 
5. Flasque intérieure

z��	���������	�������������
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����	��������_�����	�
�-
dure de retrait en sens inverse.

�>'$�#[?�>'(=#?�%^[\�',[��%?�'[�
intérieure pour une autre lame que 
la lame de scie avec un diamètre de 
#�>$=]\[�Q[���@  �))
)�����y�������	���	���	�������������	�������������������
diamètre donné d’un côté et une partie saillante d’un 
������	�������	������������	��
�����I��������_��������
����
sur lequel la partie saillante s’engage parfaitement dans 
���	��
�����������������
����|����_�������y�������	���	��
sur l’arbre de montage de sorte que le bon côté de la par-
����������������	�������y�������	���	����������	�����	�����?��-
	���	����������
�_�������������
������������y����?��	���	��
Q�Fig.20:    1. Arbre de montage 2. Flasque intérieure 

3. Lame de scie circulaire 4. Flasque exté-
rieure 5. Boulon hexagonal

AVERTISSEMENT : ASSUREZ-VOUS 
D’AVOIR FERMEMENT SERRÉ LE BOULON 
HEXAGONAL, DANS LE SENS INVERSE DES 
AIGUILLES D’UNE MONTRE. Prenez également 
soin de ne pas trop serrer le boulon. Vous risquez 
de vous blesser si votre main s’échappe de la clé 
hexagonale.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que la 
X%$(=[�?%=##%,([�¡�%�¢�?'$�#%��%?�'[�=,(�$=['$[�X>?=-
tionnée à l’extérieur s’engage parfaitement dans 
#�>$=]\[�Q[�#%�#%)[�Q[�?\=[�¡�%�¢��)���?������������
lame du mauvais côté peut provoquer des vibrations 
dangereuses.

�>'$�#[?�>'(=#?�%^[\�',[��%?�'[�
intérieure pour lame de scie (propre 
%'�X%�?��%^[\�',�Q=%)�($[�Q[�#�>$=]\[�
de 15,88 mm
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tourné vers l’extérieur sur l’arbre de montage, puis 
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������y����?��	���	�����������������?������

Pour les outils sans anneau
Q�Fig.21:    1. Arbre de montage 2. Flasque intérieure 

3. Lame de scie circulaire 4. Flasque exté-
rieure 5. Boulon hexagonal

Pour les outils avec anneau
Q�Fig.22:    1. Arbre de montage 2. Flasque intérieure 

3. Lame de scie circulaire 4. Flasque exté-
rieure 5. Boulon hexagonal 6. Anneau

AVERTISSEMENT : ASSUREZ-VOUS 
D’AVOIR FERMEMENT SERRÉ LE BOULON 
HEXAGONAL, DANS LE SENS INVERSE DES 
AIGUILLES D’UNE MONTRE. Prenez également 
soin de ne pas trop serrer le boulon. Vous risquez 
de vous blesser si votre main s’échappe de la clé 
hexagonale.

AVERTISSEMENT : Si l’anneau est 
nécessaire pour monter la lame sur la broche, 
assurez-vous toujours que le bon anneau pour 
#�>$=]\[�\[,($%#�Q[�#%)[��'[�^>'?�%^[��#�=,([,(=>,�
Q�'(=#=?[$�[?(�=,?(%##��[,($[�#[?��%?�'[?�=,(�$=['$[�
et extérieure.�)����������������������������
��	��
��

���	�����
�		�
��������	���y��	���������������?�-
tion de la lame, entraînant un mouvement de la lame 
et de fortes vibrations susceptibles de produire une 
perte de contrôle pendant l’utilisation et de graves 
blessures.

Nettoyage du carter de protection
)�	�y��������
����_�������������
���
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��������_�������������	��������������
��	����������
accumulée sur les carters de lame supérieur et inférieur 
comme indiqué dans la section Entretien. Même après 

�������������������������	����
�����	�������	���	����
bon fonctionnement du carter de protection inférieur 
avant chaque utilisation.
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Raccordement à un aspirateur

NOTE :������
�	�������������������������������	�

�	��
à poussière.

Pour effectuer une opération de coupe propre, raccor-
��_��������	����	�|�&��������������
Q�Fig.23:    1. Capuchon en caoutchouc
Q�Fig.24:    1. Capuchon en caoutchouc 2. Aspirateur 

3.������
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NOTE : Pour éviter que le capuchon en caoutchouc 
����������	����	���_(�����	��������������������
NOTE :�)�	�y�����������������_�����������	����	��
�?�_����
���
�������
����
���
���	����	�

�	����
poussière.

UTILISATION
ATTENTION : Assurez-vous de déplacer l’ou-

til doucement vers l’avant, en ligne droite. Le fait 
de forcer ou de tordre l’outil entraînera une surchauffe 
du moteur et un dangereux choc en retour, risquant 
de provoquer une blessure grave.

NOTE : Si la température de la batterie est basse, 
il se peut que l’outil ne fonctionne pas à son plein 
�����������z��	��������������	��?��������������_���������
���	�����
��������	�����������������������y����
ce que la batterie soit à température ambiante. 
Ensuite, l’outil peut fonctionner à son plein potentiel.

Q�Fig.25

����_�����������	��������)�������
����	��������������
���������������������		��	���$������_��������?���������
pour mieux tenir l’outil. De plus, lorsque la scie est 
saisie à deux mains, celles-ci ne risquent pas d’être 
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de l’outil sur la pièce à couper de sorte que la lame de 
scie circulaire n’entre pas en contact avec quoi que ce 
������|����_����������������������������������������_�y���
la lame de scie circulaire atteigne sa pleine vitesse. 
�����
�_������������������������������	������������	�
la surface de la pièce, en le maintenant à plat et en le 
������������
�	����
���������y����
��y������
����������
terminée.
z��	�������	�����
�������	��	������������_���������
de coupe bien droite et la vitesse de progression 
constante. Si la lame dévie de la ligne de coupe prévue, 
��������_��������������	����
��	�����������������	����
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de plier la lame de scie circulaire et de provoquer un 
dangereux choc en retour pouvant causer une blessure 
	�����Z���
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blessures.

Crochet

ATTENTION : Retirez toujours les batteries 
lorsque l’outil est suspendu par son crochet.

ATTENTION : N’accrochez jamais l’outil à un 
endroit élevé ou sur des surfaces où il pourrait 
perdre l’équilibre et tomber.

ATTENTION : Ne tirez pas vers le bas l’outil 
accroché.

Le crochet est pratique pour suspendre temporairement 
���������z��	��������	����
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Q�Fig.26:    1. Crochet
Q�Fig.27

Guide parallèle (règle de guidage)
Accessoire en option
Un guide parallèle pratique vous permet d’effectuer 
des coupes rectilignes d’une extrême précision. Faites 
simplement glisser le guide parallèle le long du côté 
de la pièce en le maintenant en position à l’aide de la 
vis située à l’avant de la base. Cela permet également 
d’effectuer plusieurs coupes d’une largeur uniforme.
Q�Fig.28:    1.�]�������	�������!	������������"�2. Vis 

de serrage

Raccordement de la longe (sangle 
de retenue)

£>,?=`,[?�Q[�?�\'$=(��?X�\=]�'[?���#�'(=#=?%(=>,�
en hauteur
Lisez toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions. Le non-respect des avertissements et instruc-
tions peut entraîner de graves blessures.
1. L’outil doit toujours être attaché lorsque vous 

travaillez en hauteur. La longueur maximum de 
la longe est de 2 m.

2. Utilisez uniquement des longes convenant à 
ce type d’outil et conçues pour supporter au 
moins 6,5 kg (14,4 lbs).

3. N’accrochez pas la longe de l’outil à quoi que 
ce soit sur votre corps ou à des éléments 
mobiles. Accrochez la longe de l’outil à une 
structure rigide capable de supporter la force 
exercée par la chute d’un outil.

4. Assurez-vous que la longe est correctement 
]��[���\{%�'[�[�($�)=(��%^%,(�'(=#=?%(=>,�

5. ��$=][���'[�#�>'(=#�[(�#%�#>,`[�,[�?>,(�X%?�
endommagés et fonctionnent correctement 
avant chaque utilisation (y compris le tissu 
et les coutures). Ne les utilisez pas s’ils sont 
endommagés ou fonctionnent mal.

6. N’enroulez pas les longes autour de bords 
rugueux ou coupants, ni ne les laissez entrer en 
contact avec des bords rugueux ou coupants.

7. Serrez l’autre extrémité de la longe en dehors 
de l’espace de travail de sorte qu’un outil 
tombant soit retenu en sécurité.
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8. Fixez la longe de sorte que l’outil s’éloigne de 
l’utilisateur en cas de chute. Les outils tombés 
se balanceront sur la longe, ce qui pourrait provo-
quer des blessures ou une perte d’équilibre.

+�� Ne les utilisez pas à proximité de pièces 
en mouvement ou de machines en fonc-
tionnement. Le non-respect de cette pré-
caution présente un risque d’écrasement ou 
d’enchevêtrement.

10. Ne transportez pas l’outil en le tenant par le 
Q=?X>?=(=��Q[�]�%(=>,�>'�#%�#>,`[�

11. Faites passer l’outil d’une main à l’autre uni-
quement si vous avez un bon équilibre.

12. ¤[�]�[��X%?�#[?�#>,`[?���#�>'(=#�Q�',[�)%,=�$[�
qui empêche les carters de protection, les 
commutateurs ou les verrouillages de fonc-
tionner correctement.

13. Évitez de vous empêtrer dans la longe.
14. Éloignez la longe de la zone de coupe de 

l’outil.
15. Utilisez des mousquetons à bague vissée et 

à ouverture double ou triple action. N’utilisez 
pas de mousquetons à ressort à ouverture 
action unique.

16. Si l’outil tombe, il doit être marqué et mis hors 
?[$^=\[@�X'=?�¥($[�\>,]����',[�'?=,[�_%!=(%�
ou à un centre de service après-vente Makita 
agréé pour inspection.

Q�Fig.29:    1.�^	��
�����	���������!���������	������"

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

ATTENTION : Nettoyez les carters de protec-
tion inférieur et supérieur pour garantir l’absence 
de sciure de bois accumulée susceptible d’empê-
cher le bon fonctionnement du système de pro-
tection inférieur.�$��������������	���
�������
	�����
peut empêcher le bon fonctionnement et entraîner de 
	�����������	����)���	�
���	�������������������������
���
�
�����	��	�
���	��������������Si vous élimi-
nez la poussière des carters de protection en la 
?>'��%,(@�^[=##[����'(=#=?[$�',[�X$>([\(=>,�>\'#%=$[�
et respiratoire adéquate.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
Q��>$)%(=>,�>'�#%�]??'$%(=>,�Q[�#�>'(=#�

Réglage de la précision de la coupe 
à 0°

Ce réglage a été fait en usine. Mais s’il est incorrect, 
����������_���������	�����	�
������
����������
1.� �����		�_����	��������������	���	�������y���
d’échelle de biseau.
2.� z��
�_�����������	�����
����	�������������������
������������	�����	�������	������������y��		�����
tournant le boulon de réglage.
Q�Fig.30:    1. Règle triangulaire 2. Boulon de réglage

3.� ��		�_���������	�����������������
����������������	�
��	���	������	��
������
Pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage 
doivent être effectués par un centre d’entretien Makita 
agréé, avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
?%(=>,�%^[\�#�>'(=#�_%!=(%�?X�\=]��Q%,?�\[�)>Q[�
d’emploi. L’utilisation de tout autre accessoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque de 
������	���\��������_������
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Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 

����
��_����	��
���	�������	��������
���|�&����
• Lame de scie circulaire
• Clé
�� ]�����������������!	������������"
• Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste 
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 
y���

�����	���������	���Y�������������	��	�����������
à l’autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DRS780

Sägeblattdurchmesser 185 mm

Max. Schnitttiefe bei 0° 65 mm

bei 45° Neigungswinkel 45 mm

bei 53° Neigungswinkel 38 mm

)��	�����	��_��� 5100 min-1

Gesamtlänge 446 mm

Nennspannung 36 V Gleichstrom

Nettogewicht 5,0 - 5,7 kg

• Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
j�	��
�	������������	��	���'�&���������	_��������

�� ������
����
����������&����������)����_��)��������	�
������
�������
�� ����]���
���&�������������������'�����_�!����'�����_��"������
�������
������'&&��������	�
������
��

�������������
����������������
���	����>���������������������Hz�'(@�	���	���<;%9<;�������������	���������
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� H�������	�������������������'&&�������)����	��������������
��Y�	�������������������������
����	������
��

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
���
��	�����	�	�'&&�������)����	������������@�	���_���(����%���	�#	�������	�

Vorgesehene Verwendung
������	&_���������	�]�	���
����������)���(�����
Querrichtung sowie für schräge Gehrungsschnitte in 
���_���	���������������������������>����&����������
Werkstück bleibt.

Geräusch
�����
��	�'(����	����	�]�	���
�������	�������������
EN62841-2-5:
�
�����	�
&�����!)pA"*�+9��#�!'"
�
�����������������!)WA"*�;<=��#�!'"
|�������
��	�����!>"*�=��#�!'"

HINWEIS:���	�!���"���������!�"�
�
���������������	�!�"���	��!�"����H��&����������	�
������	��	����������������������&����!&�����"�
��	�����@�	���
��_���
������	&_�������	���_�-
gen werden.
HINWEIS:���	�!���"���������!�"�
�
���������������	�!�"�&����!&�����"���
����	������
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und 
speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: ¦Q[,(=]�=[$[,�+=[�
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
�
��������������	��!�	��('
����(@�&��	�����"�
�	�������������H\~9 �;(9(G*
'	����������*��
���������������_
�
����������������!�h, W"*�9�G��%�2 oder weniger
|�������
��	�����!>"*�;�G��%�2

HINWEIS:���	�!���"���������!�"�
@��	�������������	�!�"���	��!�"����H��&����������	�
������	��	����������������������&����!&�����"���	�����
@�	���
��_���
������	&_�������	���_������	����
HINWEIS: ��	�!���"���������!�"�
@��	�������������	�!�"�&����!&�����"���
����	������
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet werden.
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WARNUNG: Die Vibrationsemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 
nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und spe-
ziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: ¦Q[,(=]�=[$[,�+=[�
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
����H](>����	�������	&��	�����������'�����'���������	�
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit diesem 
Elektrowerkzeug gelieferten Sicherheitswarnungen, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten 
durch. Eine Missachtung der unten aufgeführten 
'����������&����_�����������&�	��
�����
�����
#	�������%���	��
���	���@�	���_��������	���

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
��	�'���	�
&�¡H��&�	���	&_��¢����������	�����������
��_�������
������Y�	�����\��_��	���!����>����"����	�'&&��
!�����>����"����	��������H��&�	���	&_���

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Handkreissäge

Schneidverfahren
1. GEFAHR: Halten Sie Ihre Hände vom 

Schnittbereich und vom Sägeblatt fern. Halten 
Sie mit der zweiten Hand den Zusatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge halten, 
&������������
�����	
�����������������	���_����	����

2. Fassen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
�
���_�������������&�������
���_�������	�
Unterseite des Werkstücks.

3. Stellen Sie die Schnitttiefe auf die Dicke 
des Werkstücks ein. Das Sägeblatt darf nicht 
mehr als eine Zahnlänge auf der Unterseite des 
Werkstücks überstehen.

4. Halten Sie das Werkstück beim Schneiden niemals 
in Ihren Händen oder auf den Beinen. Sichern Sie 
das Werkstück auf einer stabilen Plattform. Es ist 
��
�����������	&���
&���
��������_�����_�������
>�	��	������_����>������������������������	�
@�	�������	�>���	�������������|�������_��	���_��	���

Q�Abb.1

5. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
#=[$([,�§$=���¨\{[,@�q[,,�+=[��$|[=([,�%'?�"{-
ren, bei denen die Gefahr besteht, dass das 
Schneidwerkzeug verborgene Kabel kontaktiert. 
#���>����&��������������	������	������>�������	����
�����	�����������|���������������H��&�	���	&_����
������������	������	���������������	�#����_�	�������
elektrischen Schlag erleiden kann.

6. Verwenden Sie beim Längssägen stets einen 
Parallelanschlag oder ein Richtlineal. Dadurch 
wird die Schnittgenauigkeit verbessert und die 
]����	�������������(>�������	���_��	��

7. Verwenden Sie stets Sägeblätter, deren 
Spindelbohrung die korrekte Größe und Form (rau-
tenförmig oder rund) hat. Sägeblätter, die nicht genau 
��������|���������
����	�������������	����	���
�?_���	��
��������	�	��
��������@�	�������	�>���	�����

8. Verwenden Sie niemals beschädigte oder fal-
sche Sägeblattscheiben oder -schrauben. Die 
���������
�����������(�
�	��������������_�����
für Ihre Säge vorgesehen, um optimale Leistung 
����#��	������
��	�����_������	��������

Rückschlagursachen und damit zusammenhän-
gende Warnungen
X� H���Z�
&�
�����������������_��
���Z��&�������������

eingeklemmtes, blockiertes oder falsch ausgerich-
tetes Sägeblatt, der ein unkontrolliertes Anheben 
und Herausspringen der Säge aus dem Werkstück 
in Richtung der Bedienungsperson verursacht.

X� ��������������������	
��������
���
�����������
����
����_�����&���������	����
&��	����	���
bleibt das Sägeblatt stehen, und die Motorreaktion 
�	�
&��������������_��
�����Z�
�������	�
#����������	����_�	�
&�

— Falls das Sägeblatt im Schnitt verdreht oder 
��	���_����	���&��������
������£����������	�
�����	&��������������������������^��	��
�������
���_���
&�����	��������������
���������������
������������
����_���	���������������Z�
�����
��	�#����������	����_�	�
&��	����

Rückschlag ist das Resultat falscher Handhabung der 
Säge und/oder falscher Arbeitsverfahren oder -bedin-
gungen und kann durch Anwendung der nachstehen-
����@�	��
���������������	���������	����
1. Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 

und positionieren Sie Ihre Arme so, dass sie die 
Rückschlagkräfte auffangen. Stellen Sie sich so, 
Q%??�?=\{�¦{$�©ª$X[$�?[=(#=\{�^>)�+¨`[|#%((�|[],-
det, nicht auf gleicher Linie mit dem Sägeblatt. 
Rückschlag kann Zurückspringen der Säge verur-
sachen; doch wenn geeignete Vorkehrungen getrof-
fen werden, können die Rückschlagkräfte von der 
#����������	��������	�>���	���������������	����

2. Falls das Sägeblatt klemmt oder der Schnitt aus 
irgendeinem Grund unterbrochen wird, lassen Sie 
den Ein-Aus-Schalter los, und halten Sie die Säge 
bewegungslos im Werkstück, bis das Sägeblatt 
zum völligen Stillstand kommt. Versuchen Sie 
niemals, die Säge bei noch rotierendem Sägeblatt 
vom Werkstück abzunehmen oder zurückzuziehen, 
weil es sonst zu einem Rückschlag kommen kann. 
Nehmen Sie eine Überprüfung vor, und treffen Sie 
'������������������������$	��
���������������(
>�������_������������
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3. ~[,,�+=[�Q=[�+¨`[�|[=�=)�~[$!?("\!�|[],Q#=\{[)�
Sägeblatt wieder einschalten, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägeschlitz, und vergewissern Sie 
sich, dass die Sägezähne nicht mit dem Werkstück 
im Eingriff sind. Falls ein Sägeblatt klemmt, kann es 
beim Wiedereinschalten der Säge aus dem Werkstück 
��	����
�����������	�_�	�
&��	�����

4. Stützen Sie große Platten ab, um die Gefahr von 
Klemmen und Rückschlagen des Sägeblatts auf ein 
Minimum zu reduzieren.�]	����z���������������_���
����	���	���H������
�����	
�_����������������_���
müssen beidseitig der Schnittlinie und in der Nähe der 
z������&���������	���	�z����������_��	����	����

Q�Abb.2
Q�Abb.3

5. Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Unscharfe oder falsch ange-
�	�
�������������	��	_������������
�������
����
����_����	����	������Z���������������(
>�����������Z�
&�
������	�	��
���

6. Die Sägeblatttiefen- und Neigungseinstellungs-
Arretierhebel müssen fest angezogen und gesi-
chert sein, bevor der Schnitt ausgeführt wird. Falls 
sich die Sägeblatteinstellung während des Sägens ver-
��������&�������_��>�����������Z�
&�
����&������

7. Lassen Sie beim Sägen in vorhandene Wände 
oder andere tote Winkel besondere Vorsicht wal-
ten.�������	������������������&����^���&�����	
�-
schneiden, die Rückschlag verursachen können.

8. Halten Sie das Werkzeug IMMER mit beiden Händen 
fest. Halten Sie NIEMALS Ihre Hand, Ihr Bein oder 
irgendeinen Körperteil unter die Werkzeugbasis oder 
hinter die Säge, insbesondere bei der Ausführung 
von Querschnitten. Falls Rückschlag auftritt, besteht 
����]����	������������������	�Y�	�������_�	�
&��	����
und schwere Personenschäden verursacht.

Q�Abb.4

+�� Wenden Sie keine Gewalt auf die Säge 
an. Schieben Sie die Säge mit einer 
Geschwindigkeit vor, dass das Sägeblatt 
nicht abgebremst wird. Gewaltanwendung kann 
�����
��������
��������@�	�������	�]�����&����
und möglichen Rückschlag verursachen.

Funktion der Schutzhaube
1. Überprüfen Sie die untere Schutzhaube vor 

jeder Benutzung auf einwandfreies Schließen. 
Betreiben Sie die Säge nicht, falls sich die untere 
Schutzhaube nicht ungehindert bewegt und sofort 
schließt. Die untere Schutzhaube darf auf keinen 
Fall in der geöffneten Stellung festgeklemmt oder 
festgebunden werden. Wird die Säge versehentlich 
����������������&������������	���
���_��������	��-
�����	�����������������������	���
���_����������
����Z�
&_�	��������������	������	��������
��������
sie sich ungehindert bewegt und bei allen Winkel- und 
Schnitttiefen-Einstellungen nicht mit dem Sägeblatt 
oder irgendeinem anderen Teil in Berührung kommt.

2. Überprüfen Sie die Funktion der Feder der 
unteren Schutzhaube. Falls Schutzhaube und 
Feder nicht einwandfrei funktionieren, müssen 
die Teile vor der Benutzung gewartet werden. 
Falls beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen 
���	��
����_������������	�������������&����
��������	���
���_�������
���	������	����

3. Die untere Schutzhaube sollte nur für spe-
zielle Schnitte, wie „Tauchschnitte“ und 
„Doppelwinkelschnitte“, manuell zurückgezo-
gen werden. Heben Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückzuggriff an, und sobald das 
Sägeblatt in das Werkstück eindringt, muss 
die untere Schutzhaube losgelassen werden. 
Für alle anderen Sägearbeiten sollte die untere 
�
���_���������������
������������	����

4. Vergewissern Sie sich stets, dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt verdeckt, bevor Sie 
die Säge auf der Werkbank oder dem Boden able-
gen.�H�������
���_����������������������������	&��
Rückwärtskriechen der Säge und schneidet alles, 
������
������������������������#�	�
&��
������
��������'������_����������������������_��������������
nach dem Loslassen des Schalters.

5. Öffnen Sie die untere Schutzhaube pro-
beweise von Hand, und achten Sie beim 
Loslassen darauf, dass sie sich einwandfrei 
schließt. Vergewissern Sie sich auch, dass der 
Rückzuggriff nicht mit dem Werkzeuggehäuse 
in Berührung kommt.�����#���������������
���������������H�Z�]Hj¤�Z)YI������&����_��
�
���	���@�	���_��������	���

Zusätzliche Sicherheitswarnungen
1. Lassen Sie beim Schneiden von feuchtem 

Holz, druckbehandeltem Bauholz oder Astholz 
besondere Vorsicht walten. Behalten Sie einen 
���
��������@�	�
����������	&_���������
������������
���������������	��_������		���	���
���¥��	���_�����	���������_�����_����	�������

2. Versuchen Sie nicht, abgeschnittenes Material bei 
rotierendem Sägeblatt zu entfernen. Warten Sie, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand kommt, bevor 
Sie abgeschnittenes Material wegnehmen. Das 
Sägeblatt läuft nach dem Ausschalten noch nach.

3. Vermeiden Sie das Schneiden von Nägeln. 
Überprüfen Sie Bauholz vor dem Schneiden 
auf Nägel, und entfernen Sie etwaige Nägel.

4. Setzen Sie den breiteren Teil der Grundplatte auf 
den fest abgestützten Teil des Werkstücks, nicht 
auf den Teil, der nach dem Schnitt herunterfällt. 
Kurze oder kleine Werkstücke müssen einge-
spannt werden. VERSUCHEN SIE NICHT, KURZE 
WERKSTÜCKE MIT DER HAND ZU HALTEN!

Q�Abb.5

5. Bevor Sie das Werkzeug nach Ausführung 
eines Schnitts absetzen, vergewissern Sie 
sich, dass sich die Schutzhaube geschlos-
sen hat und das Sägeblatt zu vollständigem 
Stillstand gekommen ist.

6. Versuchen Sie niemals, die Kreissäge zum 
Sägen verkehrt herum in einen Schraubstock 
einzuspannen. Dies ist sehr gefährlich und 
kann zu schweren Unfällen führen.

Q�Abb.6

7. Manche Materialien können giftige Chemikalien 
enthalten. Treffen Sie Vorsichtsmaßnahmen, 
um das Einatmen von Arbeitsstaub und 
Hautkontakt zu verhüten. Befolgen Sie die 
Sicherheitsdaten des Materiallieferanten.

8. Bremsen Sie die Säge nicht durch seitlichen 
Druck auf das Sägeblatt ab.
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+�� Verwenden Sie keine Schleifscheiben.
10. Verwenden Sie nur Sägeblätter mit einem 

Durchmesser, der am Werkzeug markiert oder 
im Handbuch angegeben ist. Die Verwendung 
������������������������
��	�]	����&��������
��������	������
���_������������������	�����
�
���_���	����������	�
������������	����������
z�	������
������_�	�j����������&����

11. Halten Sie das Sägeblatt scharf und sauber. 
An den Sägeblättern haftendes und verhärte-
����]�����������	_���	�����������������
und erhöhen die Rückschlaggefahr. Halten 
Sie das Sägeblatt sauber, indem Sie es vom 
��	&_�����������	����������������]����(�����
��	_�����	��	��������������	����	�z��	������
	��������@�	�������������������#��_���

12. Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs 
eine Staubmaske und einen Gehörschutz.

13. Verwenden Sie immer das zum Schneiden des 
jeweiligen Arbeitsmaterials vorgesehene Sägeblatt.

14. Verwenden Sie nur Sägeblätter, die mit einer 
Drehzahl markiert sind, die der am Werkzeug ange-
gebenen Drehzahl entspricht oder diese übertrifft.

15. (Nur für europäische Länder)  
Verwenden Sie immer ein Sägeblatt, das 
EN847-1 entspricht.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) Ladegerät, 
(2) Akku und (3) Akkuwerkzeug angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
!;"� Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
!9"� Lagern Sie den Akku nicht in einem Behälter 

zusammen mit anderen Metallgegenständen, 
wie z. B. Nägel, Münzen usw.

!="� Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
![,�+($>)�'??@�Q[$�|[${=(�',`@�)ª`#=\{[�
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

+�� Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
j�	�&����	_�������	�����	����_��#����	
��
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
'���	��	�����_��@�	��
&�������H��&�����	���
beachtet werden. 
£�	�@�	��	����������_���	�����	���	������
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
¥��	&���������	���	��
&��������������>����&����
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten.�����H�����_���
��	�'&&��������
���&����	���z	���&���&����_��
������#	��������	�����	����_�������������	�
H?�����������	�'�������������H��&�	��������	���

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
��	����������&����_���#�	���������'&&�������
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
����#��
����������	����'���	������	������	
��
����|�&���(]�	��������	�����|�&���(��	&_�������
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest.����������������	&_���
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
����Y�����������	������	���
���������_������	�
#��
�������������	&_������������'&&�������_��
>�	��	��	���_��������	���&����

VORSICHT: Senken Sie immer die 
Grundplatte ab, wenn Sie die Akkus anbringen/
abnehmen. Achten Sie darauf, dass Sie Ihre 
Finger nicht einklemmen.

VORSICHT: Verwenden Sie nicht den Akku-
Adapter mit der Kreissäge. Anderenfalls kann das 
Kabel des Akku-Adapters den Betrieb behindern 
und Personenschäden verursachen.

Q�Abb.7:    1. Hebel 2. Aufhänger 3.�Z����'�_����
4.�>�����5. Akku

Bevor Sie den Akku abnehmen, heben Sie den Aufhänger 
an, und lösen Sie den Hebel für Tiefeneinstellung, um die 
]	������������_����&����£�������������������'&&������
��	&_����������	������������>����������	�@�	��	������
des Akkus verschieben.
Z�
���������_���'��	���������'&&����������
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
����������	�������������	��	���>��
&������	�������j�����
����	����'�_���������	�^��	����������>���������
����	�
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist.�'���	��������&�����	�����������	&_�����	-
���������������������	������������z�	��������	���_���

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht 
reibungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

HINWEIS:�������	&_������&������	����
���������	�
einem Akku.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
������	&_�������������������	&_��%'&&�(
�
���_�����������������������������������
�����������
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
)���������	�������	&_�������'&&��_����	����	���
������	&_�������������	��������#��	�����������-
���
���������������������	&_������	���	�'&&������	�
der folgenden Bedingungen unterliegt. Bei manchen 
#������������
���������'�_���������

Überlastschutz
��	��������	&_�����������������������_������������
ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt, bleibt das 
��	&_������������
�����������
�������������������	�
����������������	&_�������������	�
������������'	�����
�������������¥��	�������������	&_������	�	��
���
������
����������������������	&_��������	������������
����_�����	����

Überhitzungsschutz
�����������	&_������	���_����	�����������������-
�����
������������������'&&�('�_��������&�������~<�
��&�����������)����������������	&_�����������	�
Situation abkühlen, bevor Sie es wieder einschalten.

 Ein  Blinkend

Überlastwarnung
��	��������	&_����������	�����	�)�������	�������
����&������#��	�����	�('�_�������]	��������#��	�����	�(
'�_������	������_������&����������������
�������������
���	��	���
���������������������������	&_�������-
übte Last verringern.
Q�Abb.8:    1.�#��	�����	�('�_���

Überentladungsschutz
���������'&&�&���_���������	����	����
���������
������
��	&_������������
�������j���������z	���&���	��_�
Betätigung der Schalter nicht funktioniert, entfernen Sie 
����'&&���������	&_��������������������������

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Q�Abb.9:    1.�'&&�('�_����2. Prüftaste
�	�
&�����������z	����������������'&&�(Z���&���_�����
��_�_������¦�����'&&�������������'&&�('�_�����
_���	�����

Status der Akku-Anzeige Akku-
Restkapazität

Ein Aus Blinkend

50% bis 
100%

20% bis 50%

0% bis 20%

Akku 
�������
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Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
Q�Abb.10:    1.�'�_����������2. Prüftaste
�	�
&�����������z	�����������'&&����������'&&�(Z���&���_�������_�-
_����������'�_�������������
�������������&��������������

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
��������

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: '��������������#����_�������������
������	�$�����������	���	�&��������'�_����
�	������������	������
���
����>���_����������
����

Automatische Drehzahlwechselfunktion
���������	&_�����	�������	�������¡��
��	��_���(
Modus“ und einen „Hochdrehmoment-Modus“.
������	&_�����
����������#��	�����	�����������
���������
������	�'	�����������#����	���	�'	����������������������	&_���
���¡��
��	��_���(|����¢���	��
������	����
��������	�����#���
����	�'	����������������������	&_������¡��
��	��������(
Modus“ für leistungsstarken Schneidbetrieb.
Q�Abb.11:    1.�#��	�����	�('�_���

����#��	�����	�('�_�������
�������������������
��	&_������¡��
��	��������(|����¢�������

Betriebsart-Anzeigestatus Betriebsart

 Ein  Aus

��
��	��_���(
Modus

Hochdrehmoment-
Modus

Einstellen der Schnitttiefe

VORSICHT: Ziehen Sie den Hebel nach der 
Einstellung der Schnitttiefe stets fest an.

)������������������������	����������	��������_������
Sie die Grundplatte nach oben oder unten. Arretieren 
Sie die Grundplatte an der gewünschten Schnitttiefe 
��	
��j���_�����������������

$�������	�	�����
��	�	���
����������_����	��������-
len Sie die Schnitttiefe so ein, dass nicht mehr als ein 
��������_��������	�������	&���
&����	�����������
H������������	�&�		�&�����
������������	���_������	�
Z���_��	�������	��
��	�Z¥I>�I�)¤]H����������
Personenschäden verursachen können.
Q�Abb.12:    1. Hebel

Neigungsschnitt

VORSICHT: Ziehen Sie den Hebel nach der 
Einstellung des Neigungswinkels stets fest an.

Lösen Sie den Hebel, und stellen Sie den gewünschten 
���&�����	
�������	�
�������\����������_����������
dann den Hebel fest.
Q�Abb.13:    1. Hebel

Zwangsanschlag
Der Zwangsanschlag ist praktisch, um den festge-
���������&����
���������_�����������	�������������
Zwangsanschlag so, dass der aufgedruckte Pfeil auf 
Y�	��������
�����\��������&���_����!99�G�%�G�%G=�"��
Lösen Sie den Hebel, und neigen Sie die Grundplatte, 
bis sie stoppt. Die Position, an der die Grundplatte 
stoppt, ist der Winkel, den Sie mit dem Zwangsanschlag 
eingestellt haben. Ziehen Sie den Hebel fest, während 
��
������]	������������������	�z����������������
Q�Abb.14:    1. Zwangsanschlag

Schnittmarkierung
Richten Sie für Geradschnitte die 0°-Position auf der 
Vorderseite der Grundplatte auf die Schnittlinie aus. Richten 
Sie für 45°-Neigungsschnitte die 45°-Position auf die Linie aus.
Q�Abb.15:    1.��
�����������!<�(z�������"�2. Schnittlinie 

!�G�(z�������"

Schalterfunktion

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass der 
Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktioniert und 
beim Loslassen in die AUS-Stellung zurückkehrt.

WARNUNG: Versuchen Sie NIEMALS, den 
Einschaltsperrknopf mit Klebeband oder anderen 
Mitteln unwirksam zu machen. Ein Schalter mit unwirksa-
����H���
�������		&�����&����_�������������#��	��������
daraus resultierenden schweren Personenschäden führen.

WARNUNG: Betreiben Sie das Werkzeug 
NIEMALS, wenn es durch einfache Betätigung des Ein-
Aus-Schalters eingeschaltet werden kann, ohne den 
Einschaltsperrknopf zu drücken. Ein reparaturbedürftiger 
�
�����	�&����_�������������#��	����������	����	����-
tierenden schweren Personenschäden führen. Lassen Sie 
������	&_�����������	�|�&���(>�������������������	�-
���������	���	��	����#H@^Z�������������	������_���

$����	��������
���#������������H��('��(�
�����	��_��
��	�����������������	&_�������������H���
�������		&�����
�������������£������	����������	&_��������H��('��(
Schalter bei gedrücktem Einschaltsperrknopf betätigen. 
Zum Ausschalten den Ein-Aus-Schalter loslassen.
Q�Abb.16:    1. Auslöseschalter 2. Einschaltsperrknopf
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ANMERKUNG: Betätigen Sie den Ein-
Aus-Schalter nicht gewaltsam, ohne den 
Einschaltsperrknopf hineinzudrücken. Dies kann 
_��#��
������������
�����	�����	���

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Demontieren oder Montieren des 
Kreissägeblatts

VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass das 
Kreissägeblatt so montiert ist, dass die Zähne auf 
der Vorderseite des Werkzeugs nach oben zeigen.

VORSICHT: Verwenden Sie nur den Makita-
Schraubenschlüssel zum Montieren und 
Demontieren von Kreissägeblättern.

£�����������	�������>	��������������	�
&���
Sie die Spindelarretierung vollständig, um das 
>	����������������	�����_�������	�������������
Sie dann die Innensechskantschraube mit dem 
�
�	������
����������	
���	��������$�	_���	������
�����Y������
��&����
�	������Z���!�����	���_�-
��
�"��'��������
������>	���������������������
Q�Abb.17:    1. Spindelarretierung 

2. Schraubenschlüssel

Für Werkzeug ohne den Ring
Q�Abb.18:    1. Innensechskantschraube 

2.�'��������
��3.�>	������������
4.�Y��������
�

Für Werkzeug mit dem Ring
Q�Abb.19:    1. Innensechskantschraube 

2.�'��������
��3.�>	������������4. Ring 
5.�Y��������
�

£���|�����	�������>	����������������������������
Demontageverfahren umgekehrt an.

�"$�~[$!�['`�)=(�¦,,[,�%,?\{�
für anderen Sägeblatt-
Bohrungsdurchmesser als 15,88 mm
��	�Y��������
�������_����������	�������������
Vorsprung mit unterschiedlichen Durchmessern. 
Wählen Sie die korrekte Seite, deren Vorsprung genau 
in die Sägeblattbohrung passt. Montieren Sie anschlie-
���������Y��������
�������	�|������
�������������
����&�		�&�������������@�	��	�������Y��������
��
�����������������	���������������������������
'��������
�����
Q�Abb.20:    1. Montageachse 2.�Y��������
��

3.�>	������������4.�'��������
��
5. Innensechskantschraube

WARNUNG: DIE 
INNENSECHSKANTSCHRAUBE ENTGEGEN DEM 
UHRZEIGERSINN FESTZIEHEN. Achten Sie auch 
darauf, die Schraube nicht gewaltsam anzuzie-
hen. Abrutschen Ihrer Hand vom Inbusschlüssel 
kann einen Personenschaden verursachen.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der 
%'¯[,�#=[`[,Q[��>$?X$',`�±%²�%)�¦,,[,�%,?\{�
genau in die Sägeblattbohrung „a“ passt. Die 
Montage des Sägeblatts auf der falschen Seite kann 
_������	��
����@��	�����������	���

�"$�~[$!�['`�)=(�¦,,[,�%,?\{��"$�
Sägeblatt-Bohrungsdurchmesser 
^>,���@  �))��#¨,Q[$?X[�=]?\{�
|�����	�����������Y��������
��������	�@�	���������
��
��������������|������
����������	��������������
���������!Z�������#���	������	�
��"��'��������
��
und Innensechskantschraube an.

Für Werkzeug ohne den Ring
Q�Abb.21:    1. Montageachse 2.�Y��������
��

3.�>	������������4.�'��������
��
5. Innensechskantschraube

Für Werkzeug mit dem Ring
Q�Abb.22:    1. Montageachse 2.�Y��������
��

3.�>	������������4.�'��������
��
5. Innensechskantschraube 6. Ring

WARNUNG: DIE 
INNENSECHSKANTSCHRAUBE ENTGEGEN DEM 
UHRZEIGERSINN FESTZIEHEN. Achten Sie auch 
darauf, die Schraube nicht gewaltsam anzuzie-
hen. Abrutschen Ihrer Hand vom Inbusschlüssel 
kann einen Personenschaden verursachen.

WARNUNG: Falls der Ring benötigt wird, 
um das Sägeblatt an der Spindel zu montieren, 
sollten Sie sich stets vergewissern, dass der 
korrekte Ring für die Spindelbohrung des zu 
benutzenden Sägeblatts zwischen Innen- und 
�'¯[,�%,?\{�=,?(%##=[$(�=?(� Die Verwendung eines 
����
��������������	���	����&����_����_������-
�	�|�����������������������	���������������_��
Sägeblattbewegung und starker Vibration kommt, 
��������
����@�	�������	�>���	��������	��������
#��	����������
���	��z�	������
������_�	�j����
haben kann.

Reinigung der Sägeblattschutzhaube
�������������>	�����������������
�������	�����������
��
������������������	����������	���
���_����������
angesammeltem Sägemehl, wie im Abschnitt „Wartung“ 
���
�	����������
���'	��������	��	��������
����
�������
\�������&���������j��&�������	�����	����
���_������
��	�������]��	��
��_�����	�	�����
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Anschließen eines Sauggeräts

HINWEIS:�Y�����
����)����	������������	&_���
&������'��������_���

$�������	���
������	���������	
�_����	�����
��������
��������|�&���(����	������Y�	���	&_������
Q�Abb.23:    1. Gummikappe
Q�Abb.24:    1. Gummikappe 2. Sauggerät 3. Schlauch

H����	������������]����&���������'��������_����
�����
�����������������
����
����������	���������
wie dargestellt.

HINWEIS: Damit die Gummikappe nicht verloren 
geht, bewahren Sie sie an der Vorderseite des 
��	&_��������
HINWEIS:������������������	�����
��������_����
�	�������������]����&��������'��������_������

BETRIEB
VORSICHT: Schieben Sie das Werkzeug 

unbedingt in einer geraden Linie sachte vor. Zu 
���	&����	�
&������	�@�	�	�����������	&_����
���	��_��¥��	���_�������|���	����������	��-
chem Rückschlag, der möglicherweise schwere 
@�	���_�������	�	��
����&����

HINWEIS:�#���&������'&&������������������	&_���
������������
���������������>���_������#����_���
����������	&_������	���������	�z����������
Zeitlang nur für leichte Schnitte, bis sich der Akku 
auf Raumtemperatur erwärmt hat. Dann kann das 
��	&_���������������>���_���������������

Q�Abb.25

�����������������	&_��������������]	�����������	&_�������
������������	��	������������	���]	�����������������#����_���
����������]	���������������	&_�����������_���������������
beide Hände die Säge halten, können sie nicht durch das 
>	��������������	���_����	��������_�����������]	����������
��������_���
������������	&���
&��������������������
>	����������������������	&���
&����#�	��	���&������
�
����������������������	&_�������������	�������������
����>	�����������������������	��_�����		��
���������
�������
����������	&_���������
���������
���������	�����
��	&���
&���	��
�����	��	����������	��
��������������������
$�������	���
�������_���	_������������������
������	�����
�����������������������
�������
Vorschubgeschwindigkeit ein. Falls der Schnitt sich 
nicht genau mit Ihrer beabsichtigten Schnittlinie deckt, 
��	��
����������
����������	&_���_���	��������	�_�	�
�
�����������_�	�
&_��	�
&���������&������_��>�������
����>	���������������������	��
����Z�
&�
����
���	���������
���	��@�	���_�������	�	��
����&�����
Lassen Sie den Schalter los, und warten Sie, bis das 
>	������������_��������������&����������	���������
��	&_���_�	�
&_�������Z�
���������������	&_���
auf eine neue Schnittlinie aus, und beginnen Sie einen 
neuen Schnitt. Vermeiden Sie eine Positionierung, 
bei der Sie den von der Säge herausgeschleuderten 
������������������_�������������_���������	��������
������'����
���_�����'�����	���_�����_����	������

Aufhänger

VORSICHT: Nehmen Sie stets die Akkus ab, 
wenn Sie das Werkzeug am Aufhänger aufhängen.

VORSICHT: Hängen Sie das Werkzeug nie-
)%#?�%,�{>{[,�+([##[,�>Q[$�%,�³|[$�¨\{[,�%'�@�
wo das Werkzeug die Balance verlieren und her-
unterfallen kann.

VORSICHT: Ziehen Sie das aufgehängte 
Werkzeug nicht nach unten.

��	�'������	������	�&���
������������	&_�����	�-
��	���������_��������$������'������	�_�������-
_�����������������������
�����������	�����������������
Position einrastet.
������	���
��������_����	������&�����������'������	�
stets ab, bis er in die geschlossene Position einrastet.
Q�Abb.26:    1. Aufhänger
Q�Abb.27

Parallelanschlag (Richtlineal)
Sonderzubehör
Der praktische Parallelanschlag ermöglicht die 
Ausführung besonders genauer Geradschnitte. Schieben 
Sie einfach den Parallelanschlag gegen die Seite des 
Werkstücks, und sichern Sie ihn mit der Schraube an der 
@�	��	��������	�]	�����������'���	�����	����
����	�
wiederholte Schnitte von gleichförmiger Breite.
Q�Abb.28:    1.�z�	��������
����!Z�
��������"�

2.�>�����
�	����

Anschluss einer Schnur (Haltegurt)

Spezielle Sicherheitswarnungen für Gebrauch an 
hohen Orten
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und 
Anweisungen durch. Eine Missachtung der 
��	����������'����������&����_���
���	���
@�	���_��������	���
1. Halten Sie das Werkzeug stets angebunden, 

wenn Sie „an hohen Orten“ arbeiten. Die maxi-
male Schnurlänge beträgt 2 m.

2. Verwenden Sie nur für diesen Werkzeugtyp 
geeignete Schnüre, die für eine Belastung von 
mindestens 6,5 kg (14,4 lbs) bemessen sind.

3. Verankern Sie die Werkzeugschnur nicht 
an irgendeinem Körperteil oder an beweg-
lichen Komponenten. Verankern Sie die 
Werkzeugschnur an einer starren Struktur, 
die den Kräften eines herunterfallenden 
Werkzeugs widerstehen kann.

4. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, 
dass die Schnur an beiden Enden einwandfrei 
gesichert ist.

5. Überprüfen Sie Werkzeug und Schnur vor jeder 
Benutzung auf Beschädigung und ordnungsge-
mäße Funktion (einschließlich Stoff und Nähte). 
Unterlassen Sie den Gebrauch bei Beschädigung 
oder nicht ordnungsgemäßer Funktion.

6. Wickeln Sie die Schnüre nicht um scharfe oder 
raue Kanten, und lassen Sie sie auch nicht mit 
diesen in Berührung kommen.
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7. Befestigen Sie das andere Ende der Schnur 
außerhalb des Arbeitsbereichs, so dass ein 
herunterfallendes Werkzeug sicher gehalten 
wird.

8. Bringen Sie die Schnur so an, dass sich das 
Werkzeug vom Bediener weg bewegt, falls 
es herunterfällt.���	����	�����������	&_����
�
������������	��
���	������@�	���_��������	�
Verlust des Gleichgewichts verursachen kann.

+�� Unterlassen Sie die Benutzung in der Nähe 
von beweglichen Teilen oder laufenden 
Maschinen. Anderenfalls besteht Gefährdung 
durch Zerquetschen oder Erfassen.

10. Tragen Sie das Werkzeug nicht an der 
Aufsatzvorrichtung oder der Schnur.

11. Übertragen Sie das Werkzeug nur zwischen 
Ihren Händen, wenn Sie einwandfreies 
Gleichgewicht haben.

12. Befestigen Sie Schnüre nicht in einer Weise 
am Werkzeug, die ordnungsgemäßes 
Funktionieren von Schutzhauben, Schaltern 
oder Verriegelungen verhindert.

13. Vermeiden Sie es, in der Schnur verwickelt zu 
werden.

14. Halten Sie die Schnur vom Schneidbereich des 
Werkzeugs fern.

15. Verwenden Sie Multi-Action-Karabiner und 
Karabiner mit Schraubverschluss. Verwenden 
Sie keine Single-Action-Karabiner mit 
Federschnapper.

16. Falls das Werkzeug herunterfällt, muss es 
markiert und außer Betrieb genommen werden 
und sollte von einem Makita-Werk oder einem 
autorisierten Service-Center überprüft werden.

Q�Abb.29:    1.�¨�����	��
���	�!������	�"

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

VORSICHT: Säubern Sie die obere und untere 
Schutzhaube, um sicherzugehen, dass kein 
angesammeltes Sägemehl vorhanden ist, das die 
Funktion des unteren Schutzsystems beeinträch-
tigen kann.�H�����	�
����_�����
���_�������&����
�����	�����������j��&���������
�	��&��������_��
schweren Personenschäden führen kann. Am effek-
tivsten kann diese Reinigung mit Druckluft durch-
geführt werden. Verwenden Sie unbedingt einen 
geeigneten Augenschutz und eine Atemmaske, 
um sich vor dem aus den Schutzhauben heraus-
geblasenen Staub zu schützen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Einstellen der 0°-Schnittgenauigkeit
Diese Einstellung ist werksseitig durchgeführt worden. 
j�������������
����	������������&����������������
������
folgenden Verfahren korrigieren.
1. Lösen Sie den Hebel an der 
Neigungswinkelskalenplatte geringfügig.
2. Richten Sie die Grundplatte mithilfe eines 
Einstelldreiecks oder Richtlineals durch Drehen der 
H��������
�	��������&	�
���_����������������
Q�Abb.30:    1. Einstelldreieck 2. Einstellschraube

3. Ziehen Sie den Hebel fest, und machen Sie dann 
������z	����
�����������������&	�
����_�����	�	�����
$�������YI�HZ�HY������£$@HZ)¤��Y]>HY���������
z	���&���_������	�����������������Z���	���	�������
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
@�	�	����	&�����������	�|�&���(>�����������_���	���
����	�����
�������
��	�@�	�����������|�&���(
^	������	���_��������������	����	����

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
���	�@�		�
�������&���������@�	���_�������	�
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

��������������	��H��_�����������_���
�������	�
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
|�&���(>������������������
�� >	�����������
• Schraubenschlüssel
�� z�	��������
����!Z�
��������"
• Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
������	�_�����	������	&_�����_�����������������
����&����������)����_��)��������	�
������
�������
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DRS780

Diametro lama 185 mm

Profondità di taglio max. a 0° 65 mm

taglio a unghia di 45° 45 mm

taglio a unghia di 53° 38 mm

Velocità a vuoto 5100 min-1

)����__��
���������� 446 mm

Tensione nominale 36 V CC

Peso netto 5,0 - 5,7 kg

• '�
�������������	���	�	�����
���������������	�
�	
�����������������������
��
���������������������
������_���	��������
�� Y��������
��
������������	��	�������_���������_�����
• Il peso può variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

_������������	����y���������������������
���������	�
���	��Hz�'�<;%9<;������������
������������������

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili
Cartuccia della batteria BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Caricabatterie DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

• Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a 
��
������������	��	����	�����	��
�����	������_��

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra.�)������__�����
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Utilizzo previsto
Questo utensile è progettato per eseguire tagli diritti in 
��	�_����������������__���������	�_������	����	�������
tagli obliqui ad angolo nel legno, mantenendo un saldo 

��������
��������__���������	�_�����

Rumore
Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 
allo standard EN62841-2-5:
)�����������	������������	��!)pA"�*�+9��#�!'"
)���������������_������	��!)WA"�*�;<=��#�!'"
Y�
�	��__��!>"*�=��#�!'"

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori sono stati misurati in conformità a un metodo 
������	�������	��
�����������������	�������__������	�
confrontare un utensile con un altro.
NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
	���	��������������	�������__������
�����	�����������-
_������	�������	�������������_�����

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’emissione di rumori durante 
l’utilizzo effettivo dell’utensile elettrico può variare 
rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda dei 
modi in cui viene utilizzato l’utensile e specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: �\\[$(%$?=�Q=�=Q[,(=]\%$[�)=?'$[�
di sicurezza per la protezione dell’operatore che siano 
basate su una stima dell’esposizione nelle condizioni 
effettive di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo 
operativo, ad esempio del numero di spegnimenti dell’uten-
sile e di quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Vibrazioni
@���	������������������	�_�����!�����������	������	���-
�����"�����	��������������������������	��H\~9 �;(9(G*
Modalità di lavoro: taglio del legno
H���������������	�_�����!�h,W"�*�9�G��%�2 o inferiore
Y�
�	��__��!>"*�;�G��%�2

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
_�������
���	�������������������	�������
����	����������
�������������	�������	��
�����������������	�������_-
_������	�
���	����	��������������
���������	��
NOTA:�Y������	����������	��
��������������������	�_�����
��
���	����������������	�������__������
�����	�����
������_������	�������	�������������_�����
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AVVERTIMENTO: L’emissione delle vibra-
zioni durante l’utilizzo effettivo dell’utensile 
elettrico può variare rispetto al valore o ai valori 
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l’utensile, specialmente a seconda di che 
tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: �\\[$(%$?=�Q=�=Q[,(=]\%$[�
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
)����
���	�_��������
����	�����IH�����
����������'���-
����'�����	���������������������	�_�����

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. La 
���
��������	���_�����������������	�_���������
�������
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni come riferimento 
futuro.
Y����	�����¢��������������	�
�©�����������	���_�����	���	��
��
����������������������	�
��!
������"��������_����������
��������������	���������	�
��
���������������������	�
��!��
�����	��"��������_����������������������������	���

Avvertenze di sicurezza per la sega 
circolare a batteria

Procedure di taglio
1. PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area 

di taglio e dalla lama. Tenere la mano che non 
impugna l’utensile sul manico ausiliario o 
sull’alloggiamento del motore. Se si mantiene 
la sega con entrambe le mani, queste ultime non 
possono venire tagliate dalla lama.

2. Non mettere le mani sotto il pezzo. La prote-
_�����������ª��	����	�������	���	����������������
���������������__��

3. Regolare la profondità di taglio in base allo 
spessore del pezzo.������������__����������������
��������	����	������	�������������	����������__��
inferiore a un intero dente.

4. Non mantenere mai tra le mani o appoggiato 
di traverso sulla gamba il pezzo in lavorazione 
durante il taglio. Fissare il pezzo in lavora-
zione su una piattaforma stabile. È importante 
�������	��
�		���������������__���������	�_�����
��	�	���		��������������������_���������
�	�������
inceppamenti della lama o la perdita di controllo.

Q�Fig.1

5. _%,([,[$[�#�'([,?=#[�[#[(($=\>�X[$�#[�?'X[$]\=�
di impugnatura isolate quando si esegue un’o-
perazione in cui l’utensile da taglio potrebbe 
[,($%$[�=,�\>,(%((>�\>,�]#=�[#[(($=\=�,%?\>?(=� Il 

��������
���������������	�
�����������������������
sotto tensione anche le parti metalliche esposte 
dell’utensile elettrico, e potrebbe causare una 
scossa elettrica all’operatore.

6. Quando si intende eseguire tagli longitudinali, 
utilizzare sempre una guida di taglio o una guida 
per bordi diritti. In tal modo si migliora la precisione 
del taglio e si riduce il rischio che la lama si blocchi.

7. Utilizzare sempre lame con dimensione e forma 
corretta (a diamante rispetto a quella circolare) 
dei fori per l’albero. Le lame che non corrispon-
dono all’attacco di montaggio della sega girano 
decentrate, causando la perdita di controllo.

8. Non utilizzare mai rondelle o bulloni per la lama 
danneggiati o errati. Le rondelle e i bulloni per la 
lama sono stati progettati appositamente per le pre-
���_������������������	������
�	�__������������������

Cause dei contraccolpi e avvertenze correlate
— ���
���	�

�����������	��_��������	����������������

una lama incastrata, inceppata o disallineata, che 

������������������������	��������__���������	�_�����
e verso l’operatore di una sega fuori controllo;

X� y������������������
���	��������
�������
�����	_��
dal taglio che si chiude, la lama entra in stallo e la 
	��_�������������	��������	��������������������-
tro l’unità verso l’operatore;

— qualora la lama si deformi o si disallinei nel taglio, 
i denti sul bordo posteriore della lama possono 
�
���	������������	�
�������	��	�������������
��-
��������	���
�	��������������	�����_�	������������	��
verso l’operatore.

Il contraccolpo è il risultato dell’uso improprio della sega 
�%������	�
���	����
����_��������	�������		���������ª�
����	������������������������	�
��_��������	��	�����
indicate di seguito.
1. Mantenere una presa solida con entrambe le mani 

sulla sega, e posizionare le braccia in modo da 
resistere alle forze del contraccolpo. Posizionare 
il corpo da un lato o dall’altro della lama, e non 
allineato con quest’ultima. Un contraccolpo 
potrebbe far saltare all’indietro la sega, ma le sue 
��	_��������������	��
���	���������������	���	������
��������������������	�
��_��������	��	�����

2. Quando la lama si sta bloccando, oppure se 
per un qualsiasi motivo si intende interrom-
pere il taglio, rilasciare l’interruttore e tenere la 
?[`%�=))>|=#[�,[#�)%([$=%#[�],>�%#�?'>�%$$[?(>�
completo. Non cercare mai di rimuovere la 
sega dal pezzo o di tirarla all’indietro mentre 
la lama è in movimento, oppure si potrebbe 
^[$=]\%$[�',�\>,($%\\>#X>� Indagare e adottare 
delle misure correttive per eliminare la causa del 
blocco della lama.
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3. Quando si riavvia una sega all’interno di un 
pezzo in lavorazione, centrare la lama nel taglio 
in modo che i denti della sega non siano in con-
tatto con il materiale. Qualora la lama si inceppi, 
potrebbe risalire o produrre un contraccolpo dal 
��__���������	�_�����y�������������������	���������

4. Supportare i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio che la lama resti 
incastrata e i contraccolpi. I pannelli di grandi 
��������������������������	��������������	���������
peso. È necessario sistemare dei sostegni sotto il 
pannello su entrambi i lati, vicino alla linea di taglio 
e in prossimità dei bordi del pannello.

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. Non utilizzare lame smussate o danneggiate. 
)������������������������������
����
�		����������
producono un taglio stretto che può causare fri-
_������

�����������

����������������
���	�

�����

6. Le leve di blocco della profondità della lama 
e di regolazione del taglio a unghia devono 
[??[$[�]??%([�?%#Q%)[,([�X$=)%�Q[#�(%`#=>� 
¬����	�����	����_��������������������������
durante il taglio, potrebbe causare un blocco o un 
contraccolpo della lama.

7. Fare particolarmente attenzione quando si 
intende segare in pareti esistenti o altre aree 
cieche. La lama che sporge potrebbe tagliare 
oggetti che possono causare contraccolpi.

8. Tenere SEMPRE saldamente l’utensile con 
entrambe le mani. Non posizionare MAI una 
mano, una gamba o qualsiasi altra parte del 
corpo sotto la base dell’utensile o dietro la 
sega, specialmente quando si intende eseguire 
tagli di testa.�¬����	�������	��
������
���	�

������
la sega potrebbe facilmente saltare all’indietro 
sulla mano, causando gravi lesioni personali.

Q�Fig.4

+�� Non forzare mai la sega. Spingere in avanti la 
sega a una velocità tale che la lama tagli senza 
rallentare.�¬����	�������	_����������������	����	��
causare tagli irregolari, perdita di precisione e 
possibili contraccolpi.

Funzione della protezione
1. Controllare sempre che la protezione infe-

riore si chiuda correttamente prima dell’uso. 
Non utilizzare la sega qualora la protezione 
inferiore non si muova liberamente e non 
si chiuda istantaneamente. Non bloccare o 
legare mai la protezione inferiore in posizione 
di apertura. Qualora la sega venga fatta cadere 
�

������������������	���_���������	��	�����	�����
����	��	�����������	������	���_���������	��	��
���
il manico retrattile e accertarsi che si muova libe-
ramente e che non tocchi la lama o alcuna altra 
parte, a tutti gli angoli e a tutte le profondità di 
taglio.

2. Controllare il funzionamento della molla della 
protezione inferiore. Qualora la protezione e la 
molla non funzionino correttamente, è neces-
sario sottoporle a interventi di assistenza 
prima dell’uso.�)���	���_���������	��	�����	�����
���_����	���������������
����������	��������-
�������������������������

�����_�����������	����

3. La protezione inferiore può essere fatta rientrare 
manualmente solo per tagli speciali quali i “tagli 
a immersione” e i “tagli compositi”. Sollevare la 
protezione inferiore facendo rientrare il manico 
retrattile e rilasciarla non appena la lama penetra 
nel materiale.�z�	�������������	������������	���_�����
����	��	�����	��������_����	����������
�������

4. Accertarsi sempre che la protezione inferiore 
copra la lama prima di posare la sega sul 
banco di lavoro o sul pavimento. Una lama non 
�	����������	���_��������	_�������������	�����������-
tro la sega, tagliando tutto ciò che incontra sul suo 
percorso. Tenere presente il tempo necessario alla 
lama per arrestarsi dopo il rilascio dell’interruttore.

5. Per controllare la protezione inferiore, aprirla 
manualmente, quindi rilasciarla e osservarla 
mentre si chiude. Controllare anche che il 
manico retrattile non tocchi il corpo dell’utensile. 
Lasciare la lama esposta È MOLTO PERICOLOSO 
e può causare gravi lesioni personali.

Avvertenze aggiuntive per la sicurezza
1. Fare particolarmente attenzione quando si 

intende tagliare legno umido, legname trat-
tato a pressione o legno contenente nodi. 
|������	���������_������������	�����������������
���_��	���		���������
������������������	������	�����
surriscaldamento delle punte della lama.

2. Non cercare di rimuovere il materiale tagliato 
quando la lama è in movimento. Attendere 
che la lama si sia arrestata prima di afferrare il 
materiale tagliato. Le lame continuano a girare 
��	����	_����������������������

3. Evitare di tagliare i chiodi. Ispezionare il legname 
e rimuovere tutti i chiodi prima di eseguire tagli.

4. Collocare la porzione più ampia della base della 
sega sulla parte del pezzo supportata salda-
mente, e non sulla sezione destinata a cadere 
una volta eseguito il taglio. Qualora il pezzo sia 
corto o piccolo, bloccarlo con una morsa. NON 
TENTARE DI TENERE IN MANO I PEZZI CORTI!

Q�Fig.5

5. Prima di posare l’utensile dopo aver comple-
tato un taglio, accertarsi che la protezione 
si sia chiusa e che la lama si sia arrestata 
completamente.

6. Non tentare mai di segare con la sega circolare 
tenuta capovolta in una morsa. Ciò è estre-
mamente pericoloso e può causare incidenti 
gravi.

Q�Fig.6

7. Alcuni materiali contengono sostanze chimi-
che che possono essere tossiche. Fare atten-
zione per evitare l’inalazione della polvere e 
il contatto con la pelle. Attenersi ai dati sulla 
sicurezza del fornitore del materiale.

8. Non arrestare la lama esercitando una pres-
sione laterale sulla lama stessa.

+�� Non utilizzare alcun tipo di dischi abrasivi.
10. Utilizzare esclusivamente una lama che abbia 

=#�Q=%)[($>�=,Q=\%(>�?'##�'([,?=#[�>�?X[\=]\%(>�
nel manuale. L’uso di una lama di dimensioni 
�		�������	����������	��������
�		������	���_�����
��������������������_�����������������	���_���������
che potrebbe risultare in gravi lesioni personali.
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11. _%,([,[$[�#%�#%)%�%�]#%(%�[�X'#=(%� Collanti 
e pece di legno induriti sulle lame rallentano la 
sega e aumentano la possibilità dei contraccolpi. 
|������	�����������������������_�������	����-
vendola dall’utensile e quindi pulendola con un 
solvente per collanti e pece di legno, quali acqua 

�������
��	�������\��������__�	���������_����

12. Quando si utilizza l’utensile, indossare una 
mascherina antipolvere e protezioni acustiche.

13. Utilizzare sempre una lama destinata al taglio 
del materiale che si intende tagliare.

14. Utilizzare solo lame che siano contrassegnate 
con una velocità pari o superiore a quella 
contrassegnata sull’utensile.

15. (Solo per le nazioni europee)  
Utilizzare sempre una lama conforme allo 
standard EN847-1.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che como-
dità o la familiarità d’utilizzo con il prodotto 
(acquisita con l’uso ripetuto) sostituisca la stretta 
osservanza delle norme di sicurezza per il pro-
dotto in questione. L’USO IMPROPRIO o la man-
cata osservanza delle norme di sicurezza indicate 
nel presente manuale di istruzioni potrebbero 
causare gravi lesioni personali.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 
può incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
!;"� Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
!9"� Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così via.

!="� Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
',�`$%,Q[��'??>�Q=�\>$$[,([@�',�?'$$=?\%#Q%-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l’utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

+�� Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods 
Legislation). 
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di 
��	_���������_�����	�������
����	�������	��	������
requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta. 
z�	�����	���	�_�����������	��
������������	�����
	�
����������
�������_������������	����������	�����
��	�
�������'�����	�����
����������	���������_��-
nali, che potrebbero essere più dettagliate. 
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la 
batteria in modo tale che non si possa muovere 
liberamente all’interno dell’imballaggio.

11. Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
X$>Q>((=�?X[\=]\%(=�Q%�_%!=(%��)���������_�����
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe 
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o 
perdite di liquido elettrolitico.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita.�)������__����������	���|�&���������	��������
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi, 
lesioni personali e danni. Inoltre, ciò potrebbe invali-
��	������	��_���|�&������	�����������������
�	�
������-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10°C e 40°C. 
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più di sei mesi). 
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DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non 
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare 
dalle mani, con la possibilità di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della 
batteria, nonché una lesione personale.

ATTENZIONE: Portare sempre in basso la 
base quando si intende installare o rimuovere le 
batterie. Fare attenzione a non far restare le dita 
incastrate.

ATTENZIONE: Non utilizzare l’adattatore per 
batteria con la sega circolare. Il cavo dell’adatta-
tore per batteria potrebbe interferire con il funzio-
namento e risultare in lesioni personali.

Q�Fig.7:    1. Leva 2. Gancio 3. Indicatore rosso 
4. Pulsante 5. Cartuccia della batteria

Prima di rimuovere la cartuccia della batteria, solle-
��	�������
������������	�������������	����_�����������
profondità per abbassare la base dell’utensile. Quindi, 
rimuovere la batteria facendola scorrere dall’utensile 
mentre si fa scorrere il pulsante sulla parte anteriore 
della cartuccia.
Per installare la cartuccia della batteria, allineare l’ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente 
��������������

����������
���������	���
�����������
possibile vedere l’indicatore rosso sul lato superiore del 
pulsante, la batteria non è bloccata completamente.

ATTENZIONE: ¦,?(%##%$[�?[)X$[�],>�=,��>,Q>�
#%�\%$('\\=%�Q[##%�|%(([$=%@�],>�%��'%,Q>�#�=,Q=\%-
tore rosso non è più visibile. In caso contrario, la 
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’uten-
sile, causando lesioni personali all’operatore o a chi 
gli è vicino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si 
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non 
viene inserita correttamente.

NOTA:�)�����������������_�����
������������
�	��

���
della batteria.

Sistema di protezione strumento/batteria
)����	����������������������������������	���_�������	������%�����-
	����¬������������������		�������������
�����������������_��������
motore, per prolungare la vita utile dello strumento e della batteria. 
)��������������		�������������
���������	�����������_�����������
qualora l’utensile stesso o la batteria vengano a trovarsi in una delle 

����_������������*�Y����
����
����_�������������
���	����������������

Protezione dal sovraccarico
¬��������������__������������������������
����	����������	-
bimento di corrente elevato in modo anomalo, l’utensile si 
�		�������������
��������Y��y������
�	
�����_��������	�����-
��������������		����	���������
�_�����
������
�������������	�
-
carico dell’utensile. Quindi, accendere l’utensile per riavviarlo.

Protezione dal surriscaldamento
Quando l’utensile è surriscaldato si arresta automaticamente, e 
l’indicatore della batteria lampeggia per circa 60 secondi. In questa 

�	
�����_������
��	�	���	����	��������������	�������	��

����	���

 Acceso  Lampeggiante

Avviso di sovraccarico
¬����	���������������������������_����	��
������
�	�
��
eccessivo, l’indicatore della modalità lampeggia in verde. 
L’indicatore della modalità smette di lampeggiare e quindi 
si illumina o si spegne, se si riduce il carico sull’utensile.
Q�Fig.8:    1. Indicatore di modalità

Protezione dalla sovrascarica
Quando la carica della batteria diventa bassa, l’utensile si arresta 
��������
��������¬����	������	��������������_�������
���y���������
attivano gli interruttori, rimuovere le batterie dall’utensile e caricarle.

Indicazione della carica residua della batteria
Q�Fig.9:    1. Indicatore della batteria 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo per indicare le cariche 
residue delle batterie. Gli indicatori delle batterie corri-
spondono alle rispettive batterie.

Stato dell’indicatore della batteria Carica 
residua della 

batteria
Acceso Spento Lampeggiante

Dal 50% al 
100%

Dal 20% al 
50%

Dallo 0% al 
20%

Caricare la 
batteria
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Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Q�Fig.10:    1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

Dal 75% al 
100%

Dal 50% al 
75%

Dal 25% al 
50%

Dallo 0% al 
25%

Caricare la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA:�'���
�����������
����_�������������������
�����	���	������������������
�_��������	�������	��	��
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Funzione di variazione automatica 
della velocità

Questo utensile dispone di una “modalità ad alta velo-
cità” e di una “modalità a coppia elevata”.
L’utensile cambia automaticamente la modalità di fun-
_��������������
���������
�	�
���������	���¬���������

�	�
���������	�������������������������_��������¢���������
������������
���©����	�������	�_������������������	�������
¬���������
�	�
���������	���������������������������_�����
���¢�����������
�������������©����	�������	�_��������
taglio più potente.
Q�Fig.11:    1. Indicatore di modalità

L’indicatore di modalità si illumina quando l’utensile sta 
���_�����������¢�����������
�������������©�

Stato dell’indicatore di modalità Modalità di 
funzionamento

 Acceso  Spento

Modalità ad alta 
velocità

Modalità a coppia 
elevata

Regolazione della profondità di 
taglio

ATTENZIONE: Dopo aver regolato la profon-
dità di taglio, serrare sempre saldamente la leva.

Allentare la leva sulla guida di profondità e spostare 
verso l’alto o verso il basso la base. Alla profondità di 
������������	���������	������������		�������������
Per dei tagli più puliti e più sicuri, regolare la profondità di taglio 
��������
���������������������__���������	�_������������	��
����������������������������)������__���������	������������������

�		�����
���	�����
����	���		�����	��
���������_����������	�
������
CONTRACCOLPI che possono causare lesioni personali.
Q�Fig.12:    1. Leva

Tagli a unghia

ATTENZIONE: Dopo aver regolato l’angolo di 
taglio a unghia, serrare sempre saldamente la leva.

Allentare la leva e impostare l’angolo desiderato incli-
��������������������
�������_���y��������		�	�������-
mente la leva.
Q�Fig.13:    1. Leva

Fermo positivo
Il fermo positivo è utile per impostare rapidamente l’angolo 
stabilito. Ruotare il fermo positivo in modo che la freccia su 
quest’ultimo punti sull’angolo di taglio a unghia desiderato 
!99�G�%�G�%G=�"��'������	������������y��������
����	����������
��������������������y����������		������)������_��������
�����������
dell’utensile si arresta è l’angolo impostato con il fermo positivo. 
��		�	����������
����������������������������y����������_�����
Q�Fig.14:    1. Fermo positivo

Allineamento
z�	����������	�������������	���������_�������<����������	�������-
riore della base con la linea di taglio desiderata. Per i tagli a 
���������G����������	���������_��������G��
���������������������
Q�Fig.15:    1.�)��������������!����_�������<�"�2. Linea di 

������!����_��������G�"

Funzionamento dell’interruttore

AVVERTIMENTO: Prima di inserire la cartuc-
cia della batteria nell’utensile, controllare sempre 
che l’interruttore a grilletto funzioni correttamente e 
torni sulla posizione “OFF” quando viene rilasciato.

AVVERTIMENTO: ¤>,�$[,Q[$[�_�¦�=,[�]\%\[�
il pulsante di sblocco tenendolo premuto con nastro 
adesivo o in altri modi. Un interruttore con un pulsante di 
����

��
�������������	���������
�
�����	�����	������	�����
������_�����������

��������������	��������������	�������

AVVERTIMENTO: Non utilizzare MAI l’utensile 
qualora si avvii semplicemente premendo l’interruttore 
a grilletto senza tenere premuto il pulsante di sblocco. 
$������		����	��
�����
����������	���	�_��������	�����	����-
��	�����������_�����������

��������������	��������������	-
��������Z���	��	������������������
���	�������������_��|�&����
��	����	���	�_�������
����	���zZY|'�����������	��	�������__��
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L’utensile è dotato di un pulsante di sblocco, per evitare di 
premere accidentalmente l’interruttore a grilletto. Per avviare 
l’utensile, premere il pulsante di sblocco e premere l’interrut-
tore a grilletto. Rilasciare l’interruttore a grilletto per arrestarlo.
Q�Fig.16:    1. Interruttore a grilletto 2. Pulsante di sblocco

AVVISO: Non premere con forza l’interruttore a 
grilletto senza aver fatto rientrare il pulsante di 
sblocco premendolo. In caso contrario, si potrebbe 
causare la rottura dell’interruttore.

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’utensile.

Rimozione o installazione della lama 
per sega circolare

ATTENZIONE: Accertarsi di installare la lama 
per sega circolare con i denti rivolti verso l’alto 
nella parte anteriore dell’utensile.

ATTENZIONE: Utilizzare solo la chiave 
Makita per installare o rimuovere la lama per sega 
circolare.

Per rimuovere la lama per sega circolare, premere a fondo 
il blocco dell’albero in modo che la lama per sega circolare 
�����������	�	���y�����������__�	�����
��������	��������	��
il bullone esagonale in senso orario. Quindi, rimuovere il 
���������������������������!���
��
�����������������_����"��
�������������	���������������	�����
�	
���	��
Q�Fig.17:    1. Blocco dell’albero 2. Chiave

Per utensili privi di anello
Q�Fig.18:    1. Bullone esagonale 2. Flangia esterna 

3. Lama per sega circolare 4. Flangia interna

Per utensili dotati di anello
Q�Fig.19:    1. Bullone esagonale 2. Flangia esterna 

3. Lama per sega circolare 4. Anello 
5. Flangia interna

Per installare la lama per sega circolare, seguire la 
�	�
���	�����	���_���������	���������	���

�[$�'([,?=#=�\>,��%,`=%�=,([$,%�
per una lama con foro di diametro 
diverso da 15,88 mm
)������������	����	��������������	��_������������	-
�������������	����������������������	��_��
������
diametro diverso dall’altro lato. Scegliere il lato corretto 
����y�����������	��_�����	����	�����������������	��������
������|����	���������������	������������	�������������
��������
�����������
�		��������������	��_��������������
interna sia rivolto verso l’esterno, quindi applicare la 
��������������������	���
Q�Fig.20:    1. Albero di montaggio 2. Flangia interna 

3. Lama per sega circolare 4. Flangia 
esterna 5. Bullone esagonale

AVVERTIMENTO: ACCERTARSI DI SERRARE 
SALDAMENTE IN SENSO ANTIORARIO IL 
BULLONE ESAGONALE. Inoltre, fare attenzione a 
non serrare il bullone applicando forza eccessiva. 
Qualora la mano scivoli dalla chiave esagonale, si 
potrebbero causare lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Accertarsi che la spor-
`[,�%�²%´�?'##%��%,`=%�=,([$,%�\{[���X>?=�=>,%(%�
all’esterno entri perfettamente nel foro della 
lama “a”. Il montaggio della lama sul lato sbagliato 
���	�����	������	��������	�_�������	�
������

�[$�'([,?=#=�\>,��%,`=%�=,([$,%�X[$�',%�
lama con foro di diametro da 15,88 mm 
�?X[\=]\>�=,�|%?[�%##%�,%�=>,[�
|����	�����������	��������������������������	���
���
il lato incavato rivolto verso l’esterno, quindi applicare 
��������!
��������������������������
����	��"�����������
esterna e il bullone esagonale.

Per utensili privi di anello
Q�Fig.21:    1. Albero di montaggio 2. Flangia interna 

3. Lama per sega circolare 4. Flangia 
esterna 5. Bullone esagonale

Per utensili dotati di anello
Q�Fig.22:    1. Albero di montaggio 2. Flangia interna 

3. Lama per sega circolare 4. Flangia 
esterna 5. Bullone esagonale 6. Anello

AVVERTIMENTO: ACCERTARSI DI SERRARE 
SALDAMENTE IN SENSO ANTIORARIO IL 
BULLONE ESAGONALE. Inoltre, fare attenzione a 
non serrare il bullone applicando forza eccessiva. 
Qualora la mano scivoli dalla chiave esagonale, si 
potrebbero causare lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Qualora sia necessario 
l’anello per montare la lama sul mandrino, accer-
tarsi sempre che l’anello appropriato per il foro 
per l’albero della lama che si intende utilizzare sia 
=,?(%##%(>�($%�#%��%,`=%�=,([$,%�[��'[##%�[?([$,%� 
)������__����������������		������	������	����	�������	��
potrebbe risultare nel montaggio errato della lama, 
causando lo spostamento di quest’ultima e forti vibra-
_�����
������	����	����	��	������������������������	�����
���
���	�������	�����������_������������	������������
personali.

Pulizia della protezione lama
Quando si intende sostituire la lama per sega circolare, 
�

�	��	����������	����
�������	���_���������	��	����
inferiore della lama dalla segatura accumulata, come 
���
	�������������_�����|������_��������������	�_�����
�������������
�����������_�����
���	����	��������_��-
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Collegamento di un aspiratore

NOTA:�Y����
������_�����������������������������������
bocchetta polveri.

¬���������������	�������	�����	�_����������������������
collegare un aspirapolvere Makita all’utensile.
Q�Fig.23:    1. Cappuccio in gomma
Q�Fig.24:    1. Cappuccio in gomma 2. Aspirapolvere 

3. Manicotto

Rimuovere il cappuccio in gomma dalla bocchetta pol-
��	����
�����	�����������������������������	������	��
����
����
������������	��

NOTA: Per evitare che il cappuccio in gomma si 
perda, riporlo nella parte anteriore dell’utensile.
NOTA:�¬��������������������������__�	��������	����-
vere, applicare il cappuccio in gomma sulla bocchetta 
polveri.

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE: Accertarsi di spostare l’utensile 

in avanti procedendo delicatamente in linea retta. La 
��	_���	���������	����������������������������
����	�����
surriscaldamento del motore e pericolosi contraccolpi, 
con la possibilità di causare gravi lesioni personali.

NOTA: Quando la temperatura della cartuccia della bat-
teria è bassa, l’utensile potrebbe non operare alla mas-
�����
���
�����Y��y�����������������������__�	��������������
ad esempio, per un taglio a carico leggero per un breve 
��	���������������������y���������
�	��

��������������	���
si riscalda e raggiunge la temperatura ambiente. A que-
sto punto l’utensile può lavorare alla massima capacità.

Q�Fig.25

Tenere l’utensile saldamente. L’utensile è dotato sia di 
un’impugnatura anteriore che di un manico posteriore. 
$����__�	������	�������	�����		�	��������������������	�����
le mani mantengono la sega, non possono venire 
tagliate dalla lama per sega circolare. Collocare la base 
������__���������	�_�������������	�����_����	�����	�	��
in contatto con quest’ultimo la lama per sega circolare. 
Quindi, accendere l’utensile e attendere che la lama 
per sega circolare abbia raggiunto la velocità massima. 
^	�����	�����_�	��������
����������������������������	-
�
���������__���������	�_�������	�
���������������������
����������	����������
�����������������������
Per ottenere dei tagli puliti, mantenere diritta la linea di 
������������_�	��������
����
���������¬����	�����������
non segua correttamente la linea di taglio desiderata, 
���������	�����	����	������	_�	���������������	�	���	��	���
sulla linea di taglio. In caso contrario, si potrebbe far 
bloccare la lama per sega circolare e causare pericolosi 
contraccolpi, con la possibilità di gravi lesioni perso-
nali. Rilasciare l’interruttore, attendere che la lama per 
sega circolare si arresti, quindi rimuovere l’utensile. 
Z��������	���������������������������������������������_��	��
����������������	���I�	
�	����������	������_�����
���
espongano l’operatore ai trucioli e alla segatura espulsi 
dalla sega. Come aiuto per evitare lesioni personali, 
�������	���

����������	���_�����

Gancio

ATTENZIONE: Rimuovere sempre le batterie 
quando si intende appendere l’utensile con il 
gancio.

ATTENZIONE: Non appendere mai l’utensile 
\>,�=#�`%,\=>�=,�'|=\%�=>,=�[#[^%([�>�?'�?'X[$]\=�
su cui l’utensile potrebbe perdere l’equilibrio e 
cadere.

ATTENZIONE: Non tirare verso il basso l’u-
tensile agganciato.

Il gancio è comodo per appendere temporaneamente 
������������z�	������__�	�������
����������
�������������	���
��������	����
����	������������_��������	���
¬�����������
������������������������	�������	������
����	����
����	������������_�����
������
Q�Fig.26:    1. Gancio
Q�Fig.27

Guida di taglio (righello guida)
Accessorio opzionale
)��
��������������������
�����������	����__�	�������
��	��������������������	�
�������������
��������	��
�	-
	�	�����������������������������������	�����������
��
������__���������	�_�����������	����������_�����
������
vite sulla parte anteriore della base. La guida consente 
��
������	����__�	�������	�������������	��__�������	���
Q�Fig.28:    1.�]��������������!	�����������"�2. Vite di 

������

Collegamento di un cordino (cinghia 
di sicurezza)

�^^[$([,�[�Q=�?=\'$[��%�?X[\=]\{[�X[$�#�'(=#=��>�
in altezza
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni.�)�����
��������	���_������������	���_����������
���	�_��������	�����	������	�����	��������������	�������
1. Tenere sempre l’utensile legato con un cordino 

quando si lavora “in altezza”. La lunghezza 
massima del cordino è di 2 m.

2. Utilizzare solo cordini appropriati per questo 
tipo di utensile e omologati per almeno 6,5 kg 
(14,4 lbs).

3. Non ancorare il cordino dell’utensile ad alcun-
ché sul proprio corpo o su componenti mobili. 
Ancorare il cordino dell’utensile a una strut-
tura rigida in grado di sopportare le forze di un 
utensile caduto.

4. �\\[$(%$?=�\{[�=#�\>$Q=,>�?=%�]??%(>�\>$$[((%-
mente a ciascuna estremità prima dell’uso.

5. Ispezionare l’utensile e il cordino prima di 
ciascun utilizzo alla ricerca di eventuali danni 
[�X[$�^[$=]\%$,[�=#��',�=>,%)[,(>�\>$$[((>�
(incluso il tessuto e le cuciture). Non utiliz-
zarlo qualora sia danneggiato o non funzioni 
correttamente.

6. ¤>,�%^^>#`[$[�=�\>$Q=,=�=,(>$,>�%�|>$Q=�%�]#%(=�
o ruvidi, né consentire che entrino in contatto 
\>,�|>$Q=�%�]#%(=�>�$'^=Q=�



41 ITALIANO

7. Fissare l’altra estremità del cordino al di fuori 
dell’area di lavoro, in modo che un utensile 
che cada venga mantenuto saldamente.

8. Montare il cordino in modo che l’utensile, qua-
lora cada, si allontani dall’operatore. Gli utensili 
caduti dondolano sul cordino, il che potrebbe 
causare lesioni personali o perdita di equilibrio.

+�� Non utilizzarlo in prossimità di parti mobili o 
macchinari in funzione.�)�����
��������	���_��
���y����������
�_��������	�����	������	���������
schiacciamento o nel pericolo che resti impigliato.

10. Non trasportare l’utensile mediante il disposi-
(=^>�Q=�]??%``=>�>�=#�\>$Q=,>�

11. Passare l’utensile da una mano all’altra solo 
quando si è correttamente bilanciati.

12. ¤>,�]??%$[�=�\>$Q=,=�%##�'([,?=#[�=,�',�)>Q>�
che impedisca il corretto funzionamento di 
protezioni, interruttori o dispositivi di blocco.

13. Evitare di restare impigliati nel cordino.
14. Tenere il cordino lontano dall’area di taglio 

dell’utensile.
15. Utilizzare moschettoni ad azionamento multi-

plo o con leva dotata di ghiera a vite. Non uti-
lizzare moschettoni a scatto con clip a molla.

16. Nel caso che l’utensile venga fatto cadere, 
deve essere etichettato e rimosso dal servizio, 
e dovrebbe venire sottoposto a ispezione 
presso una fabbrica Makita o un centro di 
assistenza autorizzato Makita.

Q�Fig.29:    1.�j�	����	����
�	�����!
�����������
�	�__�"

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

ATTENZIONE: Pulire le protezioni superiore 
e inferiore per assicurare che non sia presente 
segatura accumulata che potrebbe impedire il 
funzionamento del sistema di protezione infe-
riore.�$��������������	���_��������	
�����	�����
������	��������_����������
�		���������
������	�����
	������	�����	��������������	��������Y��������������
�
��
��	�������	�����������_���������������	���
���	������
µ'%#>$%�#%�X>#^[$[�^[,`%�?>�]%(%�%#�Q=��'>$=�Q%##[�
protezioni, accertarsi di utilizzare protezioni 
appropriate per occhi e respirazione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Regolazione della precisione di 
taglio a 0°

¬������	����_�������������������������������	�
���
Tuttavia, qualora non sia corretta, è possibile regolarla 
attenendosi alla procedura seguente.
1. Allentare leggermente la leva sulla piastra della 
scala di smussatura.
2.� Z����	������������	�����
���	�����������������_-
_��������	��������	������	���������y���	����	�����-
������	����������������������	����_�����
Q�Fig.30:    1. Righello triangolare 2. Bullone di 

	����_����

3. Serrare la leva e quindi effettuare un taglio di 
prova per controllare la verticalità.
z�	��	���	��	������YI$ZH££'�����'jjY�'#Y)Y�������
�	�����������	���	�_�������y������������	������	���������
�������_����������	����_����������������	����������
������
���	�������������_������	�__����|�&����������_-
_���������	��	�
�����|�&����

ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-
([,?=#[�_%!=(%�?X[\=]\%(>�,[#�X$[?[,([�)%,'%#[� 
L’impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi 
può costituire un rischio di lesioni alle persone. 
$����__�	������

����	������
������������������������
��	������	���
�����	��������

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
�

����	���	�����	��������
���	�������������_��|�&����
• Lama per sega circolare
• Chiave
�� ]��������������!	�����������"
• Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
������	���������	��
�������	����	����	��	�������_�����
����_�����
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DRS780

Zaagbladdiameter 185 mm

|�?��_�������� ����<� 65 mm

�����G����	���& 45 mm

����G=����	���& 38 mm

Nullasttoerental 5100 min-1

Totale lengte 446 mm

Nominale spanning =~�@�����&�������

Nettogewicht 5,0 - 5,7 kg

�� Y����	���������������	�	�&���	����	
����������&&���������������������������	�
������	�����������������
��
����
����������_����	����	��������&����������������_����

• De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
�� �������
���&�����	�
������������&����&���������������&&�������	����	�����

��������
���������_���	����
��-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.

Toepasselijke accu’s en laders
Accu BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Lader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� �����������������	��������	�������

�����������	��_����������&����������	���	������&����&��������	���
woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik 
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Gebruiksdoeleinden
�����	����
������������������	�����	�
��_�������
�����	�
��������������	�	�
�����������	�������	���&_�-
����������&�������������	����������	����
����������
tegen het werkstuk wordt gehouden.

Geluidsniveau
��������
����'(��������������������_�����������
volgens EN62841-2-5:
]�������	�&�������!)pA"*�+9��#�!'"
]��������	�����������!)WA"*�;<=��#�!'"
^�_�&�	�����!>"*�=��#�!'"

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
��!�"���%_�����������������������������	�������-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
�
���������	����&�����������	���	����
�������
OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
��!�"�&��%&��������&���	������	��&�����	�����
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

Trilling
�����������	���������	���!�	��?�������
��	���"�_�����
vastgesteld volgens EN62841-2-5:
]��	��&����������*�_������������
�	��������������!�h,W"*�9�G��%�2 of lager
^�_�&�	�����!>"*�;�G��%�2



43 NEDERLANDS

OPMERKING:������������	���������	��!�"���%_����
gemeten volgens een standaardtestmethode en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
����&�����������	���	����
�������
OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
��!�"�&��%&��������&���	������	��&�����	�����
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens 
het gebruik van het elektrisch gereedschap in de praktijk 
kan verschillen van de opgegeven waarde(n) afhankelijk 
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, 
met name van het soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veiligheids-
maatregelen worden getroffen ter bescherming van de 
gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend 
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgeschakeld en 
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
���H](��	&��	�������
����	�����������������������
#������'�������_����	��&�������_���

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
��������������_��������������&�������	������	������
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
De term "elektrisch gereedschap" in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van 
������
��������	&���!��������	"�����	����
�����������
�����

��!����	����"�

Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accucirkelzaag

Werkwijze bij het zagen
1. GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van 

het zaaggebied en het zaagblad. Houd met uw 
andere hand de voorhandgreep of de behui-
zing van het gereedschap vast.�'��������_���
met beide handen vasthoudt, kunt u nooit in uw 
�������_����

2. Reik nooit met uw handen onder het werkstuk. 
De beschermkap kan u niet beschermen tegen het 
_�����������	�������	&���&�

3. Stel de zaagdiepte in overeenkomstig de dikte 
van het werkstuk. Minder dan een volledige 
tandhoogte dient onder het werkstuk uit te komen.

4. Houd tijdens het zagen het werkstuk nooit vast 
met uw handen of benen. Zorg dat het werk-
stuk stabiel is ten opzichte van de ondergrond. 
������������	��&�������	&���&������������	����-
nen om de kans te minimaliseren dat uw lichaam 
�	������������������	��������_�����������������
of u de controle over het gereedschap verliest.

Q�Fig.1

5. Houd het elektrisch gereedschap vast aan het 
geïsoleerde oppervlak van de handgrepen 
wanneer u werkt op plaatsen waar het snijgar-
nituur met verborgen bedrading in aanraking 
kan komen. Door contact met onder spanning 
���������	������_��������&��������(�®�����	���
metalen delen van het elektrisch gereedschap 
����	���������&��������������_����������	��-
&�	��������&�	��
����
��&�&���&	�����

6. Gebruik bij het schulpen altijd de breedtegelei-
der of de langsgeleider. Hierdoor wordt de nauw-
&��	��������������_������		����������&�������
������������������_���������	&������

7. Gebruik altijd zaagbladen met een middengat 
van de juiste afmetingen en vorm (diamant 
versus rond). Zaagbladen die niet goed passen 
��������������������������������_����_������
uit-het-midden draaien waardoor u de controle 
over het gereedschap verliest.

8. Gebruik nooit een beschadigde of verkeerde 
bouten en ringen om het zaagblad te bevestigen. 
De bouten en ringen voor de bevestiging van het 
_�������_�������
����������	�������	���	��&�����
���_������	�����������	��������������������	��&�

Oorzaken van terugslag en aanverwante waarschuwingen
— Terugslag is een plotselinge reactie op een bekneld, 

������������������(����������_�����������	���	�
�����
���	����	��	��_��������������������	&���&�
en in de richting van de gebruiker gaat.

— ������	�����_���������&�����	��&������������������	-
�������_�����������	�������������������	���	����
&��������_������������������������&��������	��
�������
motor snel omhoog in de richting van de gebruiker.

X� '�������_��������������������(����������	��&�����
���_���������&������������������������
���	-
	������������_�������_�
������������������	���&�
��������������	���������	���	�����_��������������
_��������&����������������	����������	�
�����
van de gebruiker.

��	��������������������������	��&��������_�����%
��������������	��&��	�
���	������(������������������
&�����	�������	&��������	���������	_�	�����	�-
���������	�������_��������	����	���	�����
1. Houd de zaag stevig vast met beide handen 

en houd uw armen zodanig dat een terugslag 
wordt opgevangen. Plaats uw lichaam zij-
waarts versprongen van het zaagblad en niet 
in een rechte lijn erachter. Door terugslag kan de 
_����
���	���	�����	���������	����&	�
�������
�����	�����&��������������������	_�	�����	�-
gelen door de gebruiker worden opgevangen.
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2. Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer u om 
een of andere reden het zagen onderbreekt, laat 
u de aan-uitschakelaar los en houdt u de zaag stil 
in het materiaal totdat het zaagblad volledig tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit 
het werkstuk te halen of de zaag naar achteren 
te trekken, terwijl het zaagblad nog draait omdat 
hierdoor een terugslag kan optreden.�^���	_��&�
���	�������_�������������������������	������������
����	��������������	_��&��	�����������������

3. Wanneer u de zaag weer inschakelt terwijl 
het zaagblad in het werkstuk zit, plaatst u het 
zaagblad in het midden van de zaagsnede 
zodat de tanden niet in het materiaal grijpen. 
'�������_����������������������&���������	�
���_�����	�������
��&��������_���������������
werkstuk lopen of terugslaan.

4. Ondersteun grote platen om de kans te mini-
maliseren dat het zaagblad bekneld raakt of 
terugslaat.�]	��������������������	����_�&&���
onder hun eigen gewicht. U moet de plaat onder-
������������������_����������&�������_����������
���&�������	�����������������

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. Gebruik een bot of beschadigd zaagblad niet 
meer.�\���(�������������	&��	���_������������
��&��������������_����������������������	����
�	����������������������	�����

6. De vergrendelhendels voor het instellen van de 
zaagbladdiepte en verstekhoek moeten vast-
gezet zijn alvorens te beginnen met zagen. Als 
�����������������������_�������������������_����
verlopen, kan dit leiden tot vastlopen of terugslag.

7. Wees extra voorzichtig wanneer u een inval-
zaagsnede maakt in een bestaande wand of een 
andere plaats waarvan u de onderkant niet kunt 
zien.�����_�������_���������	�����	��	��&������
	�&�������������������������	���&����	�����

8. Houd het gereedschap ALTIJD met beide han-
den stevig vast. Plaats NOOIT een hand, been 
of een ander lichaamsdeel onder zoolplaat of 
achter de zaag, speciaal bij het afkorten. Als 
������	��������	������&������_������&&����&�
achteruit en over uw hand springen waardoor 
�	�������	�������&�����������������

Q�Fig.4

+�� Dwing de zaag nooit. Duw de zaag vooruit 
met een snelheid waarbij het zaagblad niet 
vertraagt.�'��������_����������&��������������
��������������&������_�����������	�����	���
����&��	���������������&����	�����

Functie van de beschermkap
1. Controleer voor ieder gebruik of de onderste 

beschermkap goed sluit. Gebruik de zaag niet 
als de onderste beschermkap niet vrij kan 
bewegen en onmiddellijk sluit. Zet de onderste 
beschermkap nooit vast in de geopende stand. 
'��������_�����	������&��������������&������
onderste beschermkap worden verbogen. Til de 
onderste beschermkap op aan de terugtrekhendel 
���
���	����	�������_���	���&������������������
����_������������������	�����	�����	��&�������	�
�������	���&���&��������������_����������

2. Controleer de werking van de veer van de 
onderste beschermkap. Als de beschermkap 
en de veer niet goed werken, dienen deze vóór 
gebruik te worden gerepareerd. De onderste 
beschermkap kan traag werken als gevolg van 
���
�����������	���������(������	���_����������
opeenhoping van vuil.

3. De onderste beschermkap mag alleen met de 
hand worden geopend voor het maken van 
speciale zaagsneden, zoals een invalzaag-
snede en gecombineerde zaagsnede. Til de 
onderste beschermkap op aan de terugtrek-
hendel en laat deze los zodra het zaagblad in 
het materiaal zaagt.�#������������	��������_��-
sneden, dient de onderste beschermkap automa-
tisch te werken.

4. Let er altijd op dat de onderste beschermkap 
het zaagblad bedekt voordat u de zaag op een 
werkbank of vloer neerlegt. Een onbeschermd 
_�����������������	������_������_����
���	-
������������������	�������������_���������	���
�_��������&������������������������	�����������
�
��&����	�����������������	��������_�������
stilstaat.

5. U kunt de onderste beschermkap controleren, 
door deze met de hand te openen, los te laten 
en te kijken of hij goed sluit. Controleer tevens 
of de terugtrekhendel de behuizing van het 
gereedschap niet raakt.�����_�����������-
�
��	������������$Y�HZ���]H@''Z)Y¦>����&���
������������	�������	�������&��������

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
1. Wees extra voorzichtig bij het zagen in nat 

hout, druk-behandeld timmerhout en hout 
met knoesten. Zorg dat het gereedschap steeds 
����������	�����������_����	�����������������
��������_����������	���	����������	��	�������
�������_���������������	&�����

2. Probeer niet afgezaagd materiaal te verwij-
deren terwijl het zaagblad nog draait. Wacht 
totdat het zaagblad volledig tot stilstand is 
gekomen voordat u het afgezaagde materiaal 
vastpakt.�����_��������	���������������������
gereedschap is uitgeschakeld.

3. Voorkom dat u in spijkers zaagt. Inspecteer het 
hout op spijkers en verwijder deze zo nodig 
voordat u begint te zagen.

4. Plaats het bredere deel van de zool van de 
zaag op het deel van het werkstuk dat goed is 
ondersteund, en niet op het deel dat omlaag 
valt nadat de zaagsnede gemaakt is. Als het 
werkstuk kort of smal is, klemt u het vast. 
PROBEER NOOIT EEN KORT WERKSTUK IN 
UW HANDEN VAST TE HOUDEN!

Q�Fig.5

5. Voordat u het gereedschap neerlegt na het 
voltooien van een zaagsnede, controleert u dat 
de beschermkap gesloten is en het zaagblad 
volledig tot stilstand is gekomen.

6. Probeer nooit te zagen waarbij de zaag onder-
steboven in een bankschroef is geklemd. Dit 
is uiterst gevaarlijk en kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

Q�Fig.6
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7. Sommige materialen bevatten chemische stof-
fen die giftig kunnen zijn. Neem voorzorgsmaat-
regelen tegen het inademen van stof en contact 
met de huid. Volg de veiligheidsinstructies van 
de leverancier van het materiaal op.

8. Breng het zaagblad niet tot stilstand door 
zijdelings op het zaagblad te drukken.

+�� Gebruik geen slijpschijven.
10. Gebruik uitsluitend een zaagblad met een 

diameter die is aangegeven op het gereed-
schap of vermeld in de gebruiksaanwijzing. 
������	��&���������_�����������������	&��	���
afmeting kan de goede bescherming van het 
_���������������	&�������������
��	�&���
����������®�������������	���	��	�������	����-
���&��������&������������

11. Houd het zaagblad scherp en schoon. Gom of 
��	�������������_��������������	������	�	����
����_������������	��������&���������	������
���������_��������
��������	�������	�����������
gereedschap te demonteren en het vervolgens 
schoon te maken met een reinigingsmiddel voor 
gom en hars, heet water of kerosine. Gebruik 
���������_����

12. Draag een stofmasker en gehoorbescherming 
tijdens gebruik van het gereedschap.

13. Gebruik altijd het zaagblad dat is bedoeld voor 
zagen in het materiaal waarin u gaat zagen.

14. Gebruik altijd een zaagblad dat is gemarkeerd 
met een toerental dat gelijk is aan of hoger is 
dan het toerental dat is aangegeven op het 
gereedschap.

15. (Alleen voor Europese landen)  
Gebruik altijd een zaagblad dat voldoet aan 
EN847-1.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 

door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
q>,Q[,�[,��[#�?�[[,�>,(X#>�],`�^[$>>$�%![,�

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
!;"� Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
!9"� Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

!="� Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen 
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

+�� Gebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
@��	�
����	
������	�����	�������	����&�����	���	����
en transporteurs moeten speciale vereisten ten aan-
_����������	��&&���������&����	�����	������������� 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt getrans-
��	���	�������������_�&����&������?��	���������������
��������	���&�������������	������������������������
����������&���	���	������������	�������� 
Blootliggende contactpunten moeten worden afge-
��&������������������

�������_��������	����
��	��&��������_�������&������������������	��&&���

11. Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als 
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele 
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of 
��&&����������&�	�����

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
�

��������_��������_����&����	�������������������

��
�������������	�������	�������&������������
�������	��	-
_��&���^�&���	��������	��������	����������|�&����
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. 

Stop het gebruik van het gereedschap en laad de 
accu op telkens wanneer u vaststelt dat het ver-
mogen van het gereedschap is afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 
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BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet 
�����������������&��������_�����������������������
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan 
��	�������&����������	������	��	_��&��

LET OP: Zet de zool altijd omlaag wanneer u 
de accu’s aanbrengt of verwijdert. Wees voorzich-
tig dat uw vingers niet bekneld raken.

LET OP: Gebruik geen accuadapter met de 
cirkelzaag. De kabel van de accuadapter kan het 
gebruik hinderen waardoor persoonlijk letsel 
wordt veroorzaakt.

Q�Fig.7:    1. Hendel 2. Haak 3. Rode deel 4.�>����
5. Accu

@��	����������

����	�����	����������������&�������_�����
de hendel voor de diepte-instelling omhoog om de voet 
���������	����
�������������_��������
��������	���
����

�����������	����
���������	����������&��������
de voorkant van de accu verschuift.
^������

����������	���������������������������

����������
���	���������������_�����������������

�����_������������
����&�����

��_����	�������&���������	����
��������������
klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan de bovenkant van 
���&����&����_������������

����������������	�
���

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit 
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het gereedschap 
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
'�������

����������&&����&���������	����
����&���
��	������
���������	�����_����������������	�
���

OPMERKING: Het gereedschap werkt niet als 
slechts één accu is aangebracht.

Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is uitgerust met een gereedschap-/
�

��������������������������������&������������
��
de stroomtoevoer naar de motor afsluiten om de levens-
duur van het gereedschap en de accu te verlengen. Het 
�	����
����_�������������	��&����������
����������
������	������	����
�����������

��_�
�������������
de volgende omstandigheden bevindt: Onder bepaalde 
�������������������������
���	���������	������

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap wordt gebruikt op een 
manier waarop het een abnormaal hoge stroom trekt, 
stopt het gereedschap automatisch. Schakel in die situ-
atie het gereedschap uit en stop het gebruik dat ertoe 
leidde dat het gereedschap overbelast raakte. Schakel 
daarna het gereedschap in om het weer te starten.

Oververhittingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap oververhit is, stopt het 
gereedschap automatisch en knippert de accu-indicator 
gedurende ongeveer 60 seconden. Laat in die situatie 
het gereedschap afkoelen voordat u het gereedschap 
weer inschakelt.

 Aan  Knippert

Overbelastingswaarschuwing
Als het gereedschap onder een buitensporig hoge 
belasting wordt gebruikt, knippert de functie-indicator 
groen. De functie-indicator stopt met knipperen en 
brandt continu of gaat uit als u de belasting op het 
gereedschap verlaagt.
Q�Fig.8:    1. Functie-indicator

Beveiliging tegen te ver ontladen
Als de acculading laag is, stopt het gereedschap auto-
matisch. Als het gereedschap niet werkt, ook niet wan-
���	�����
��&����	����	���������������	�����	�������
accu’s vanaf het gereedschap en laadt u de accu’s op.

De resterende acculading 
controleren

Q�Fig.9:    1.�'

�(����
���	�������2. Testknop
Druk op de testknop om de resterende acculadingen 
���_���������

�(����
���	���������������	��

�����
resterende acculading aan.

Toestand van accu-indicator Resterende 
acculading

Aan Uit Knippert

50% tot 100%

20% tot 50%

0% tot 20%

Laad de accu 
op.
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De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Q�Fig.10:    1.�Y���
���	��������2. Testknop
Druk op de testknop op de accu om de resterende 
�

����������_������������
���	���������	���������-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu 
op.

Er kan een 
���	���_����

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING:�'����&����&����������	��&�������-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
���&������������������

���������	�
������������
��	&����&���

�������

Automatische toerentalwisselfunctie
Dit gereedschap heeft een “hoog-toerentalfunctie” en 
een “hoog-koppelfunctie”.
Het gereedschap verandert de bedieningsfunctie auto-
�����
�������&����&������������������'���������������
laag is, werkt het gereedschap in de “hoog-toeren-
talfunctie” om sneller te werken. Als de belasting hoog 
is, werkt het gereedschap in de “hoog-koppelfunctie” 
om krachtiger te werken.
Q�Fig.11:    1. Functie-indicator

De functie-indicator gaat branden wanneer het gereed-
schap in de “hoog-koppelfunctie” werkt.

Status van functie-indicator Bedieningsfunctie

 Aan  Uit

Hoog-
toerentalfunctie

Hoog-koppelfunctie

De zaagdiepte instellen

LET OP: Nadat u de zaagdiepte hebt inge-
steld, zet u de hendel altijd stevig vast.

Draai de hendel op de dieptegeleider los en verstel 
���_��������������������£������_���������������
��������_������������	��������������������	������
@��	������
����	���������	��_��������������������_��-
�������_���������������������	����������������������	�
������	&���&����������&������	����_�������������������
�����������	&�����������&��������������������������	���&��
�HZ$]�)']��������	���������	�������&��������
Q�Fig.12:    1. Hendel

Schuine zaagsnede

LET OP: Nadat u de verstekhoek hebt inge-
steld, zet u de hendel altijd stevig vast.

Zet de hendel los en stel de gewenste hoek in door 
�������	���&���������&������������_������	������
hendel weer stevig vast.
Q�Fig.13:    1. Hendel

Positieve stop
De positieve stop is handig om de gewenste hoek snel in te stel-
������	����������������������_����������������	��������������
��	���&���&����������!99�G�%�G�%G=�"���	���������������������
&���������	������_�������������	����
�������������_���������
������������	������_�������������	����
�������������������&�
die u hebt ingesteld met de positieve stop. Zet de hendel vast 
��	��������_�������������	����
���������_��������������
Q�Fig.14:    1. Positieve stop

Zichtlijn
@��	�	�
���_�����������������������<�����������	&��������
���_���������������_��������@��	������
������_��������
onder een hoek van 45°, gebruikt u hiervoor de 45°-stand.
Q�Fig.15:    1.�£�������!<�(�����"�2.�£�������!�G�(�����"

De trekkerschakelaar gebruiken

WAARSCHUWING: Alvorens de accu in het 
gereedschap te plaatsen, moet u altijd controle-
ren of de trekkerschakelaar goed werkt en bij het 
loslaten terugkeert naar de stand “OFF”.

WAARSCHUWING: U mag NOOIT de uit-ver-
grendelknop buiten werking stellen door hem met 
tape vast te zetten of iets dergelijks. Een schake-
laar met een buiten werking gestelde uit-vergrendel-
knop, kan leiden tot onbedoeld inschakelen en ernstig 
��	�������&��������

WAARSCHUWING: Gebruik het gereed-
schap NOOIT als het start door alleen maar de 
trekkerschakelaar in te knijpen zonder de uit-ver-
grendelknop in te drukken. Een schakelaar die 
moet worden gerepareerd, kan leiden tot onbedoeld 
���
��&���������	�������	�������&�������������	�����
gereedschap op naar een Makita-servicecentrum 
voor reparatie ZONDER het verder te gebruiken.
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Om te voorkomen dat de trekkerschakelaar per ongeluk 
wordt ingeknepen, is een uit-vergrendelknop aange-
bracht. Om het gereedschap te starten, drukt u de 
���(��		�����&����������&������������	�&&�	�
��&����	�
in. Laat de trekkerschakelaar los om te stoppen.
Q�Fig.16:    1. Trekkerschakelaar 2. Uit-vergrendelknop

KENNISGEVING: Druk de trekschakelaar niet 
hard in zonder dat de uit-vergrendelknop is inge-
drukt. Hierdoor kan de schakelaar kapot gaan.

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens enig werk aan het gereedschap uit te 
voeren.

Het cirkelzaagblad aanbrengen en 
verwijderen

LET OP: Verzeker u ervan dat het cirkelzaag-
blad zodanig wordt aangebracht dat de tanden aan 
de voorkant van het gereedschap omhoog wijzen.

LET OP: Gebruik uitsluitend de Makita-
inbussleutel voor het aanbrengen en verwijderen 
van het cirkelzaagblad.

'���������
�	&��_��������������	�����	�����	�&������	���
�������		��������������������_���������
�	&��_��-
blad niet meer kan draaien, en gebruikt u vervolgens 
de sleutel om de inbusbout rechtsom los te draaien. 
@�	�����	����	��������������������	���!�����&����&�����
��������"�����������������������
�	&��_�������
Q�Fig.17:    1. Asvergrendeling 2. Sleutel

Voor gereedschap zonder de ring
Q�Fig.18:    1. Inbusbout 2.�#����������

3.�I�	&��_�������4.�#���������

Voor gereedschap met de ring
Q�Fig.19:    1. Inbusbout 2.�#����������

3.�I�	&��_�������4. Ring 5.�#���������

^������
�	&��_���������������	������������������	-
�����	����	�
���	��������&��	�������	���

�>>$�`[$[[Q?\{%X�)[(�[[,�|=,,[,�[,?�
voor een zaagblad met een 
middengatdiameter anders dan 15,88 mm
�������������������������������&���������������������
�������	���������_�������������������&������������
����	���������	������������	��_������>�������
�		�
���
_��������	���������������&������	��
�����������������-
��������������_��������z��������������������������
���������_��������_���������������������������&�������
�����������������	�������������������	������	�������
_����������������������������
Q�Fig.20:    1. Montageas 2.�#����������

3.�I�	&��_�������4.�#����������
5. Inbusbout

WAARSCHUWING: ZORG ERVOOR DAT U 
DE INBUSBOUT LINKSOM STEVIG VASTDRAAIT. 
Wees ook voorzichtig de bout niet te strak aan de 
draaien. Als u met uw hand van de inbussleutel af 
glijdt, kan persoonlijk letsel ontstaan.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het uit-
?([[!?[#�¶%¶�>X�Q[�|=,,[,�[,?�Q%(�%%,�Q[�|'=([,-
zijde zit, perfect past in het middengat "a" van het 
zaagblad.�'���������_���������������	&��	���&����
����������������������	�����&����������	���&��
�	�����������������_����

Voor gereedschap met een 
|=,,[,�[,?�^>>$�[[,��%%`|#%Q�)[(�
een middengatdiameter van 15,88 
mm (afhankelijk van het land)
#	����������������������������������������_����
��	_��&���_��������	���������	�
��������	������	���
����_�������!_��������������	�����������"��������-
����������������������������

Voor gereedschap zonder de ring
Q�Fig.21:    1. Montageas 2.�#����������

3.�I�	&��_�������4.�#����������
5. Inbusbout

Voor gereedschap met de ring
Q�Fig.22:    1. Montageas 2.�#����������

3.�I�	&��_�������4.�#����������
5. Inbusbout 6. Ring

WAARSCHUWING: ZORG ERVOOR DAT U 
DE INBUSBOUT LINKSOM STEVIG VASTDRAAIT. 
Wees ook voorzichtig de bout niet te strak aan de 
draaien. Als u met uw hand van de inbussleutel af 
glijdt, kan persoonlijk letsel ontstaan.

WAARSCHUWING: Als de ring nodig is om 
het zaagblad op de montageas aan te kunnen 
brengen, zorgt u er altijd voor dat de correcte ring 
voor het middengat van het te gebruiken zaagblad 
q>$Q(�%%,`[|$%\{(�('??[,�Q[�|=,,[,�[,?�[,�Q[�
|'=([,�[,?� Als de verkeerde middengatring wordt 
��	��&�����	�������_�������������&�������������-
��	�
�������	���	�����_�������&�������������
���	&���	����������	������	��	_��&���������������
��������������������	��&����
���	�������	������	���-
�
����&������	���_�������	�������	�������&��������
��	�����	��	_��&��

De beschermkap reinigen
@�	��������������������������	�����������������

�	&��_���������������������������������	����
���
��	�&������������������������������_��-
�����_��������
�	��������������������&�^���	������
^����&����	����&�����	��������������������_�&����&�
de werking van de onderste beschermkap voor ieder 
gebruik te controleren.
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Een stofzuiger aansluiten

OPMERKING: In sommige landen is het gereed-
�
�������������	������������������_���������������

������	���������������_�����
������������	&������������
����|�&���(����_���	������������	����
����
Q�Fig.23:    1. Rubber dop
Q�Fig.24:    1. Rubber dop 2.�����_���	�3. Slang

@�	�����	����	����	��������������������_����������-
���������������������������������_���	�����_�����
afgebeeld.

OPMERKING: Om te voorkomen dat de rubber dop 
��	��	�����	���������	������_�����������	&��������
het gereedschap.
OPMERKING:�'�����������_���	���	�����	��&���
�������������	����	�����������������_���������������

BEDIENING
LET OP: Duw het gereedschap voorzichtig in 

een rechte lijn naar voren. Als u het gereedschap 
�����������	�	������_����������	����	��	����	�&���
��������	����
��������	���&���	����������	���	�
�	������������&�����	������	��	_��&��

OPMERKING: Wanneer de temperatuur van de 
�

������������	&�������	����
����������&������
op volle capaciteit. Gebruik in dat geval het gereed-
�
�����������������	���
���_����	&������������

�����
opgewarmd tot kamertemperatuur. Daarna kan het 
gereedschap op volle capaciteit werken.

Q�Fig.25

Houd het gereedschap stevig vast. Het gereedschap 
������	_��������_������������	����	�������������
�-
��	����	�����]��	��&���������������	����
����_��
����������&�����������������'��������_�������������
������������������&�������
�	&��_�������������������
�������_�����z��������	������_�������������	&���&�����
�������_�����_����	���������
�	&��_�������������	&���&�
raakt. Schakel vervolgens het gereedschap in en wacht 
�����������
�	&��_������������?���������	�������	������
Duw het gereedschap nu gewoon naar voren over het 
����	���&�����������	&���&��������������	�������&�����
��������&����������������_����&���	����
£�	����	������
�����_�����������	�����	�
����
_��������������
������������	�����������������'���
���_���������������	�������������������	�������
_�������������������	���	��������	����
������������
�	���������������������	�����&�	������	����_��������
'���������������&�������
�	&��_������������������������
����	���&����	��������	���������������&��	�����
��	�������&������������������)��������
��&����	������
��
�����������
�	&��_�������������������������&�����
����	�&���	������������	����
������	���)��������
�	����
�����������������������_������������������	�
���_�����z	����	������	��������������	����������������
het gereedschap de gebruiker wordt blootgesteld aan 
_����������������	���������	����_�����	��������-
worpen. Gebruik oogbescherming om verwonding te 
voorkomen.

Haak

LET OP: Verwijder altijd eerst de accu’s wan-
neer u het gereedschap aan de haak ophangt.

LET OP: Hang het gereedschap nooit op aan 
de haak op een hoge plaats of ergens waar het 
gereedschap uit balans kan raken en kan vallen.

LET OP: Trek het gereedschap niet omlaag 
wanneer het aan de haak hangt.

������&������������������	����
������������&��������
te hangen. Hiertoe draait u de haak gewoon omhoog 
���������_������&��&����������������������
'�����������&��������	��&�������������_�����	�������
���������_������&��&����������������������
Q�Fig.26:    1. Haak
Q�Fig.27

Breedtegeleider (liniaal)
Optioneel accessoire
Met de handige breedtegeleider kunt u extra nauwkeurig 
	�
���_������
���������������	�����������	���	�&������
���_��&��������������	&���&����_�����_�����_����������������
�������������������
�	�������������	&�����������_��������
�����	����
�����^����_�������	���������������������&�
����_��������������	�����������������&���	������
Q�Fig.28:    1.�#	�����������	�!�������"�2.�>�������

Een touw (tuiriem) bevestigen

�[=#=`{[=Q?q%%$?\{'q=,`[,�?X[\=][!�^>>$�q[$-
ken op hoogte
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle 
instructies. Het niet volgen van de waarschuwingen en 
instructies kan leiden tot ernstig letsel.
1. Houd het gereedschap altijd vastgebonden 

tijdens het werken ‘op hoogte’. De maximale 
lengte van het touw is 2 m.

2. Gebruik uitsluitend met een touw dat geschikt 
is voor dit gereedschap en een draagvermo-
gen heeft van minstens 6,5 kg (14,4 lbs).

3. Veranker het touw van het gereedschap niet 
aan iets op uw lichaam of aan een verplaatsbaar 
voorwerp. Veranker het touw van het gereed-
schap aan een stevige constructie die de krach-
ten van een vallend gereedschap kan opvangen.

4. Verzeker u er vóór gebruik van dat het touw 
goed is vastgemaakt aan beide uiteinden.

5. Inspecteer het gereedschap en touw vóór elk 
gebruik op beschadigingen en correcte werking 
(inclusief het materiaal en de stiksels). Gebruik het 
niet wanneer het beschadigd is of niet correct werkt.

6. Wikkel touwen niet rondom scherpe of ruwe ran-
den en laat ze er niet mee in aanraking komen.

7. Bevestig het andere uiteinde van het touw bui-
ten het werkgebied zodat een vallend gereed-
schap stevig bevestigd blijft.

8. Bevestig het touw zodanig dat het gereed-
schap tijdens het vallen zich verwijderd van de 
gebruiker.�H����	����
����������������_�������
het touw slingeren, waardoor letsel kan worden 
��	��	_��&����������������
���&������	���_���
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+�� Gebruik niet nabij bewegende onderdelen of draai-
ende machines.�'�����_�
�����	�����������������&�������
leiden tot beknellingsgevaar of verstrikkingsgevaar.

10. Draag het gereedschap niet aan de bevesti-
gingsvoorziening of het touw.

11. Verplaats het gereedschap uitsluitend tussen 
uw handen terwijl u een goed evenwicht hebt.

12. Bevestig een touw niet aan het gereedschap op een 
manier waardoor beschermkappen, schakelaars of 
uit-vergrendelingen niet correct kunnen werken.

13. Voorkom dat u verstrikt raakt in het touw.
14. Houd het touw uit de buurt van het snij- of 

zaaggebied van het gereedschap.
15. Gebruik multiactie-karabijnhaken en kara-

bijnhaken met schroefsluiting. Gebruik geen 
enkelvoudige karabijnhaken met veersluiting.

16. In het geval een gereedschap valt, moet het 
worden gelabeld en buiten bedrijf gesteld, 
en moet het worden geïnspecteerd door de 
Makita-fabriek of een Makita-servicecentrum.

Q�Fig.29:    1.�]������	������!���	���"

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

LET OP: Reinig de bovenste en onderste 
beschermkappen om er zeker van te zijn dat er 
geen opgehoopt zaagsel is dat de werking van de 
onderste beschermkap kan hinderen. Een vuile 
beschermkap kan de goede werking hinderen, wat 
&���������������	�������	�������&������������������
effectieve manier om dit reinigen uit te voeren is met 
perslucht. Wanneer het stof uit de beschermkap-
pen wordt geblazen, dient u de geschikte oog- en 
ademhalingsbescherming te gebruiken.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

De nauwkeurigheid van de 0°-stand 
afstellen

��_���������������������������	��&��������	���|��	�����
��_����	����������&������������������������������������
de volgende procedure.
1. Zet de hendel van de verstekschaalplaat los.
2. ��������_�������&������������_����������������������
een geodriehoek of winkelhaak door de stelbout te draaien.
Q�Fig.30:    1. Geodriehoek 2. Stelbout

3.� £���������������������_�����������������������
verticaalstelling te controleren.
Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
����	�������������������������	�����������	����������
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
�������������	��&�����|�&���(��	����������	������

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.�#�����	��&���������	���

�����	������
�������&&�������������������	�������	�������&�����-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

�����������	����_����	���������	���_���

��-
���	�������������
����
�����������������������&��
Makita-servicecentrum.
�� I�	&��_������
• Sleutel
�� #	�����������	�!�������"
• Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING:��������������������������&������
_��������	�������������������������	����
��������
�������	���������	������_��&������������������������
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DRS780

Diámetro del disco 185 mm

Profundidad de corte máxima a 0° 65 mm

a bisel de 45° 45 mm

a bisel de 53° 38 mm

Velocidad en vacío 5100 min-1

Longitud total 446 mm

Tensión nominal CC 36 V

Peso neto 5,0 - 5,7 kg

�� ��������������	��
�����������	�	���������������
�¯��������		��������������
��
�
�������y�±����������²��
����������
������������	�����������

�� )�������
��
�
���������������	�����	�����������±������±��
�� H���������������	��	������������������

���	��!�"����
�����������
�	��
����������	±���)��
������
�¯��������

�������������²��������������
��	���
�������	�
����������Hz�'�<;%9<;�����������	���������������

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� '�������������
�	��
�����������	±����
�	���	�������
������		����������y�����������������������������-
diendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba.�)�������_�
�¯��
���
���y���	���	��
�	��
����������	±����
�	���	��������
������	���	������%�������
������

Uso previsto
)����		�����������������	���������	��	����_�	�
�	����
	�
���������������������	�����	��������
�	��������������

���²�������������	�������	��������������������	���

����
���
���������_������	������

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN62841-2-5:
\���������	���¯������	��!)pA"�*�+9��#�!'"
\�������������
�������	��!)WA"�*�;<=��#�!'"
H		�	�!>"�*�=��#�!'"

NOTA:�H������	�!����������	��"���������¯�����	�����
declarado ha sido medido de acuerdo con un método 
����	��������²���	�����������������_�	���	��
����	�	�
una herramienta con otra.
NOTA:�H������	�!������	��"���������¯�����	�������
��-
	��������������������������_�	������������	�
�¯��
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: �?[`¸$[?[�Q[�=Q[,(=]\%$�
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración
H������	����������������	�
�¯��!����������
��	���
�	��?�����"�����	�����������
��	���
��������	���
EN62841-2-5:
|��������	�����*�
�	����������	�
H����¯��������	�
�¯��!�h,W"*�9�G��%�2 o menos
H		�	�!>"�*�;�G��%�2
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NOTA:�H������	�!����������	��"���������������¯�����
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
��������������	��������²���	�����������������_�	�
para comparar una herramienta con otra.
NOTA:�H������	�!����������	��"���������������¯�����
���	�
�¯����
��	��������������������������_�	��������
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: �?[`¸$[?[�Q[�=Q[,(=]\%$�
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
\=]\%\=>,[?�X$>^=?(%?�\>,�[?(%�{[$$%)=[,(%�[#�\-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas 
���������	²�	������	�����������
�	�����
�	�
������
��
�������%����	�����	�����

Guarde todas las advertencias e ins-
trucciones para futuras referencias.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se 
	���	���������		�����������
�	�
��������
�����������
���

���?�¯�������	������
�	�
��!
���
����"�����		��������
���
�	�
��������
�����������������	±��!����
����"�

Advertencias de seguridad para la 
sierra circular inalámbrica

Procedimientos de corte
1. PELIGRO: Mantenga las manos alejadas 

del área de corte y del disco. Mantenga su 
segunda mano en el mango auxiliar, o en el 
alojamiento del motor. Si ambas manos están 
����������������		���������	²����	�
�	��������	����
disco.

2. No se ponga debajo de pieza de trabajo. 
����������������_������	����������	���
��	�������
puede proteger del disco.

3. Ajuste la profundidad de corte al grosor de la 
pieza de trabajo.�z�	�����������������_������	�-
���������	²���	��������������������������	�����
los dientes del disco.

4. No sujete nunca con las manos o sobre su 
pierna la pieza de trabajo durante el corte. 
Sujete la pieza de trabajo en una plataforma 
estable.�H������	�����������	�������_������	������
��������������	��������_�	�����?����
�¯������
cuerpo, el estancamiento del disco, o la pérdida 
de control.

Q�Fig.1

5. Cuando realice una operación en la que el 
implemento de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta eléc-
($=\%�X>$�#%?�?'X[$]\=[?�Q[�%?=)=[,(>�%=?#%Q%?�
solamente. El contacto con un cable con corriente 
también hará que la corriente circule por las partes 
���²��
����?����������������		�����������
�	�
����
podrá soltar una descarga eléctrica al operario.

6. Cuando haga cortes al hilo, utilice siempre una 
guía lateral o guía de borde recto.�H��������	��
����	�
���¯������
�	�����	���
��������������������
que el disco se estanque.

7. Utilice siempre discos con agujero para eje del 
tamaño y forma correctos (diamante en opo-
sición a redondo). Los discos que no correspon-
����
��������
���������������������������		�����
descentrarán, ocasionando la pérdida de control.

8. No utilice nunca arandelas o perno de disco 
dañados o incorrectos.�)����	���������������	���
de disco han sido diseñados especialmente para 
������		�����
��������������	������	�������������
seguridad de operación óptimos.

Causas de los retrocesos bruscos y advertencias 
relacionadas
— el retroceso brusco es una reacción repentina al 

estancamiento, atasco o desalineación del disco, 
que ocasiona que la sierra descontrolada se levante 
����������������_������	��������
���������	�	���

X� 
������������
��y�������	���������������
�����	-
memente debido al cierre de la hendidura, el disco 
�����������_�������	��

�¯����������	�����������
sierra bruscamente hacia atrás contra el operario;

— si el disco se retuerce o desalinea en el corte, los 
dientes del borde trasero del disco pueden morder 
�������	�
�������	��	�����������	����
������y���
������
�����������������������	������������
���
atrás contra el operario.

Los retrocesos bruscos se deben a un mal uso de la 
���		���%�����	�
�������������
����
����������	������
��
�		�
������������������	����������������	�
��
��-
��������
�����������
1. +'�[([�#%�?=[$$%�]$)[)[,([�\>,�%)|%?�)%,>?�

y posicione los brazos de forma que pueda 
resistir las fuerzas de un retroceso brusco. 
Posicione su cuerpo a uno de los costados del 
disco, pero no en línea con el disco. Los retro-
cesos bruscos pueden hacer que la sierra salte 
��
�����	²�����	���������	_����������	��	�
�����
bruscos las puede controlar el operario, si toma 
las precauciones apropiadas.
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2. Cuando note que el disco se estanca, o cuando 
quiera interrumpir un corte por cualquier razón, 
suelte el gatillo y mantenga la sierra inmóvil en 
el material hasta que el disco se pare comple-
tamente. No intente nunca extraer el disco de la 
pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atrás 
mientras el disco está moviéndose porque 
podrá ocasionar un retroceso brusco. Investigue 
���������������
�		�
��������	���������	����
�����
del estancamiento del disco.

3. Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en 
la pieza de trabajo, centre el disco en la hen-
didura de forma que los dientes del mismo no 
estén enganchados en el material. Si un disco 
se estanca, podrá saltar o retroceder brusca-
������������������_������	��������������	�������	�
en marcha la sierra.

4. Apoye los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de que el disco se estanque y retroceda 
bruscamente. Los paneles grandes tienden a 
combarse con su propio peso. Deberá poner 
���������������������������������������
�	
�����
����±�������
�	�����
�	
��������	�������������

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. No utilice discos mellados o dañados. Los 
���
�������������������������������	���
�������
hendidura estrecha que ocasiona excesiva fricción, 
�����
���������������
����	��	�
������	��
���

6. Las palancas de bloqueo de los ajustes de pro-
fundidad y de bisel del disco deben estar apre-
tadas y sujetadas antes de realizar el corte. Si 
�����������������
��
��������	��������
�	�������	²�
�
������	���������
����������	��	�
�����	��
��

7. Extreme las precauciones cuando sierre en 
paredes existentes u otras áreas ciegas. La 
��	������	�����������������
�����	²�
�	��	���������
que pueden ocasionar un retroceso brusco.

8. +'�[([�+¦¹_�º¹�#%�{[$$%)=[,(%�]$)[)[,([�\>,�
ambas manos. No ponga NUNCA sus manos, 
piernas o cualquier otra parte de su cuerpo 
debajo de la base de la herramienta o detrás de 
la sierra, especialmente cuando haga cortes 
transversales. Si se produce un retroceso brusco, 
la sierra podrá saltar fácilmente hacia atrás sobre 
su mano, causándole graves heridas personales.

Q�Fig.4

+�� No fuerce nunca la sierra. Empuje la sierra 
hacia delante a una velocidad a la que el disco 
corte sin frenarse.�������	_��������		�����	²��
�-
�����	�
�	�����		����	������	���������	�
���¯�����
posibles retrocesos bruscos.

Función del protector
1. £>)X$'[|[�[#�X$>([\(>$�=,�[$=>$�X%$%�\>,]$)%$�

que se cierra debidamente antes de cada uso. 
No utilice la sierra si el protector inferior no se 
mueve libremente y se cierra instantáneamente. 
No sujete ni ate nunca el protector inferior en la 
posición abierta.���������
��	��

����������������
sierra, el protector inferior podrá doblarse. Levante 
����	���
��	�����	��	�
���������������	��	²
���������-
³	�������y���������������	���������y��������
��
el disco o cualquier otra parte, en todos los ángulos 
���	���������������
�	���

2. Compruebe la operación del resorte del protec-
tor inferior. Si el protector y el resorte no funcio-
nan debidamente, deberán ser servidos antes 
de la utilización. El protector inferior podrá funcio-
nar lentamente debido a partes dañadas, sedimen-
���������������������
�����
�¯�����	��������

3. El protector inferior puede retraerse manual-
mente sólo para cortes especiales, como “cor-
tes por hundimiento” y “cortes compuestos”. 
Levante el protector inferior con la manivela 
retráctil y tan pronto como el disco entre en 
el material, deberá liberar el protector inferior. 
Para todos los demás cortes, el protector inferior 
deberá funcionar automáticamente.

4. Antes de dejar la sierra en el banco o en el 
suelo, observe siempre que el protector inferior 
está cubriendo el disco. Un disco desprotegido, 
girando por inercia, hará que la sierra se desplace 
hacia atrás, cortando todo lo que encuentre a su 
paso. Tenga presente el tiempo que el disco tarda 
en pararse después de soltar el interruptor.

5. Para comprobar el protector inferior, abra 
el protector inferior con la mano, después 
suéltelo y observe que se cierra. Compruebe 
también para asegurarse de que la manivela 
retráctil no toca la carcasa de la herramienta. 
����	�������
���?����������|$´�zH)Y]Z^�^���
puede acarrear heridas personales graves.

Advertencias de seguridad adicionales
1. Preste precaución especial cuando corte madera 

húmeda, madera tratada a presión, o madera que 
tenga nudos. Mantenga uniforme el avance de la 
��		������������y��������������������
������������
��
para evitar recalentar los dientes del disco.

2. No intente retirar material cortado cuando 
el disco esté moviéndose. Espere hasta que 
el disco se pare antes de agarrar el material 
cortado. Los discos siguen girando por inercia 
después de apagar la herramienta.

3. Evite cortar clavos. Inspeccione la madera y 
quite todos los clavos antes de cortar.

4. Ponga la porción más ancha de la base de la 
sierra en la parte de la pieza de trabajo que esté 
sólidamente apoyada, no en la sección que caerá 
cuando se haga el corte. Si la pieza de trabajo 
es corta o pequeña, amordácela. ¡NO INTENTE 
SUJETAR PIEZAS PEQUEÑAS CON LA MANO!

Q�Fig.5

5. Antes de dejar la herramienta después de com-
pletar un corte, asegúrese de que el protector 
se ha cerrado y que el disco se ha parado 
completamente.

6. No intente nunca serrar con la sierra circular 
sujetada al revés en un tornillo de banco. Es 
sumamente peligroso y puede ocasionar gra-
ves accidentes.

Q�Fig.6

7. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tenga pre-
caución para evitar la inhalación de polvo y el 
contacto con la piel. Siga los datos de seguri-
dad del abastecedor del material.

8. No pare los discos haciendo presión lateral en 
el disco.
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+�� No utilice ningún disco abrasivo.
10. Utilice solamente el disco con el diámetro que 

{%��)%$\%Q>�[,�#%�{[$$%)=[,(%�>�[?X[\=]\%Q>�
en el manual.�)�������_�
�¯�����������
����������-
nado incorrectamente puede afectar a la protec-
ción del disco o a la operación del protector lo que 
puede resultar en heridas personales graves.

11. _%,([,`%�[#�Q=?\>�%]#%Q>���#=)X=>��)��
���������
resina de madera endurecidas en los discos fre-
����������		�������������������������������y������
�	���_
���	��	�
������	��
����|�������������
��
limpio desmontándolo primero de la herramienta, 
�������²��������������
�������	���
�����	��y����	�

�������	�����������
����������y��	�������\��
utilice nunca gasolina.

12. Póngase máscara y protección para los oídos 
cuando utilice la herramienta.

13. Utilice siempre el disco que ha sido previsto 
para cortar el material que usted va a cortar.

14. Utilice solamente discos que tengan marcada 
una velocidad igual o mayor que la velocidad 
marcada en la herramienta.

15. (Para países europeos solamente)  
Utilice siempre el disco que cumpla con 
EN847-1.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar graves heridas 
personales.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4. Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5. No cortocircuite el cartucho de batería:
!;"� No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
!9"� Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

!="� No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

+�� No utilice una batería dañada.
10. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
z�	���	�����	����
���	
����������������	���	
�	���
��	�������������������	�����	������������	²��
observar requisitos especiales para el empaque-
����������y������� 
Para la preparación del artículo que se va a enviar, 
se requiere consultar con un experto en materiales 
peligrosos. Por favor, observe también la posibili-
dad de reglamentos nacionales más detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
��
�����?��������������y������������	±���������
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
�������������

11. Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

12. Utilice las baterías solamente con los produc-
(>?�[?X[\=]\%Q>?�X>$�_%!=(%� La instalación de 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita.�)�������_�
�¯���������	±������
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
�
������������
����������	�������	������������µ����
También anulará la garantía de Makita para la herra-
������������
�	���	����|�&����

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herramienta 
antes de instalar o retirar el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el cartucho 
Q[�|%([$½%�]$)[)[,([�\'%,Q>�=,?(%#[�>�$[(=$[�[#�\%$('\{>�
de batería.�������������������		�������������
�	��
����������	±��
�	�����������	²��
��	��������������������	������	������µ���
�������		�������������
�	��
����������	±������	�������	��������

PRECAUCIÓN: Baje siempre la base cuando 
instale/retire las baterías. Tenga cuidado de no 
pillarse los dedos.

PRECAUCIÓN: No utilice el adaptador de batería 
con la sierra circular. El cable del adaptador de batería podrá 
obstaculizar la operación y resultar en heridas personales.

Q�Fig.7:    1. Palanca 2. Gancho 3.�Y���
���	�	����
4. Botón 5. Cartucho de batería

'��������	���	�	����
�	��
����������	±����������������
�����
��������������
����������������	������������	������	������������
la herramienta. Después deslice la batería de la herramienta 
�����	��������_��������¯����������	����	����������
�	��
���
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta del 

�	��
����������	±��
������	���	��������
�	
����������±-

����������y�����
�����������������Y���	������������������
que se bloquee en su sitio produciendo un pequeño 

���y�����������������	��������
���	�	�������������������-
rior del botón, no estará bloqueado completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho de 
batería completamente hasta que no pueda verse 
el indicador rojo. En caso contrario, podrá caerse 
�

���������������������		�����������
������	�����	�-
das a usted o a alguien que esté cerca de usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de batería 
empleando fuerza.�������
�	��
��������������_���������	��	��²
��-
mente, será porque no está siendo insertado correctamente.

NOTA: La herramienta no funciona con un cartucho 
de batería solamente.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de protec-
ción de la herramienta/batería. Este sistema corta automá-
ticamente la alimentación del motor para alargar la vida útil 
��������		�����������������	±���)����		�����������������	²�
automáticamente durante la operación si la herramienta o 
la batería es puesta en una de las condiciones siguientes. 
En algunas condiciones, los indicadores se iluminan.

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta sea operada de una manera 
que le haga absorber una corriente anormalmente alta, 
la herramienta se detendrá automáticamente. En esta 
�����
�¯��������������		����������������������	���y���
ocasiona la sobrecarga de la herramienta. Después 
��
�����������		����������	�������	�������_�	�

Protección contra el recalentamiento
Cuando la herramienta se recalienta, se detiene auto-
�²��
�����������������
���	��������	±����	�����������
~<����������H������������
�¯��������y��������		�-
�������������	±�������������
����	�����	����_�

 Encendido  Parpadeando

Alerta de sobrecarga
Si la herramienta es operada con demasiada carga, el 
indicador de modo parpadeará en verde. El indicador 
������������	²������	�����	����������������
����	²�
o se apagará si usted reduce la carga aplicada a la 
herramienta.
Q�Fig.8:    1. Indicador de modo

Protección contra descarga excesiva
I���������
���
���������������	±�����������������		�-
mienta se detendrá automáticamente. Si el producto no 
funciona aun cuando los interruptores sean accionados, 
	���	����������	±�����������		����������
²	������

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Q�Fig.9:    1. Indicador de batería 2. Botón de 
comprobación

Presione el botón de comprobación para indicar las 
capacidades de batería restantes. Los indicadores de 
batería corresponden a cada batería.

Estado del indicador de batería Capacidad 
de batería 
restante

Encendido Apagado Parpadeando

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Cargue la 
batería
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Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Q�Fig.10:    1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de 
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
_�
�¯���������������	���	�������������������
�
�¯��
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Función de cambio automático de 
velocidad

H������		��������������¢������������
���������©���
“modo de par alto”.
La herramienta cambia automáticamente el modo de 
���	�
�¯��������������������
�	������	�������I������
���
�	������	���������������������		�����������
����	²�
en “modo de velocidad alta” para una operación de 

�	����²��	²������I���������
�	������	����������������
la herramienta funcionará en “modo de par alto” para 
una operación de corte potente.
Q�Fig.11:    1. Indicador de modo

El indicador de modo se ilumina cuando la herramienta 
está funcionando en “modo de par alto”.

Estado del indicador de modo Modo de 
operación

 Encendido  Apagado

Modo de velocidad 
alta

Modo de par alto

Ajuste de la profundidad de corte

PRECAUCIÓN: Después de ajustar la profundi-
Q%Q�Q[�\>$([@�%X$=[([�?=[)X$[�#%�X%#%,\%�]$)[)[,([�

'�������������
���������±������	���������������������
�������
����		�������������H������	�������������
�	���
�����������������������	���������������
��
z�	��������	�
�	�����²���������������	���������������	����-
didad de corte de forma que no sobresalga más de un diente 
�������
����	�����������������_������	�������)�������_�
�¯��
��������	�������������
�	�����	���������������	���
�	����
���������������y�������	���_
�������	�����ZH�Z^IH�^��
BRUSCOS que pueden ocasionar heridas personales.
Q�Fig.12:    1. Palanca

Corte en bisel

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el ángulo 
Q[�|=?[#@�%X$=[([�?=[)X$[�#%�X%#%,\%�]$)[)[,([�

'�������������
��������������²���������������
��������
��³��
�		�������������������	�������������
���	��������
Q�Fig.13:    1. Palanca

Retenedor positivo
H��	�������	����������	�������³������	��������	�	²�������������²�����
����������]�	�����	�������	���������������	���y��������
���������
����������²��������������y���������������!99�G�%�G�%G=�"��'��������
�����
��������������
���������������������		��������������y������
detenga. La posición donde la base de la herramienta se detiene 
������²�����y���������������������
������	�������	�����������
Apriete la palanca con la base de la herramienta en esta posición.
Q�Fig.14:    1. Retenedor positivo

Guía visual
Para cortes rectos, alinee la posición 0° de la parte 
delantera de la base con la línea de corte. Para cortes 
en bisel a 45°, alinee la posición 45° con la misma.
Q�Fig.15:    1.�)±�������
�	���!����
�¯��<�"�2. Línea de 


�	���!����
�¯���G�"

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el cartucho de 
batería en la herramienta, compruebe siempre para cer-
ciorarse de que el gatillo interruptor se acciona debida-
mente y que vuelve a la posición “OFF” cuando lo suelta.

ADVERTENCIA: No anule NUNCA la función 
del botón de desbloqueo sujetándolo con cinta adhe-
siva o alguna otra manera. Un interruptor con un botón 
de desbloqueo anulado puede resultar en una puesta en 
��	
������������	���������	�������	��������	�����

ADVERTENCIA: No utilice NUNCA la herra-
mienta si se pone en marcha cuando usted simple-
mente aprieta el gatillo interruptor sin presionar el 
botón de desbloqueo. Un interruptor con necesidad 
de reparación puede resultar en una puesta en marcha 
���������	���������	�������	��������	������)����������		�-
mienta a un centro de servicio Makita para que le hagan 
����	���	�
��������	��������'\�H���������	������_²������
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Para evitar que el gatillo pueda accionarse accidental-
mente, se ha provisto un botón de desbloqueo. Para 
poner en marcha la herramienta, presione hacia dentro 
������¯�����������y��������	�������������������		����	��
Suelte el gatillo interruptor para parar.
Q�Fig.16:    1. Gatillo interruptor 2. Botón de 

desbloqueo

AVISO: No apriete con fuerza el gatillo interrup-
tor sin presionar hacia dentro el botón de desblo-
queo. Podría romper el interruptor.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Desmontaje o instalación del disco 
de sierra circular

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el disco 
de sierra circular está instalado con los dientes 
orientados hacia arriba en la parte delantera de la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente la llave 
Makita para instalar o retirar el disco de sierra 
circular.

Para retirar el disco de sierra circular, presione el blo-
y������������
������������������	���y���������
�����
���		��
�	
���	�����������	�	��������
�������������	�����-
��	������	�����?��������
��������	�
������������	���	��
�����	�����?��������������!����
±�
����	��
������±�"��
����	�����?��	��	���������
��������		��
�	
���	�
Q�Fig.17:    1.�#��y������������2. Llave

Para herramienta sin el anillo
Q�Fig.18:    1. Perno hexagonal 2. Brida exterior 

3. Disco de sierra circular 4. Brida interior

Para herramienta con el anillo
Q�Fig.19:    1. Perno hexagonal 2. Brida exterior 3. Disco 

de sierra circular 4. Anillo 5. Brida interior

Para instalar el disco de sierra circular, siga el procedi-
������������������������������	���

Para herramienta con la brida interior 
para disco con diámetro de agujero 
distinto de 15,88 mm
La brida interior tiene un saliente de cierto diámetro en 
����
�	���������������������²���	������	�������������	��

�	���H��������
�	��
�		�
���
���������������
������	��
-
������������������	���������
���|���������	��������	��	�
��������������������������	���y������
�	��
�		�
���
del saliente de la brida interior quede orientada hacia 
����	������������
���y���������
��������	�����?��	��	�
Q�Fig.20:    1.�H��������������2. Brida interior 3. Disco 

de sierra circular 4. Brida exterior 5. Perno 
hexagonal

ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE APRETAR 
EL PERNO HEXAGONAL HACIA LA IZQUIERDA 
FIRMEMENTE. Tenga cuidado de no apretar el 
perno empleando fuerza. Si su mano de desliza 
de la llave hexagonal puede ocasionar heridas 
personales.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que el 
saliente “a” de la brida interior que está posicio-
nado hacia afuera encaja en el agujero del disco 
“a” perfectamente. Montar el disco en la cara inco-
rrecta puede resultar en una vibración peligrosa.

Para herramienta con la brida interior 
para disco con diámetro de agujero 
Q[���@  �))��[?X[\½]\>�X%$%�\%Q%�
país)
Monte la brida interior con su cara hundida orientada 
��
�������	���������������������������������
���y������
���
��!
�������������
���
������������
���	��"������	����
�?��	��	��������	�����?������

Para herramienta sin el anillo
Q�Fig.21:    1.�H��������������2. Brida interior 3. Disco 

de sierra circular 4. Brida exterior 5. Perno 
hexagonal

Para herramienta con el anillo
Q�Fig.22:    1.�H��������������2. Brida interior 3. Disco 

de sierra circular 4. Brida exterior 5. Perno 
hexagonal 6. Anillo

ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE APRETAR 
EL PERNO HEXAGONAL HACIA LA IZQUIERDA 
FIRMEMENTE. Tenga cuidado de no apretar el 
perno empleando fuerza. Si su mano de desliza 
de la llave hexagonal puede ocasionar heridas 
personales.

ADVERTENCIA: Si se necesita el anillo para 
montar el disco en el eje, asegúrese siempre de 
que el anillo correcto para el agujero de eje del 
disco que piensa utilizar está instalado entre las 
bridas interior y exterior.�)�������_�
�¯���������������
��	������	�����������
�		�
���������	������	�������
����������
�		�
����������
���
�����������������-
��������������
�������	�
�¯�����	���	�����������������
����������	��������
���	�����	�����������	�
�¯�������
heridas personales graves.

Limpieza del protector de disco
I�������������
�����	�������
��������		��
�	
���	��
asegúrese también de limpiar el serrín acumulado en 
los protectores superior e inferior como se indica en 
la sección de mantenimiento. Esta tarea no exime de 
la necesidad de comprobar la operación del protector 
inferior antes de cada uso.
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Conexión de un aspirador

NOTA: En algunos países, la herramienta no tiene la 
boquilla para polvo.

I������y���	��	����_�	��������	�
�¯�����
�	�����������
conecte un aspirador Makita a su herramienta.
Q�Fig.23:    1. Tapa de goma
Q�Fig.24:    1. Tapa de goma 2. Aspirador 3. Manguera

Z���	�������������������������y��������	����������
conecte la manguera del aspirador como se muestra en 
la ilustración.

NOTA: Para evitar que la tapa de goma se pierda, 
guárdela en la parte frontal de la herramienta.
NOTA:�I�������������������_������������	���	��
���-
que la tapa de goma en la boquilla para polvo.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Asegúrese de mover la herra-

mienta hacia delante en línea recta y suavemente. 
j�	_�	�����	
�	������		��������	������	²����	�
����-
�����������������	����������	����	��	�
�����	��
���
causando posiblemente graves heridas.

NOTA: Cuando la temperatura del cartucho de 
����	±�����������������������y��������		�����������
funcione a su plena capacidad. En este momento, por 
��������������
�������		����������	�����
�	������	��
durante un rato hasta que el cartucho de batería se 
caliente a una temperatura tan alta como la tempera-
tura ambiente. Después, la herramienta funcionará a 
su plena capacidad.

Q�Fig.25

������������		���������	���������)����		�����������²�
�	��������������µ���	���������	����������	���	���
$����
����������	��������	�����	������		������������
���������������²������������������		���������	²�����-
gro de que el disco de sierra circular las corte. Coloque 
�����������	��������_������	��������
�	��	�����������
��
de sierra circular haciendo contacto alguno. Después 
��
�����������		��������������	��������y���������
��
de sierra circular adquiera plena velocidad. Ahora sim-
plemente mueva la herramienta hacia delante sobre la 
����	�
������������_������	�����������������������������
����_����������������������
�������	����
�	���
Para obtener cortes limpios, mantenga la línea de corte 
	�
������������
������������
�������	��������������±��
�������±�������
�	����	��������������������	�	�����	_�	����
herramienta de vuelta a la línea de corte. Esta acción 
���	²���������_�	�������
��������		��
�	
���	����
������	�
�������	����	��	�
�����	��
���������������	�����	�-
ves. Suelte el interruptor, espere hasta que el disco de 
���		��
�	
���	������	������������	���	�������		���������
Z�������������		����������������������±�������
�	������
comience el corte de nuevo. Intente evitar posturas que 
�?������������	�	�����������	������������		±��y��������
�?�����������������		���$����
���	���

�¯����	�����������
��	�������	��������	���	�����

Gancho

PRECAUCIÓN: Retire siempre las baterías 
cuando cuelgue la herramienta con el gancho.

PRECAUCIÓN: No cuelgue nunca la herra-
)=[,(%�[,�#'`%$[?�%#(>?�>�[,\=)%�Q[�?'X[$]\=[?�
donde la herramienta pueda perder el equilibrio 
y caerse.

PRECAUCIÓN: No empuje hacia abajo la 
herramienta colgada.

El gancho resulta útil para colgar la herramienta tempo-
	���������z�	�������_�	������
�������������������²�-
�����������y�����
����
������
���y���������������
�¯��
abierta.
I����������������������_����������������	�������
���
������y�����
����
������
���y���������������
�¯��
cerrada.
Q�Fig.26:    1. Gancho
Q�Fig.27

Guía lateral (Regla guía)
Accesorios opcionales
La útil guía lateral le permite hacer cortes rectos 
extra-precisos. Simplemente deslice la guía lateral 
������������	��������
���	�����
����������������_�����
�	������������������������
�¯��
��������	��������������	���
delantera de la base. Con ella también se pueden hacer 
cortes repetidos de anchura uniforme.
Q�Fig.28:    1.�]�±������	���!Z�����±�"�2. Tornillo de 

���
�¯�

Conexión del acollador (correa de 
amarre)

�Q^[$([,\=%?�Q[�?[`'$=Q%Q�[?X[\½]\%?�X%$%�
utilización en altura
Lea todas las advertencias de seguridad e instruc-
ciones. Si no sigue las advertencias e instrucciones 
podrá resultar en heridas graves.
1. Mantenga siempre atada la herramienta 

cuando trabaje “en altura”. La longitud 
máxima del acollador es de 2 m.

2. Utilice solamente con acolladores apropiados 
para este tipo de herramienta y con capacidad 
para al menos 6,5 kg (14,4 lbs).

3. No amarre el acollador de la herramienta a 
ninguna parte de su cuerpo ni a componentes 
movibles. Amarre el acollador de la herra-
mienta a una estructura rígida que pueda 
soportar las fuerzas de una herramienta que 
se caiga.

4. Asegúrese de que el acollador está sujetado 
debidamente en cada extremo antes de utilizar.

5. Inspeccione la herramienta y el acollador 
antes de cada utilización por si están dañados 
y comprobar que funcionan correctamente 
(incluidos el tejido y la costura). No los utilice 
si están dañados o no funcionan debidamente.

6. No enrolle los acolladores ni permita que 
entren en contacto con bordes cortantes o 
ásperos.
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7. Amarre el otro extremo del acollador fuera del 
área de trabajo de forma que si la herramienta 
?[�\%[�?[%�?'�[(%Q%�]$)[)[,([�

8. Sujete el acollador de forma que si la herra-
mienta se cae lo haga alejándose del operario. 
)�����		�����������������
��	���������
��	²��
en el acollador, lo que podrá ocasionar heridas o 
pérdida del equilibrio.

+�� No utilice cerca de partes en movimiento o 
maquinaria en marcha. De lo contrario, podrá 
resultar en un riesgo de aplastamiento o enredo.

10. No transporte la herramienta cogiéndola por el 
dispositivo de sujeción o el acollador.

11. &$%,?][$%�#%�{[$$%)=[,(%�[,($[�?'?�)%,>?�
solamente mientras se encuentre equilibrado 
debidamente.

12. No sujete los acolladores a la herramienta 
de una manera que impidan a los protec-
tores, interruptores o bloqueos funcionar 
debidamente.

13. Evite enredarse en el acollador.
14. Mantenga el acollador alejado del área de 

corte de la herramienta.
15. Utilice mosquetones de tipo acción múltiple y 

de tipo con cierre de rosca. No utilice mosque-
tones con pestillo de resorte de acción simple.

16. En el caso de que la herramienta se caiga, se 
deberá etiquetar y poner fuera de servicio, 
y deberá ser inspeccionada en una fábrica 
Makita o en un centro de servicio autorizado.

Q�Fig.29:    1.�^	��
�����	���
������	�!
�		���������		�"

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Limpie los protectores supe-
rior e inferior para asegurarse de que no hay 
serrín acumulado que pueda impedir la operación 
del sistema de protección inferior. Un sistema de 
protección sucio puede limitar la protección apro-
piada lo que puede resultar en heridas personales 
	������)����	����²����
�_������	�	������������_��
es con aire comprimido. Si el polvo está siendo 
soplado hacia fuera de los protectores asegúrese 
de utilizar la protección de ojos y respiratoria 
apropiada.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Ajuste de la precisión de corte a 0°
H���������������������
�������²�	�
���z�	��������²�
�������������������������������	��������_���������	�
�-
dimiento siguiente.
1.� '��������	���������������
�����������
�����
escala de bisel.
2.� z��������������	�����
���	�������
�������_�����
������
���	����
�	���¯���	����������	�������������
Q�Fig.30:    1. Escuadra 2.�z�	������������

3.� '�	�������������
�������������������
�	������
prueba para comprobar la verticalidad.
z�	���������	�����H]$ZY�'����jY'#Y)Y�'������
�	���
��������	���	�
���������
���y���	���	����	������
���������������������������	²����	�	����_��������

���	��������	��
���������²�	�
������	�_�������	�|�&�����
empleando siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
{[$$%)=[,(%�_%!=(%�[?X[\=]\%Q%�[,�[?([�)%,'%#� 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
�������������
������	�����������

�����
������
���y���	���������	���²��������������
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
• Disco de sierra circular
• Llave
�� ]�±������	���!Z�����±�"
�� #���	±����
�	���	������������|�&���

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DRS780

Diâmetro da lâmina 185 mm

Profundidade máx. de corte a 0° 65 mm

em bisel de 45° 45 mm

em bisel de 53° 38 mm

Velocidade sem carga 5100 min-1

Comprimento geral 446 mm

Voltagem nominal CC 36 V

Peso líquido 5,0 - 5,7 kg

�� �������������	�	����
���±����������y����������������������������������
��
��¶������·�����������������	�-
�·�������������	�����

�� '������
��
��¶�����������	��	������±����	����±��
�� ^����������	²�����	�	��������·������
���¯	��!�"����
�������������	����'�
�������·���������������������������

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� '��������������	������
�		����	�������������
��������	·���·������	�������±������������������������
	��·�����	������
���

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima.�'������_��·�����y����y��	����	�������-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Utilização a que se destina
A ferramenta foi concebida para executar cortes longi-
�����������
	�_�����	������������y���	���
����������
��������	����y�������������������
����
����	���
com a peça de trabalho.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-5:
\±��������	���·���
³���
��!)pA"�*�+9��#�!'"
\±������������
����
³���
��!)WA"�*�;<=��#�!'"
@�	�����������!>"*�=��#�!'"

NOTA:�^!�"�����	!��"���������·�����	�±�������
�-
��!�"����������������
�	���
����������������������
���	·�����������	������_������	��
����	�	������
ferramentas.
NOTA:�^!�"�����	!��"���������·�����	�±�������
�-
��!�"���������������	������_��������������·���	�����-
��	�����?�����·��

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-
ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: £[$(=]�'[¾?[�Q[�=Q[,(=]\%$�%?�)[Q=Q%?�
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
@���	�������������	��·��!���������	�����	�(�?���"�����	��-
nado de acordo com a EN62841-2-5:
Modo de trabalho: cortar madeira
H����·��������	��·��!�h,W"*�9�G��%�2 ou menos
@�	�����������!>"*�;�G��%�2
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NOTA:�^!�"�����	!��"������!���"�������	��·������
�-
��!�"����������������
�	���
����������������������
���	·�����������	������_������	��
����	�	������
ferramentas.
NOTA:�^!�"�����	!��"������!���"�������	��·������
�-
��!�"���������������	������_��������������·���	�����-
��	�����?�����·��

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: £[$(=]�'[¾?[�Q[�=Q[,(=]\%$�%?�)[Q=Q%?�
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
'���
��	��·�����
����	����������IH����²���
��±���

����'��?��'���������������������	��¶���

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
=,?($'¿À[?@�=#'?($%¿À[?�[�[?X[\=]\%¿À[?��>$-
necidos com esta ferramenta elétrica.�^��·��

���	�����������������������	��¶�������
��������
baixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
��		������������	�
������������
�		���������	�
��!
���

���"���������		������������	�
������	�������	������
�������	���!����
���"�

Avisos de segurança da serra 
circular a bateria

Procedimentos de corte
1. PERIGO: Mantenha as mãos afastadas da 

área de corte e da lâmina. Mantenha a outra 
mão na pega auxiliar ou na caixa do motor. Se 
���������·���������	��������	������		����·��
podem ser cortadas pela lâmina.

2. Não toque na superfície inferior da peça de 
trabalho.�^�	����	����·�����	���������������
debaixo da peça de trabalho.

3. Regule a profundidade do corte em relação 
à espessura da peça de trabalho. Só deve ser 
possível ver menos de um dente completo da 
lâmina sob a peça de trabalho.

4. Nunca segure a peça de trabalho nas mãos 
ou apoiada em sua perna enquanto efetua o 
corte. Fixe a peça de trabalho numa plataforma 
estável. É importante apoiar a peça de trabalho 
�����	�����	��	�������	��������_�	����?�����·��
do corpo, a dobragem da lâmina ou a perda de 
controlo.

Q�Fig.1

5. Agarre na ferramenta elétrica pelas superfícies 
=?>#%Q%?�X$[X%$%Q%?�X%$%�[??[�])��'%,Q>�
executar uma operação em que a ferramenta 
de corte possa entrar em contacto com cabla-
gem escondida.�^�
����
���
���������¢����
����·�©����������	²�
���y��������	�������������
�?������������		�����������	�
���y����¢�������-
�·�©���	���
��������
��y�������	�
��������	���	�

6. ¹)�[?\%$=]\%¿Á>�'?[�?[)X$[�')%�`'=%�
paralela ou uma guia reta.�|����	�����	�
��·��
���
�	�����	���_�����������������������������
encravar.

7. Use sempre lâminas com o tamanho e forma 
(diamante versus redonda) corretos de orifí-
cios do eixo.�'����������y����·��
�		���������
ao equipamento de montagem da serra desviar-
��(·�����
���	���
����������	������
���	����

8. Nunca utilize arruelas ou pernos de lâmina 
estragados ou incorretos. As arruelas e pernos 
da lâmina foram concebidos para a sua serra, 
��	������	�	���������������	�����������	��·��

Causas e avisos sobre recuos
X� ��	�
���������	���·���³���������������������

serra apertada, encravada ou desalinhada, 
��_�����
���y���������		�����
���	���������
�������������������������	������������	��·�����
operador;

— quando a lâmina é apertada ou encravada pelo 
��
������
�	���������������	������	���·���������	�
aciona a unidade rapidamente para trás em dire-
�·��������	���	�

X� �������������
�	���	����������������������
�	�������
dentes na extremidade traseira da lâmina podem 
��	��	�	�������	�±
�������	��	���������	����_�����
com que a lâmina suba no corte e salte em dire-
�·��������	���	�

^�	�
�������	�������������²������_��·�������		���%���
����	�
�������������
�����¶���������
����������
��
�		��������������	���������������������	�
���¶���
adequadas como indicado abaixo.
1. Mantenha a serra bem agarrada com as duas 

mãos e posicione os braços para resistir às 
forças de recuo. Posicione o seu corpo num 
dos lados da lâmina, mas nunca alinhado com 
a lâmina.�^�	�
����������_�	�
���y�������		��
salte para trás, mas as forças de recuo podem ser 
controladas pelo operador se forem tomadas as 
�	�
���¶�����	��	������

2. Se a lâmina está presa ou se, por qualquer 
razão, interromper o corte, solte o gatilho e 
agarre na serra parada no material até que 
a lâmina pare completamente. Nunca tente 
retirar a serra da peça de trabalho nem puxar 
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a serra para trás enquanto a lâmina está 
em movimento, pois pode ocorrer recuo. 
Y������������?�
���������¶���
�		���������	��
eliminar as causas de a lâmina encravar.

3. Quando efetuar o rearranque de uma serra na peça 
de trabalho, centre a lâmina da serra no corte, de 
)>Q>�%��'[�>?�Q[,([?�Q%�?[$$%�,Á>�]�'[)�[,`%-
tados no material. Se uma lâmina de serra dobrar, 
poderá levantar ou recuar da peça de trabalho à 
medida que é efetuado o rearranque da serra.

4. Suporte os painéis grandes para minimizar o 
risco de a lâmina prender e recuar. Os painéis 
grandes tendem a ceder sob o próprio peso. Os 
suportes devem ser colocados sob o painel, nos 
dois lados, perto da linha de corte e perto da 
extremidade do painel.

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. Não utilize lâminas rombas ou estragadas. As 
���������·����������������
���
������	���_���
���
�	������	�����
���������	�
�·���?
��������
encravamento da lâmina e recuo.

6. As alavancas de bloqueio de regulação de 
profundidade e ângulo de corte devem estar 
apertadas e presas antes de fazer o corte. Se 
��	�����·�������������������	�	���	�������
�	����
pode causar encravamento e recuo.

7. Tenha cuidado especialmente ao serrar em 
paredes existentes ou outras áreas ocultas. 
'����������������������
�	��	���������y���������
originar recuo.

8. �`%$$[�+¹_�º¹�,%��[$$%)[,(%�]$)[)[,([�
com as duas mãos. NUNCA coloque as mãos, 
pernas ou outra parte do corpo por baixo da 
base da ferramenta ou por trás da serra, espe-
cialmente quando executar cortes cruzados. 
Se ocorrer recuo, a serra pode facilmente saltar 
��	���	²�����	���������·����
������������	����-
tos pessoais graves.

Q�Fig.4

+�� Nunca force a serra. Empurre a serra para a 
frente a uma velocidade tal em que a lâmina 
corte sem perder velocidade. Forçar a serra 
�����
����	�
�	����������������	�������	�
��·����
possível recuo.

Função do resguardo
1. �[$=]�'[�?[�>�$[?`'%$Q>�=,�[$=>$��[\{%�|[)�

antes de cada utilização. Não utilize a serra se 
o resguardo inferior não se movimentar livre-
)[,([�[��[\{%$�=,?(%,(%,[%)[,([��¤',\%�]�[�
nem prenda o resguardo inferior na posição 
de aberto. Se deixar cair a serra acidentalmente, 
��	����	�������	��	�������
�	����	�����)�������
o resguardo inferior com a pega retratora e certi-
�y��(������y�������������������	����������·��
toca na lâmina ou em qualquer outra parte, em 
todos os ângulos e profundidades de corte.

2. �[$=]�'[�>��',\=>,%)[,(>�Q%�)>#%�Q>�$[?-
guardo inferior. Se o resguardo e a mola não 
estiverem a funcionar corretamente, devem 
ser reparados antes da utilização. O resguardo 
inferior pode funcionar mal devido a peças dani-
�
���������¯�������������������
������·�����
resíduos.

3. O resguardo inferior pode ser retraído manual-
mente só para cortes especiais como “cortes 
penetrantes” e “cortes compostos”. Levante o 
resguardo inferior pela pega retratora e assim 
que a lâmina entrar no material, deve libertar 
o resguardo inferior. Para todos os restantes 
tipos de corte, o resguardo inferior deve funcionar 
automaticamente.

4. £[$(=]�'[¾?[�?[)X$[�Q[��'[�>�$[?`'%$Q>�=,�[-
rior está a cobrir a lâmina antes de colocar a 
serra sobre a bancada ou no chão. Uma lâmina 
�����	����·�����	���	���	����	
������	²�
���y���
a serra recue cortando tudo o que estiver no seu 

��������z	����������·�����������y������������
leva a parar depois de soltar o gatilho.

5. �%$%�^[$=]\%$�>�$[?`'%$Q>�=,�[$=>$@�%|$%¾>���
mão, depois solte-o e observe se o resguardo 
?[��[\{%��£[$(=]�'[¾?[�(%)|�)�Q[��'[�%�X[`%�
retratora não toca na caixa da ferramenta. 
Deixar a lâmina exposta é MUITO PERIGOSO e 
pode originar ferimentos pessoais graves.

Avisos adicionais de segurança
1. Tenha extremo cuidado quando cortar madeira 

húmida, madeira prensada ou madeira que 
contenha nós. Mantenha o avanço suave da fer-
ramenta sem diminuir a velocidade da lâmina para 
evitar o superaquecimento das pontas da lâmina.

2. Não tente retirar material cortado quando a 
lâmina está em movimento. Espere até que a 
lâmina esteja completamente parada antes de 
pegar no material cortado. A lâmina continua a 
rodar depois de desligar a ferramenta.

3. Evite cortar pregos. Inspecione e retire todos 
os pregos da madeira antes de cortar.

4. Coloque a parte mais larga da base da serra na 
X%$([�Q%�X[¿%�Q[�($%|%#{>��'[�[?(Â�]$)[)[,([�
suportada e não na secção que cairá quando 
faz o corte. Se a peça de trabalho for curta ou 
X[�'[,%@�X$[,Q%¾%�\>)�`$%)X>?�Q[�]�%¿Á>��
NÃO TENTE AGARRAR PEÇAS PEQUENAS 
COM A MÃO!

Q�Fig.5

5. Antes de colocar a ferramenta de lado depois 
Q[�([$)=,%$�')�\>$([@�\[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�>�
resguardo fechou e que a lâmina está comple-
tamente parada.

6. Nunca tente serrar com a serra circular presa 
ao contrário num torno. É extremamente peri-
goso e pode originar acidentes graves.

Q�Fig.6

7. Alguns materiais contêm químicos que podem 
ser tóxicos. Tenha cuidado para evitar a ina-
lação de pó e o contacto com a pele. Siga os 
dados de segurança do fornecedor.

8. Não pare as lâminas por meio de pressão 
lateral na lâmina de serra.

+�� Não utilize discos abrasivos.
10. Utilize apenas uma lâmina de serra que tenha 

o diâmetro marcado na ferramenta ou especi-
]\%Q>�,>�)%,'%#��'������_��·�������������������
����������
�		��������������	����	����·�����-
y�����������������������	��·�����	����	������
que pode resultar em ferimentos pessoais graves.
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11. _%,([,{%�%�#�)=,%�%]%Q%�[�#=)X%� Os resíduos 
acumulados e pastosos tornam a serra mais lenta 
e aumentam a possibilidade de recuo. Mantenha 
a lâmina limpa retirando-a primeiro da ferramenta 
����������(��
�������	��������	��	����·�����
resíduos pastosos, água quente ou querosene. 
\��
�������_����������

12. Use uma mascara contra o pó e proteção auri-
cular quando utilizar a ferramenta.

13. Use sempre a lâmina de serra prevista para 
cortar o material que vai cortar.

14. Apenas use lâminas de serra marcadas com 
uma velocidade igual ou superior à velocidade 
marcada na ferramenta.

15. (Apenas para países europeus)  
Use sempre a lâmina que possui conformidade 
com a EN847-1.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou 

familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4. Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5. Não coloque a bateria em curto-circuito:
!;"� Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
!9"� Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

!="� Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
�'�>�Q[�\>$$[,([@�?>|$[%�'[\=)[,(>@�X>??½-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50°C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

+�� ¤Á>�'(=#=�[�')%�|%([$=%�Q%,=]\%Q%�

10. As baterias de iões de lítio contidas na fer-
ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
��	
��	�����������������?�����·������������	�
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
z�	���	���	��·������	��������	��?����������
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
I���y������(
���������������
����
�������	����
���������������	������������	���y����·��������
mover-se dentro da embalagem.

11. Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
[?X[\=]\%Q>?�X[#%�_%!=(%� Instalar as baterias 
����	��������·�(
����	��������	²�	������	�����
��
�������
���	��?
���������?����·������������
eletrólito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita.�'������_��·���������	�����·�����±����
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1. Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: £[$(=]�'[¾?[�?[)X$[�Q[��'[�%�

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
%,([?�Q[�$[`'#%$�>'�^[$=]\%$��'%#�'[$��',¿Á>�,%�
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: +[`'$[�]$)[)[,([�%��[$$%-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria.�����·�����	�	��	������������		���������
������	����������_�	�
���y�����
�		��������������
�·���	������������������������		����������������-
ria e ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Baixe sempre a base quando 
instalar/remover as baterias. Tenha cuidado para 
não prender os dedos.

PRECAUÇÃO: Não utilize o adaptador da 
bateria com a serra circular. O cabo do adaptador 
da bateria pode impedir a operação e resultar em 
ferimentos pessoais.

Q�Fig.7:    1. Alavanca 2. Gancho 3. Indicador vermelho 
4.�#��·��5. Bateria

Antes de remover a bateria, eleve o gancho e solte a 
������
����	�������������	�������������	�����
�	���
����������		������������������������_��������	������
��		�������������_�������������������������·�����
parte frontal da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria 

�����	����	�����
����	���������������_�(��������	��
H���		�(�������������	��y�������������
��?�����
lugar com um clique. Se puder ver a parte vermelha no 
���������	��	�������·��������
��y����·�����²�
�����-
tamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
%>�])@�%(��Q[=�%$�Q[�^[$�>�=,Q=\%Q>$�^[$)[#{>� 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
���������	����·�������_�	���
������������	y����·������
colocada corretamente.

NOTA:�'���		��������·�����
�����
��������������
bateria.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
�·�������		������%����	����H������������
�	���������-
ticamente a corrente ao motor para prolongar a vida útil 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automati-
camente durante o funcionamento se a ferramenta ou a 
����	��������
���	�	���������������������
�����¶����
\�������
�����¶��������_�����
���	���
�����

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta estiver a ser operada de forma 
��
����	���������	�·�����
�		��������	���������
elevada, a ferramenta para automaticamente. Nesta 
������·���������������		�����������	��������
��·��y���
causou a sobrecarga da ferramenta. De seguida, ligue 
a ferramenta e reinicie.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta estiver sobreaquecida, a ferra-
menta para automaticamente e o indicador da bateria 
���
��
�	
�����~<����������\�����������·������?��
a ferramenta arrefecer antes de ligar novamente a 
ferramenta.

 Acesa  A piscar

Alerta de sobrecarga
Se a ferramenta for operada com carga excessiva, o 
����
���	������������
��
�����_���	����^�����
���	����
modo para de piscar e acende de seguida ou desliga se 
	���_�	���
�	�������		�������
Q�Fig.8:    1. Indicador de modo

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria é baixa, a ferramenta 
��	����������
��������������	�������·�����
����	�
������y�������������		����	����·���
���������	���	��
as baterias da ferramenta e carregue-as.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Q�Fig.9:    1. Indicador da bateria 2.�#��·�����
��	��
��·�

z	���������·�������	��
��·����	������
�	���
���
������
restante das baterias. Os indicadores da bateria corres-
pondem a cada bateria.

Estado dos indicadores da bateria Capacidade 
restante da 

bateria
Aceso Apagado A piscar

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Carregar a 
bateria
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Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Q�Fig.10:    1.�)�_�������
���	���2.�#��·�����

��	��
��·�
z	���������·�������	��
��·���������	�����	������
�	���

���
������	���������������	����'����_�������
���	���
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA:����������������
�����¶�����������_��·�������
�����	���	������������������
��·���������	�����	�-
mente diferente da capacidade real.

Função de mudança de velocidade 
automática

Esta ferramenta possui o “modo de alta velocidade” e o 
“modo de alto binário”.
A ferramenta muda automaticamente o modo de opera-
�·����������������
�	������	��������¬��������
�	��
de trabalho é baixa, a ferramenta funciona no “modo 
������������
�����©���	���������	��·�����
�	��������
rápida. Quando a carga de trabalho é alta, a ferramenta 
���
��������¢����������������²	��©���	���������	��·��
de corte potente.
Q�Fig.11:    1. Indicador de modo

O indicador de modo acende quando a ferramenta está 
a funcionar no “modo de alto binário”.

Estado do indicador de modo Modo de operação

 Ligado  Desligado

Modo de alta 
velocidade

Modo de alta 
binário

Regulação da profundidade do corte

PRECAUÇÃO: Depois de regular a profun-
didade do corte, aperte sempre a alavanca com 
segurança.

Afrouxe a alavanca na guia de profundidade e desloque 
a base para cima ou para baixo. Na profundidade de 

�	��������������	���������������	��������������
��
Para cortes limpos e seguros, regule a profundidade de 

�	��������	���y������������������������		���y������������
�����	���������?��������������	��������$����_�	����	������-
��������
�	���
�		������������	���_�	���	��
�����ZHI$^��
perigosos, que podem causar ferimentos pessoais.
Q�Fig.12:    1. Alavanca

Corte de bisel

PRECAUÇÃO: Depois de regular o ângulo de 
bisel, aperte sempre a alavanca com segurança.

��������������
�����������������������������
�����������

����	������������������������	����	����������������
��
Q�Fig.13:    1. Alavanca

Batente positivo
^��������������������³������	�������	�	�������������������
designado. Rode o batente positivo de modo a que a seta 
������������������������������y����	�������!99�G�%�G�%G=�"��
Solte a alavanca e de seguida incline a base da ferramenta 
������	�	��'������·�����y����������������		���������	������
������y���������
�����������������������'��	�����������
��

���������������		������������������·��
Q�Fig.14:    1. Batente positivo

Mira
z�	��
�	����	��������������������·������<������	��������
base com a linha de corte. Para cortes de bisel de 45°, 
��������������·�������G��
�����������
Q�Fig.15:    1.�)��������
�	���!�����·������<�"�2. Linha 

���
�	���!�����·�������G�"

Ação do interruptor

AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
)[,(%@�^[$=]�'[�?[)X$[�?[�>�`%(=#{>�Q>�=,([$$'X-
tor funciona corretamente e volta para a posição 
“OFF” quando libertado.

AVISO: NUNCA tente anular o botão de des-
bloqueio dando-lhe pancadas para baixo nem por 
qualquer outro meio.�$������		����	�
���������·��
���������y������������������	������	�������	��·��
�·�������
�������������	�����������������	�����

AVISO: NUNCA utilize a ferramenta se ela 
funcionar premindo apenas o gatilho, sem ter de 
carregar no botão de desbloqueio. Um interruptor 
y�����
����������	���	��·�������	������	�������	�-
�·���·�������
�������������	�����������������	������
Envie a ferramenta para um centro de assistência 
���|�&������	��	�
���	�����	���	��·�����y�����
'\�H����������	��������_²(���
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z�	�������	�y������������������
��������
��������������
�?�����������·�����������y������z�	���		��
�	�����		�-
��������	���������·�����������y���������?������������
Liberte o gatilho para parar.
Q�Fig.16:    1. Gatilho do interruptor 2.�#��·�����������y����

OBSERVAÇÃO: Não carregue a fundo o gatilho 
sem pressionar o botão de segurança.�H������·��
pode estragar o interruptor.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: £[$(=]�'[¾?[�?[)X$[�Q[�

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Remoção ou instalação da lâmina 
de serra circular

PRECAUÇÃO: £[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�%�#�)=,%�
de serra circular está instalada com os dentes 
virados para cima na frente da ferramenta.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas a chave Makita 
para instalar ou remover a lâmina de serra circular.

Para remover a lâmina de serra circular, pressione 
���	��·�������?��������������������y���������������
��		��
�	
���	��·��������	���	��������_����
�������	��
soltar o perno hexagonal para a direita. Em seguida, 
	����������	�����?��������������!����
±�
����	����
��±�"����������?��	��	�����������������		��
�	
���	�
Q�Fig.17:    1.��	��·�������?��2. Chave

Para uma ferramenta sem o anel
Q�Fig.18:    1. Perno hexagonal 2. Flange exterior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange interior

Para uma ferramenta com o anel
Q�Fig.19:    1. Perno hexagonal 2. Flange exterior 3. Lâmina 

de serra circular 4. Anel 5. Flange interior

Para instalar a lâmina de serra circular, siga o procedi-
���������	����·��������	��������	���

�%$%�')%��[$$%)[,(%�\>)�%��%,`[�
interior para uma lâmina da serra 
com um orifício de diâmetro diferente 
de 15,88 mm
'����������	��	���������������
�������������	�������
diâmetro num dos seus lados e uma saliência dife-
rente no outro lado. Escolha um lado correto no qual a 
saliência encaixe perfeitamente no orifício da lâmina 
�����		���|����������������	��	����	������?��������-
tagem de forma a que o lado correto da saliência na 
���������	��	��y�����	������	����	�������������
���y���
��������������		������������?��	��	�
Q�Fig.20:    1. Eixo de montagem 2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5. Perno hexagonal

AVISO: CERTIFIQUE-SE DE QUE APERTA 
FIRMEMENTE O PERNO HEXAGONAL PARA 
A ESQUERDA. Tenha igualmente cuidado para 
não apertar o perno forçando-o. Se a sua mão 
escorregar da chave hexagonal, pode provocar 
ferimentos pessoais.

AVISO: £[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�%�?%#=¥,\=%�²%´�
,%��%,`[�=,([$=>$@��'[�[?(Â�X>?=\=>,%Q%�,%�X%$([�
exterior, encaixa perfeitamente no orifício “a” da 
lâmina da serra. Montar a lâmina no lado errado 
�����	������	�������	��·����	�����

�%$%�')%��[$$%)[,(%�\>)�%��%,`[�
interior para uma lâmina da serra 
com um orifício de diâmetro de 15,88 
))��[?X[\½]\>�X%$%�>�X%½?�
|����������������	��	�
�������������	�
�������	����
para fora, sobre o eixo de montagem e, depois, instale 
��������������		��!������
����������������
���²	��"����
������?��	��	�������	�����?������

Para uma ferramenta sem o anel
Q�Fig.21:    1. Eixo de montagem 2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5. Perno hexagonal

Para uma ferramenta com o anel
Q�Fig.22:    1. Eixo de montagem 2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5. Perno hexagonal 6. Anel

AVISO: CERTIFIQUE-SE DE QUE APERTA 
FIRMEMENTE O PERNO HEXAGONAL PARA 
A ESQUERDA. Tenha igualmente cuidado para 
não apertar o perno forçando-o. Se a sua mão 
escorregar da chave hexagonal, pode provocar 
ferimentos pessoais.

AVISO: Se o anel for necessário para montar 
%�#�)=,%�?>|$[�>��'?>@�\[$(=]�'[¾?[�?[)X$[�Q[�
que tem instalado o anel correto para o orifício 
do eixo da lâmina que pretende utilizar entre as 
�%,`[?�=,([$=>$�[�[�([$=>$��'������_��·�������������
do orifício do eixo incorreto pode resultar em monta-
gem incorreta da lâmina provocando o movimento e 
���	��¶���	���������������	�����������������±����
��	������
���	������	����������	��·���������	����-
tos pessoais graves.

Limpeza do resguardo da lâmina
¬����������	���������������		��
�	
���	��
�	���y��(
se de que também limpa a serradura acumulada nos 
resguardos superior e inferior da lâmina, como indicado 
�����
�·��|�������·���H������	������
�����·������-
����������
��������������	��
�	������
�������������
	����	�������	��	����������
���������_��·��
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Ligar um aspirador

NOTA:�H����������±���������		��������·��������
bocal para pó.

¬�������	������	�	����_�	����	��¶������
�	����������
ligue o aspirador Makita à sua ferramenta.
Q�Fig.23:    1. Tampa de borracha
Q�Fig.24:    1. Tampa de borracha 2. Aspirador 

3. Mangueira

Retire a tampa de borracha do bocal para poeira e ligue 
a mangueira do aspirador conforme ilustrado.

NOTA: Para evitar perder a tampa de borracha, 
guarde-a na parte frontal da ferramenta.
NOTA:�¬�������·�������_�	�������	���	���	�������
tampa de borracha no bocal para pó.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: £[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�Q[?#>\%�%�

ferramenta para a frente, suavemente numa linha 
direita. Forçar ou torcer a ferramenta resultará no 
sobreaquecimento do motor e em recuo perigoso, 
podendo causar ferimentos graves.

NOTA: Quando a temperatura do cartucho da bateria 
���²����?�������		�������������·�����
����	��������

���
�������������\���������	�����	��?������������_����
ferramenta para um corte leve, durante algum tempo, 
até o cartucho da bateria aquecer e atingir a tempera-
tura ambiente. Depois, a ferramenta pode funcionar à 
sua capacidade total.

Q�Fig.25

'�		������		��������	���������'���		�����������	-
necida com um punho frontal e uma pega traseira. 
$����_������������	����		�	������	�����		��������������
������·���������	�������		�	�����		����·������	·��
ser cortadas pela lâmina da serra circular. Coloque a 
base na peça de trabalho a cortar sem que a lâmina 
da serra circular faça qualquer contacto. Em seguida, 
ligue a ferramenta e espere até que a lâmina da serra 

�	
���	��������������
�������²?�����'�	��������y�����
ferramenta para a frente sobre a superfície da peça de 
trabalho, mantendo-a plana e avançando suavemente 
����y�����
�	������������	�������
Para obter cortes limpos, mantenha a linha de corte 
direita e a velocidade de avanço uniforme. Se o corte 
�·������	�
�		��������������������
�	����	����������
�·��������	���	�������	��	�����		��������������	���	²��
na linha de corte. Pode dobrar a lâmina da serra cir-
cular e originar recuo perigoso e possíveis ferimentos 
graves. Liberte o gatilho, espere que a lâmina da serra 
circular pare e, em seguida, retire a ferramenta. Volte 
a alinhar a ferramenta numa nova linha de corte, e 
���
�����
�	������	����_�������������	����������·��y���
�?�����������	���	�������	���������		���	�����������
�������		���$����	�����	����
���	�����	�������	��������	�
ferimentos.

Gancho

PRECAUÇÃO: Remova sempre as baterias 
quando pendurar a ferramenta com o gancho.

PRECAUÇÃO: Nunca enganche a ferramenta 
em locais elevados ou em superfícies nas quais a 
ferramenta possa perder o equilíbrio e cair.

PRECAUÇÃO: Não puxe a ferramenta engan-
chada para baixo.

O gancho é conveniente para pendurar a ferramenta 
�����	�	���������z�	�������_�	�����
��������������	���
��
���������
��?�	���������·�����	���
¬�������·��������	�����	������_���������������	����
��
���������
��?�	���������·����
�����
Q�Fig.26:    1. Gancho
Q�Fig.27

Guia paralela (régua guia)
Acessório opcional
A guia paralela é muito útil e permite-lhe executar cortes retos 

����?�	�����	�
��·���#����������_�	���������	������
����
-
tamente para cima contra o lado da peça de trabalho e pren-
��(�����������·��
�������	����������	���������������������
torna possível cortes repetidos de espessura uniforme.
Q�Fig.28:    1.�]������	������!	�������"�2. Parafuso 

����?��·�

Ligação de cordão (tirante)

�^=?>?�Q[�?[`'$%,¿%�[?X[\½]\>?�X%$%�'(=#=�%¿Á>�[)�%#('$%
Leia todos os avisos e instruções de segurança. A 
������	���
������������������������	��¶��������	����-
tar em ferimentos graves.
1. Mantenha sempre a ferramenta amarrada 

quando trabalhar “em altura”. O comprimento 
máximo do cordão é 2 m.

2. Utilize apenas com cordões apropriados para 
[?(%��[$$%)[,(%�[�\>)�\#%??=]\%¿Á>�,>)=,%#�
mínima de 6,5 kg (14,4 lbs).

3. Não amarre o cordão da ferramenta em nada 
no seu corpo ou em componentes móveis. 
Amarre o cordão da ferramenta a uma estru-
tura rígida capaz de suportar as forças de uma 
ferramenta caída.

4. £[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�>�\>$QÁ>�[?(Â�Q[^=Q%-
mente seguro em cada extremidade antes de 
utilizá-lo.

5. Inspecione a ferramenta e o cordão antes de 
cada utilização quanto a eventuais danos e 
ao funcionamento correto (incluindo tecido e 
\>?('$%���¤Á>�>�'(=#=�[�?[�[?(=^[$�Q%,=]\%Q>�>'�
se não estiver a funcionar corretamente.

6. ¤Á>�%([�>?�\>$QÀ[?�[)�$[Q>$�Q[�|>$Q>?�%]%Q>?�
ou ásperos, nem permita que toquem nestes.

7. Aperte a outra extremidade do cordão fora da 
Â$[%�Q[�($%|%#{>@�Q[�)>Q>�%�?[`'$%$�]$)[-
mente uma ferramenta caída.

8. Prenda o cordão, de modo que a ferramenta 
se afaste do operador no caso de cair. As ferra-
�������
�±����������������
�	�·�����y��������
causar ferimentos ou perda de equilíbrio.
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+� Não o utilize próximo de peças móveis ou máqui-
nas em funcionamento.�������_�	�������	������	����
perigo de esmagamento ou emaranhamento.

10. Não transporte a ferramenta através do dispo-
?=(=^>�Q[�]�%¿Á>�>'�Q>�\>$QÁ>�

11. &$%,?]$%�%��[$$%)[,(%�Q[�')%�)Á>�X%$%�%�>'($%�
apenas enquanto estiver devidamente equilibrado.

12. Não prenda cordões à ferramenta de uma forma 
que impeça as proteções, os interruptores ou 
desbloqueios de funcionarem corretamente.

13. ¹^=([�]\%$�X$[?>�,>�\>$QÁ>�
14. Mantenha o cordão afastado da área de corte 

da ferramenta.
15. Utilize mosquetões multifuncionais e do tipo 

parafuso. Não utilize mosquetões de mola de 
ação única.

16. No caso de a ferramenta cair, esta deve ser 
etiquetada e retirada de serviço e deve ser 
inspecionada por uma fábrica ou centro de 
assistência autorizado da Makita.

Q�Fig.29:    1.�^	��±
�����	��
�	�·��!��	����"

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: £[$(=]�'[¾?[�?[)X$[�Q[��'[�

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

PRECAUÇÃO: Limpe os resguardos superior 
e inferior para garantir que não há serradura acu-
mulada que possa impedir a operação do sistema 
de resguardo inferior. Um sistema de resguardo 
����������������	������
�������������y��������y���
pode resultar em ferimentos pessoais graves. A 
��	����������
�_����
������	�����������_����
����	�
comprimido. Quando estiver a soprar a poeira dos 
$[?`'%$Q>?@�\[$(=]�'[¾?[�Q[��'[�'(=#=�%�X$>([¿À[?�
ocular e respiratória adequadas.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Ajustar a precisão do corte de 0°
H�������������������������²�	�
���|������������	�������-
������������������	���������������������	�
���������
1. Solte ligeiramente a alavanca na placa de escala 
de recorte.
2. I���y������������	�����
���	���������������_���������
	�����	������	����y���	����	�����������	�������������
Q�Fig.30:    1. Régua triangular 2.�z�	������������

3.� '��	�����������
��������������	����_�����
�	���
�����������	����	��
�	�����	��
��������
Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do produto, 
���	���	��¶�����y���y��	����	����������·������������
devem ser levados a cabo pelos centros de assistência 
|�&��������	�_��������������
���	��������������
������
�²�	�
��������_���������	���������������������·��|�&����

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
)[,(%�_%!=(%�[?X[\=]\%Q%�,[?([�)%,'%#��'������_�-
�·��������	����
���¯	��������������������	���	�����
��	��������������$����_����������
���¯	�������������
��	�������������
�����

�����
������	��������	���¶������
�������	�����������
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
• Lâmina de serra circular
• Chave
�� ]������	������!	�������"
• Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
��������������		�������
�����
���¯	�������	·���
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DRS780

>�����������	 185 mm

|�&�������&¸	������ ved 0° 65 mm

ved 45° skråsnit 45 mm

ved 53° skråsnit 38 mm

Hastighed uden belastning 5100 min-1

Længde i alt 446 mm

Mærkespænding D.C. 36 V

Nettovægt 5,0 - 5,7 kg

�� z¹�	���������	���&�������	������	�&����(�������&�����	�	����	�&��������¹��������
��&������	�������
ændret uden varsel.

�� ���
��&������	�&�����	��	���	����������������
• Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Oplader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

• Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til at lave lige snit i læng-
den og bredden og geringssnit med vinkler i træ med 
���&��������¸����	º	��������	��������&&���

Lyd
���������&��'(�¸�������º���������������������	���-
stemmelse med EN62841-2-5:
)���	�&��������!)pA"�*�+9��#�!'"
)������&��������!)WA"�*�;<=��#�!'"
$��&&�	����!>"*�=��#�!'"

BEMÆRK:���!�"����������º�����������¸	��!�	"��	�
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK:���!�"����������º�����������¸	-
��!�	"�&�����¹����������������	¸�����¸	�
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: +Å$`��>$�%(�=Q[,(=]\[$[�Q[�?=!![$-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
@��	���������������¸	���!�	�(�&�������&��	���"�����������
overensstemmelse med EN62841-2-5:
'	�������������*��&¸	������	¸
@��	���������������!�h,W"*�9�G��%�2 eller mindre
$��&&�	����!>"*�;�G��%�2

BEMÆRK:���!�"��������������¸	��!�	"���	����	������
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK:���!�"��������������¸	��!�	"���	����	������&���
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.
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ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: +Å$`��>$�%(�=Q[,(=]\[$[�Q[�?=!![$-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og når den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
=,?($'!(=>,[$@�=##'?($%(=>,[$�>`�?X[\=]!%(=>,[$@�Q[$�
følger med denne maskine. Forsømmelse af at over-
holde alle nedenstående instruktioner kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
^	����J��(�¸	&�º�J�������	���	����������	��������������	�������
!���������"���(�¸	&�º������	������	���	�������!�&&�"���(�¸	&�º��

Sikkerhedsadvarsler for ledningsfri 
rundsav

Fremgangsmåder for skæring
1. FARE: Hold hænderne på god afstand af skæreom-

rådet og klingen. Hold den anden hånd på hjælpehånd-
taget eller motorhuset. Hvis De holder saven med begge 
hænder, kan klingen ikke komme til at skære i dem.

2. Ræk ikke ned under arbejdsemnet. 
#��&���������&¸	����&����&&�����&�������������
&����������������	��	�����������

3. Justér skæredybden efter tykkelsen af 
arbejdsemnet. Mindre end en hel tand i klinge-
�¸���	����º	��¸	������������	��	�����������

4. Hold aldrig arbejdsemnet i hænderne eller hen over 
benet, mens der skæres. Fastgør arbejdsemnet til en 
stabil platform.������	��������������	��º�����	�������-
net korrekt for at minimere risikoen for udsættelse af 
kroppen, binding af klingen eller tab af kontrollen.

Q�Fig.1

5. Ë>#Q�)%?!=,[,�=�Q[,?�=?>#[$[Q[�`$=|[�%Q[$@�,Ì$�Q'�'Q�Å-
rer et stykke arbejde, hvor skæreværktøjet kan komme i 
berøring med skjulte ledninger.�>����&�����������	º��º-
rende ledning vil bevirke, at blottede metaldele på maskinen 
også bliver strømførende, hvorved operatøren kan få stød.

6. Ved kløvning skal der altid anvendes et parallelanslag 
eller en lige styreskinne.�������������	���	���º������-
den af snittet og mindske risikoen for, at klingen binder.

7. Brug altid klinger med akselhuller af den kor-
rekte størrelse og form (kantede eller runde). 
>����	����	��&&�����	�	�����������������	���������
vil rotere skævt, så du mister kontrollen.

8. Anvend aldrig beskadigede eller forkerte spæn-
deskiver og bolte til klingen.�>���������¸���-
skiver og bolte er specielt fremstillede til Deres sav 
�������������������������&&�	������������

Årsager til tilbageslag og relaterede advarsler
— Tilbageslag er en pludselig reaktion på en fastklemt, 

�����������������	���	&�	�������	������&����������&���
medføre, at en ukontrolleret sav løftes opad og ud af 
�	�������������	�������������	��º	���

— Når klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi sav-
snittet lukkes sammen, stopper klingen, og motorreaktio-
nen skubber apparatet hurtigt tilbage mod operatøren.

— �����&�����������	��º��������	����������	��������������&���
tænderne på bagkanten af klingen grave sig ind i træets 
º��	�������	���������	����&������&����������������
savsnittet og springe tilbage i retning mod operatøren.

�����������&��������	&�	�����������������������%
eller forkert fremgangsmåde for anvendelse eller 
forkerte forhold og kan undgås ved, at der træffes de 
rigtige forholdsregler som vist herunder.
1. Oprethold et fast greb med begge hænder på saven, 

og hold armene således, at tilbageslagskraften mod-
virkes. Stil Dem på siden af klingen, men ikke på linje 
med den. Tilbageslag kan bevirke, at saven springer 
bagud, men tilbageslagskraften kan kontrolleres af opera-
tøren, hvis denne træffer de fornødne forholdsregler.

2. Hvis klingen binder, eller hvis skæringen af en eller 
anden årsag afbrydes, skal De slippe afbryderknap-
pen og holde saven stille i materialet, indtil klingen 
er standset helt. Forsøg aldrig at fjerne saven fra 
arbejdsemnet eller at trække saven bagud, mens 
klingen er i bevægelse, da dette kan medføre tilbage-
slag.�$���	�º�����������������	¸������¸��������	��-
staltninger for at eliminere årsagen til, at klingen binder.

3. Når saven startes igen i arbejdsemnet, skal du centrere 
savklingen i savsnittet, så savtænderne ikke sidder fast 
i emnet. Hvis savklingen binder, kan den bevæge sig opad 
����	���¹���������	���	�������������¹	����������	��������

4. Anvend store støtteplader til at minimere risikoen 
for fastklemning af klingen og tilbageslag. Store 
�����	���	�������������������&������	���	��������¸���
Der skal anbringes støtter under pladerne i begge sider, 
���¸	����������&¸	�����������¸	�&����������������

Q�Fig.2
Q�Fig.3

5. Anvend ikke sløve eller beskadigede klinger. 
Uskarpe eller forkert monterede klinger frem-
bringer et snævert savsnit, som medfører kraftig 
friktion, binding af klingen og tilbageslag.

6. Låsegrebene til klingedybde og skråsnitindstilling 
skal være stramme og sikre, inden skæringen 
påbegyndes. Hvis klingeindstillingen ændrer sig 
under skæringen, kan der opstå binding og tilbageslag.

7. Vær særlig forsigtig, når der saves ind i eksi-
sterende vægge eller andre skjulte områder. 
Savklingen, som stikker frem, kan komme til at 
skære i genstande, der kan medføre tilbageslag.
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8. Hold ALTID fast i maskinen med begge hænder. 
Placér ALDRIG Deres hånd, ben eller nogen del af 
kroppen under maskinens grundplade eller bag 
ved saven, især når De foretager krydssnit. Hvis der 
opstår tilbageslag, kan saven nemt springe bagud over 
Deres hånd, hvorved der kan ske alvorlig personskade.

Q�Fig.4

+�� Pres aldrig saven. Tryk saven fremad med en 
hastighed, så klingen skærer, uden at hastigheden 
sænkes. Hvis De presser saven, kan der opstå uensar-
tede skæringer, tab af præcision og muligt tilbageslag.

Beskyttelsesskærmens funktion
1. Kontroller, at den nederste beskyttelsesskærm 

lukker korrekt inden hver brug. Anvend ikke 
saven, hvis den nederste beskyttelsesskærm 
ikke bevæger sig frit og lukker med det 
samme. Den nederste beskyttelsesskærm må 
aldrig fastspændes eller fastbindes i den åbne 
stilling. Hvis saven ved et uheld tabes, kan den 
����	�������&���������&¸	���������º������¸������
����	�������&���������&¸	�������������	¸&-
ningshåndtaget og kontroller, at den bevæger sig 
frit og ikke kommer i berøring med klingen eller 
���	�����������������&��	����&¸	������	�

2. Kontroller den nederste beskyttelsesskærmfje-
ders funktion. Hvis beskyttelsesskærmen og 
fjederen ikke fungerer korrekt, skal de serviceres 
inden brugen.���������	�������&���������&¸	��
kan fungere trægt på grund af beskadigede dele, 
��������	���	�����	��������������������������	�

3. Den nederste beskyttelsesskærm må kun 
trækkes tilbage manuelt i tilfælde af specielle 
snit som for eksempel “stikssnit” eller “kom-
binerede snit”. Hæv den nederste beskyttel-
sesskærm ved at trække håndtaget tilbage, og 
så snart klingen går ind i materialet, bør den 
nederste beskyttelsesskærm slippes. Ved alle 
���	����	��	���	���������&�����������	�������&��-
telsesskærm have lov at bevæge sig automatisk.

4. Sørg altid for, at den nederste beskyttelses-
skærm dækker klingen, inden saven anbringes 
på bænk eller gulv.�H������&�������	���	�����
klinge vil bevirke, at saven bevæger sig bagud 
og skærer i alt, hvad der er i dens bane. Vær 
opmærksom på den tid, det tager for klingen at 
������������	�������	���	����	���������

5. For at kontrollere den nederste beskyttelses-
skærm, skal man åbne den med hånden og 
derefter slippe den og bekræfte lukningen af 
skærmen. Kontroller ligeledes, at tilbagetræk-
ningshåndtaget ikke kommer i berøring med 
maskinhuset.�'������	�����&�������������	�|H]H��
FARLIGT og kan føre til alvorlig personskade.

Supplerende sikkerhedsforskrifter
1. Vær ekstra forsigtig, hvis De skærer i fugtigt 

træ, trykbehandlet tømmer eller træ, som har 
knaster.�jº	����&������¸�����	���������������-
ske klingens hastighed, således at overophedning 
af klingens takker undgås.

2. Forsøg ikke at fjerne afskåret materiale, mens 
klingen roterer. Vent, indtil klingen er standset, 
inden De fjerner afskåret materiale.�>��������	��¸�-
ter med at rotere, efter at der er slukket for maskinen.

3. Undgå at skære i søm. Se efter, om der er søm i tømme-
ret, og fjern alle søm, inden skæringen påbegyndes.

4. Anbring den bredeste del af savgrundpla-
den på den del af arbejdsemnet, som er 
solidt understøttet, ikke på den del, som 
vil falde af, når skæringen er fuldført. Hvis 
arbejdsemnet er kort eller lille, skal det spæn-
des fast. FORSØG IKKE AT HOLDE KORTE 
ARBEJDSEMNER FAST MED HÅNDEN!

Q�Fig.5

5. Inden De lægger maskinen fra Dem efter at have fuldført 
en skæring, skal De sikre Dem, at beskyttelsesskærmen 
er lukket, og at klingen er standset fuldstændigt.

6. Forsøg aldrig at save med rundsaven holdt på 
hovedet i en skruetvinge. Dette er yderst farligt 
og kan føre til alvorlige ulykker.

Q�Fig.6

7. Noget materiale indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær påpasselig med ikke at 
indånde støv, og undgå hudkontakt. Følg fabri-
kantens sikkerhedsdata.

8. Stop ikke klingerne ved hjælp af lateralt tryk på 
savklingen.

+�� Anvend ikke slibeskiver.
10. Anvend kun savklinger med den diameter, der 

[$�)%$![$[(�XÌ�)%?!=,[,�[##[$�?X[\=]\[$[(�=�
manualen. Brug af en klinge med en forkert stør-
relse kan hindre korrekt afskærmning af klingen 
����	����&���������&¸	��������&����������&���&���
medføre alvorlig personskade.

11. Hold altid klingen skarp og ren. Gummi og træ-
beg, som er størknet på klingen, gør saven lang-
sommere og øger risikoen for tilbageslag. Hold altid 
klingen ren ved først at tage den af maskinen og 
��	����	�	��º	�����������������(��������	��	��
��	������������	����	�������'���������	�����_���

12. Bær altid støvmaske og høreværn, når De 
anvender maskinen.

13. Brug altid en savklinge, der er beregnet til at 
skære i det materiale, du skal skære i.

14. Brug kun savklinger, der er mærket med en 
hastighed svarende til eller større end den 
hastighed, der er angivet på maskinen.

15. (Kun for lande i Europa)  
Brug altid en klinge, der overholder EN847-1.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for pro-
duktet nøje overholdes. MISBRUG eller forsømmelse 
af at følge de i denne brugsvejledning givne sikker-
hedsforskrifter kan medføre alvorlig personskade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1. Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.
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4. Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5. Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
!;"� Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
!9"� Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

!="� Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6. Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 °C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8. Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

+�� Anvend ikke en beskadiget akku.
10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
@���&����	
�����	�����	������&�������	������	���
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
@�����	��	���������������	���������	����������&������
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
�����������	���������	��������������������� 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
	�����¹�����¹�����¹������&&��&������������	�������
pakningen.

11. Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12. Brug kun batterierne med de produkter, som 
_%!=(%�?X[\=]\[$[$� Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
���&�	�����

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
����&��������	����&������������������º	���¹�
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1. ³X#%Q�%!!'[,@�=,Q[,�Q[,�[$�{[#(�%�%Q[(��+(>X�

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
�&&�������	��¸	&�º�������&&����������&��������������
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
�¸	&�º�������&&��������	���	����&����

FORSIGTIG: Sænk altid grundpladen, før du 
monterer eller fjerner batterierne. Pas på, at du 
=!![��Ì$�],`$[,[�=�!#[))[�

FORSIGTIG: Undlad at bruge batteriadap-
teren sammen med rundsaven. Ledningen til 
batteriadapteren kan hindre brugen og forårsage 
personskade.

Q�Fig.7:    1. Håndtag 2.�>	��3. Rød indikator 4.�>����
5. Akku

jº	�������	��	��&&������&�������º����&	����������º����
�¹���������������������	�����	�����¸�&�����&������
grundplade. Skub derefter batteriet fra maskinen, mens 
du skubber knappen på forsiden af akkuen.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. Sæt 
���������������������¹������¹�����¹��������������������
klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knappen er 
�������������	��������������&&���	������	¸&&������¹���

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil den 
røde indikator ikke længere er synlig. Hvis dette ikke 
º	����&��������������������¸	&�º���������������������	����
De selv eller personer i nærheden kan komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering af 
akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden proble-
��	��������	��������������&&���¸��������¹�&�		�&������

BEMÆRK: Maskinen fungerer ikke med kun én akku.

Beskyttelsessystem til værktøj/batteri
@¸	&�º�����	���	����������������&�������������������
�¸	&�º�%�����	�������������������	���	����������&�
strømmen til motoren for at forlænge levetiden for værk-
�º�����������	�����@¸	&�º����������	����������&�����	�
driften, hvis det eller batteriet kommer i en af følgende 
����������	��Y����������¸��������	�����&���	�	���

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen bruges på en måde, der får den til at 
�	¸&&��������	������º����	º���������	����&���������-
matisk. I denne situation skal du slukke for maskinen og 
stoppe den anvendelse, som bevirkede, at maskinen 
blev overbelastet. Tænd derefter for maskinen for at 
starte igen.
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Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen er overophedet, stopper maskinen auto-
matisk, og akku-indikatoren blinker i cirka 60 sekunder. 
Lad i så fald maskinen køle ned, før der tændes for 
maskinen igen.

 Tændt  Blinker

Advarsel om overbelastning
Hvis maskinen anvendes ved for stor belastning, blinker 
tilstandsindikatoren grønt. Tilstandsindikatoren holder 
��������������&��������	���	����	�����	����&&������������
mindsker belastningen på maskinen.
Q�Fig.8:    1. Tilstandsindikator

Î[?!�(([#?[�)>Q�%�%Q,=,`
\¹	������	���������������	���	������������	��¸	&�º����
automatisk. Hvis produktet ikke fungerer, selvom kon-
��&��	��������������&���������������	��	����������¸	&-
�º����������������	��	������

Indikation af den resterende 
batteriladning

Q�Fig.9:    1. Batteriindikator 2.�>���	��&���
�	�&��¹�&���	��&���������	�����¹���������	����	�����
batteriladning. Batteriindikatorerne svarer til hvert 
enkelt batteri.

Status på batteriindikator Resterende 
batteriladning

Tændt Slukket Blinker

50% til 100%

20% til 50%

0% til 20%

Genoplad 
batteriet

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Q�Fig.10:    1. Indikatorlamper 2.�>���	��&���
�	�&��¹�&���	��&��������¹��&&������	�����¹����������
	����	����������	���������Y���&���	�����������	��������
sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
���������������

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.

Funktion til automatisk 
hastighedsændring

���������&������	����¢�º�������������������©������
¢�º����������������©�
Maskinen skifter automatisk funktionstilstand afhæn-
�������	������������������\¹	��	�����������������
�	������&º	�	����&�������¢�º�������������������©���	�
��	���	���&¸	������&������\¹	��	�����������������
�	��º���&º	�	����&�������¢�º����������������©���	�&	�����
skæringsfunktion.
Q�Fig.11:    1. Tilstandsindikator

�������������&���	�������	���¹	����&�����&º	�	���¢�º��
momenttilstand”.

Status for tilstandsindikator Funktionstilstand

 Tændt  Slukket

�º��
hastighedstilstand

�º����������������

Justering af skæredybde

FORSIGTIG: Spænd altid håndtaget forsvar-
ligt til efter justering af skæredybden.

)º����¹��������¹������������������	�������������
�������@�������º��&�����&¸	�������º	���	������-
den fast ved at spænde håndtaget til.
Renere og sikrere snit kan opnås, hvis man indstiller 
�&¸	���������¹�����������&&����	�����������&�������-
��������&&�	��������	��	��������&&����'����������������
	�����&¸	����������	��	��������	���
�	��	���&������	�
farlige TILBAGESLAG, som kan medføre personskade.
Q�Fig.12:    1. Håndtag
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Skråsnit

FORSIGTIG: Spænd altid håndtaget forsvar-
ligt til efter justering af skråsnitsvinklen.

Løsn håndtaget, og indstil den ønskede vinkel ved at 
vippe tilsvarende, og stram derefter håndtaget godt til.
Q�Fig.13:    1. Håndtag

Positiv stopper
�������������������	��	�������������	�����������������
����º��&�������&�����	����������������������	���¹�
pilen på den peger til på den ønskede skråsnitsvinkel 
!99�G�%�G�%G=�"��)º����¹����������������	����	����&�-
nens grundplade, indtil den stopper. Den position, hvor 
maskinens grundplade stopper, er den vinkel, du har 
indstillet med den positive stopper. Stram håndtaget, 
når maskinens grundplade er i denne position.
Q�Fig.14:    1. Positiv stopper

Indstilling
Ved lige snit rettes 0°-positionen på forkanten af grund-
���������������	��&¸	���������@����G���&	¹�����	������
45°-positionen ind efter den.
Q�Fig.15:    1.��&¸	�������!<�(��������"�2.��&¸	�������

!�G�(��������"

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

ADVARSEL: Omgå ALDRIG lås fra-knappens 
funktion ved at tape den fast eller på andre måder. 
H�����	���	�����������&�	����¹���	�(&����&������-
føre utilsigtet funktion og alvorlig personskade.

ADVARSEL: Brug ALDRIG maskinen, hvis 
den kører, når du blot trykker på afbryderknappen 
uden at trykke på lås fra-knappen.�H�����	���	��
der skal repareres, kan medføre utilsigtet funktion 
og alvorlig personskade. Returner maskinen til et 
Makita-servicecenter for nødvendige reparationer 
Y\�H\����	���	���	��

j�	������	����	����������������	�&����������	���	&���-
�����	����&����������	�����������¹���	�(&�����j�	����
���	������&������&��������	�&&���¹���	�(&�������������
�	�&&���¹����	���	&����������������	���	&���������	�
at stoppe.
Q�Fig.16:    1.�'��	���	&����2. Lås fra-knap

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
!>,(%!([,�'Q[,��Å$?(�%(�($�!![�%�Ì?[!,%XX[,�=,Q� 
������&���º���¸�����	���	&����&����

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Afmontering eller montering af 
rundsavsklinge

FORSIGTIG: Sørg for at montere rundsavs-
klingen med dens tænder vendende opad på den 
forreste del af maskinen.

FORSIGTIG: Anvend kun Makita-nøglen til 
montering og afmontering af rundsavsklingen.

j�	�����������	��	�������&�������&�������	�&&���&���-
låsen helt ind, så rundsavsklingen ikke kan rotere, og 
anvende skruenøglen til at løsne sekskantbolten i ret-
�����������	����j��	����	����	���&�&�����������	�����
!��������
��&"��������	���������	�������&������
Q�Fig.17:    1. Skaftlås 2. Skruenøgle

Til maskiner uden ring
Q�Fig.18:    1. Sekskantbolt 2.�´�	�������

3. Rundsavsklinge 4.�Y��	������

Til maskiner med ring
Q�Fig.19:    1. Sekskantbolt 2.�´�	�������

3. Rundsavsklinge 4. Ring 5.�Y��	������

For at montere rundsavsklingen, skal du følge procedu-
ren for afmontering i modsat rækkefølge.

&=#�)%?!=,[$�)[Q�Q[,�=,Q$[��%,`[�
til savklinger med en anden 
huldiameter end 15,88 mm
�������	���������	�����	����	���������������������-
meter på den ene side og et fremspring med en anden 
diameter på den anden side. Vælg den rigtige side, hvor 
fremspringet passer perfekt ind i hullet på savklingen. 
|����	��������	��������¹������	����&��������¹�����
	��������������	����	������¹��������	������������	�
�����������
�	���	����	����&��������������	�������
Q�Fig.20:    1. Monteringsskaft 2.�Y��	�������

3. Rundsavsklinge 4.�´�	�������
5. Sekskantbolt

ADVARSEL: SØRG FOR AT SPÆNDE 
SEKSKANTBOLTEN FAST TIL I RETNINGEN MOD 
URET. Pas også på ikke at tilspænde bolten for 
kraftigt. Hvis din hånd glider af unbrakonøglen, 
kan det medføre personskade.

ADVARSEL: Sørg for, at fremspringet “a” på 
Q[,�=,Q$[��%,`[@�Q[$�[$�X#%\[$[(�XÌ��Q[$?=Q[,@�
passer perfekt ind i hullet “a” på savklingen. Hvis 
klingen monteres på den forkerte side, kan det med-
føre farlig vibration.
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&=#�)%?!=,[$�)[Q�Q[,�=,Q$[��%,`[�
til savklinger med en huldiameter på 
��@  �))��#%,Q[?X[\=]!�
|����	��������	�����������������������	���������
udad på monteringsskaftet, og placer derefter savklin-
���!����	����������	��������������	��º�������"������
��	�����������&�&����������

Til maskiner uden ring
Q�Fig.21:    1. Monteringsskaft 2.�Y��	�������

3. Rundsavsklinge 4.�´�	�������
5. Sekskantbolt

Til maskiner med ring
Q�Fig.22:    1. Monteringsskaft 2.�Y��	�������

3. Rundsavsklinge 4.�´�	�������
5. Sekskantbolt 6. Ring

ADVARSEL: SØRG FOR AT SPÆNDE 
SEKSKANTBOLTEN FAST TIL I RETNINGEN MOD 
URET. Pas også på ikke at tilspænde bolten for 
kraftigt. Hvis din hånd glider af unbrakonøglen, 
kan det medføre personskade.

ADVARSEL: Hvis ringen er nødvendig for at 
montere klingen på spindelen, skal du altid sikre 
dig, at den korrekte ring til klingens dornhul, som 
du vil anvende, er installeret mellem de indre og 
�Q$[��%,`[$� Brug af en ring med et forkert dornhul 
kan medføre forkert montering af klingen, så klingen 
bevæger sig og forårsager kraftig vibration, hvilket 
kan medføre, at du mister herredømmet under anven-
delsen, og forårsage alvorlig personskade.

Rengøring af beskyttelsesskærmen
Når rundsavsklingen udskiftes, skal du også sørge 
��	����	��º	������º��	����������	�������&��������-
skærm for ophobet savsmuld, som omtalt i afsnittet 
Vedligeholdelse. Sådanne tiltag erstatter ikke nødven-
����������������������	�������&���������&¸	������&-
tionsgang kontrolleres inden hver brug.

Tilslutning af en støvsuger

BEMÆRK: I nogle lande har maskinen ikke et 
��º��������&&��

Hvis du ønsker at udføre en ren skæreoperation, skal 
du tilslutte en Makita-støvsuger til maskinen.
Q�Fig.23:    1. Gummihætte
Q�Fig.24:    1. Gummihætte 2. Støvsuger 3. Slange

j��	�������¸������	����º��������&&��������������
støvsugerslangen som vist.

BEMÆRK: Opbevar gummihætten foran på maski-
nen for at undgå, at den bliver væk.
BEMÆRK: Når støvsugeren ikke bruges, skal du 
�¸���������¸������¹���º��������&&���

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sørg for at føre maskinen forsig-

tigt frem i en lige linje. Hvis maskinen tvinges eller 
�	����������	�������������������	����������������	�����
farligt tilbageslag med risiko for alvorlig personskade.

BEMÆRK: \¹	��&&����������	���	��	�������	�����	����&�-
nen muligvis ikke med fuld kapacitet. På dette tidspunkt kan 
�����	��&������������������&�����������������	���������������&&��
tid, indtil akkuen bliver lige så varm som rumtemperaturen. 
��	����	�&������&������	���������������������&���
�����

Q�Fig.25

�������������������&������|��&������	������	��������¹������
fronthåndtag og et baghåndtag. Anvend begge, så det bed-
ste greb om maskinen opnås. Hvis du holder i maskinen med 
begge hænder, kan du ikke skære hænderne på rundsavs-
&�������Y�������	�����������¹��	����������������&¸	���
uden at rundsavsklingen kommer i kontakt. Tænd derefter 
for maskinen og vent indtil rundsavsklingen er kommet op på 
fuld hastighed. Bevæg nu ganske enkelt maskinen fremad 
���������	��	���������������	�������������������	�����
��������	���º	�	������¸����������������������	������º	��
j�	�������¹�	�����������&�����������������������������
�	���º	���������������¸������������������&&���º��	�����
����������&¸	��������¹�&�		�&��������¹�����&&����	�º�����
�	��������	����������&�����������������&¸	���������������
kan låse rundsavsklingen og føre til farlige tilbageslag og 
�������������	�����	����&�������������	���	��������������
rundsavsklingen er stoppet, og træk derefter maskinen 
���������¸�����&����������	��������&¸	���������������
at save igen. Prøv at undgå en placering, som udsætter 
operatøren for spåner og savsmuld, som frembringes af 
�������'������º������&����������¹�����&���&��������¹��

Krog

FORSIGTIG: Tag altid batterierne ud, når du 
hænger maskinen på krogen.

FORSIGTIG: Hæng aldrig maskinen på kro-
`[,�XÌ�{Å�(#=``[,Q[�?([Q[$�[##[$�XÌ�>^[$�%Q[$@�
hvor maskinen kan miste balancen og falde ned.

FORSIGTIG: Træk ikke ned i maskinen, når 
den hænger på krogen.

>	�����	��	�&���&����������	��������¸�����������&�-
�����j�	������������&	�����&������������º����&	����
opad, indtil den klikker på plads i den åbne stilling.
Sænk altid krogen, indtil den klikker på plads i den 
��&&��������������¹	������&&�����������
Q�Fig.26:    1.�>	�
Q�Fig.27

Parallelanslag (styrepind)
Ekstraudstyr
Det praktiske parallelanslag gør det muligt for dig at udføre 
�¸	�����º����������������������º��	����������	�&&����	��-
���������������������������������	�����������������º	��
det i stilling med skruen foran på grundpladen. Det mulig-
gør også gentagen savning med ens bredde.
Q�Fig.28:    1.�z�	�����������!���	�����"�2. Spændeskrue
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Montering af tøjresnor 
(sikkerhedsline)

+X[\=]!![�?=!![${[Q?%Q^%$?#[$��>$�|$'`�XÌ�{Å�[�
steder
Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Hvis 
alle advarsler og instruktioner ikke følges, kan det med-
føre alvorlig personskade.
1. Hold altid maskinen tøjret, når du arbejder “i 

højden”. Tøjresnorens maksimale længde er 
2 m.

2. Brug kun sammen med tøjresnore, der passer 
til denne maskintype og er normeret til mindst 
6,5 kg (14,4 lbs).

3. Undlad at forankre maskinens tøjresnor til 
nogen del af din krop eller til bevægelige kom-
ponenter. Fastgør maskinens tøjresnor til en 
fast struktur, som kan modstå kraften af en 
maskine, der tabes.

4. Sørg for, at tøjresnoren er korrekt fastgjort i 
begge ender før brugen.

5. Inspicer maskinen og tøjresnoren før hver 
gang, den bruges, for beskadigelser og korrekt 
funktion (inklusive stof og sammenhæftning). 
Undlad brug, hvis den er beskadiget eller ikke 
fungerer korrekt.

6. Undlad at vikle tøjresnore omkring skarpe eller 
ru kanter eller at lade dem komme i kontakt 
med disse.

7. Fastgør den anden ende af tøjresnoren 
uden for arbejdsområdet, så en nedfaldende 
maskine fastholdes sikkert.

8. Fastgør tøjresnoren på en sådan måde, at 
maskinen vil bevæge sig væk fra operatøren, 
hvis den falder ned. Tabte maskiner vil svinge 
���º�	����	��������&���&�������º	����	����&����
eller tab af balancen.

+�� Undlad brug i nærheden af dele i bevægelse 
eller maskiner, der kører. Hvis du ikke gør 
dette, kan det medføre risiko for knusning eller 
indvikling.

10. Undlad at bære maskinen ved at holde i monte-
ringsenheden eller tøjresnoren.

11. Overfør kun maskinen mellem dine hænder, 
når du har korrekt balance.

12. Undlad at fastgøre tøjresnore til maskinen på 
en måde, der forhindrer beskyttelsesskærme, 
kontakter eller låseanordninger i at fungere 
korrekt.

13. Undgå at blive viklet ind i tøjresnoren.
14. Hold tøjresnoren væk fra maskinens 

skæreområde.
15. Î$'`�!%$%|=,{%`[$�%���[$�',!(=>,?¾�>`�?!$'[-

porttyperne. Brug ikke karabinhager med 
enkeltfunktions fjederklemmer.

16. Hvis maskinen tabes, skal den mærkes og 
tages ud af tjeneste og inspiceres af en Makita-
fabrik eller et autoriseret servicecenter.

Q�Fig.29:    1.����������º�	����	�!��&&�	��������"

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

FORSIGTIG: Rengør den øverste og nederste 
beskyttelsesskærm for at sikre, at der ikke er 
ophobet noget savsmuld, som muligvis kan hin-
dre funktionen af det nederste afskærmningssy-
stem.�H�����&�������&¸	������������&�����	¸����
den korrekte funktion, hvilket kan resultere i alvorlig 
personskade. Den mest effektive måde at gøre dette 
�¹��	����	��º	�������	�&������Hvis støvet blæses 
ud af beskyttelsesskærmene, skal du sørge for at 
anvende korrekt øjen- og åndedrætsbeskyttelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Justering af nøjagtigheden af et 
0°-snit

�����������	����	���	�������	�����	�&&����|��������
�����	������	���	&�	���&�����������	���������������������
følgende fremgangsmåde.
1. Løsn håndtaget let på skråskalapladen.
2. Placer grundpladen i en ret vinkel med klingen ved 
��¸����������	�&��������������	��	&������������������	����
�����	����������
Q�Fig.30:    1. Trekantlineal 2.�¦����	�������

3. Stram håndtaget, og foretag derefter et testsnit for 
at kontrollere vinkelretheden.
j�	������	���������	���&������Y>>HZ�H����
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
�����	���&������º	�������������	���	���|�&������	-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.�'�������������������������º	�����	��&��	������	�
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
������º	����&��	������	������������&	�������	�¹��

�����������º��	���¸��������������������º	�����	�º��&�	�
���	���	������	�������	�����������&����&�����	���
lokale Makita servicecenter.
• Rundsavsklinge
• Skruenøgle
�� z�	�����������!���	��&����"
• Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
��	������¸	&�º����&&�������������	�������º	������&���
være forskellige fra land til land.
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ë����Ò��Ò��ð
÷���Ù��ý DRS780

¼½¾¿ÀÁÂÃÆ�Ê¾¿ËÆ 185 mm

ÌÍÎ½ÏÁÃ�Ð¾ÑÃÆ�ÒÃÓÔÆ ÏÁ½Æ�<� 65 mm

ÏÀ�ÊÃÕÃÁÃ¿Ô��G� 45 mm

ÏÀ�ÊÃÕÃÁÃ¿Ô�G=� 38 mm

ÖË×ØÁÙÁË�×ÚÂÛÆ�ÝÃÂÁÛÃ 5100 min-1

ÞÊ½Òß�¿ÔÒÃÆ 446 mm

ÞãÃ¿ËÏÁ½ÒÔ�Á¾ÏÙ D.C. 36 V
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6. ÷����	���×þ������Þ�����×�
�����×��Ù���
�	����
�������	����Û��	�ÿ�������×��-
�����	�����������
������		���
���ÿÛ�
50°C.

7. ÷���×��������×��Ù����	����
����×����×�
�
���ÙÔ
�����������
�������
�����Û�����-
�Ù������×��Ù����	����
����	�������×��Þ��
�������
��

8. ë���ÙÔ����������	��×�����þ�����Ô�ÿ	�-
��������	�������

+�� ÷��Ô���
��	�
����	�������	�ÿ�ÙÔ
�ÿ	�����
������

10. �
��	�����Û�
�������
���ÿ�	�ÿ�	�
ÙÔ����
�
ÿ	�×
���
���
Û��	�
���
Û���Û���������Û�Þ
��
	
×��Ýÿ����Þ���� 
	½Ë�À¿ÓÃÂ½ÒÍÆ�¿ÀÁËÝÃÂÍÆ��Î½Ë�ÓËÂ¾õÀ½Î¿Ë�ËÓß�
ÁÂÛÁË�¿ÍÂÙ��ÓÂÍÓÀ½�ãË�ÁÙÂÃØãÁË½�Ã½�õ½Ë¿ÀÁËÝÃÂÀÛÆ��
Ã½�À½õ½ÒÍÆ�ËÓË½ÁÔÏÀ½Æ�ÏÁÙ�ÏïÏÒÀïËÏÛË�ÒË½�Ù�ÀÓ½ÏÔ-
¿ËãÏÙ� 
	½Ë�ÓÂÃÀÁÃ½¿ËÏÛË�ÁÃï�ÏÁÃ½×ÀÛÃï�ÓÃï�ËÓÃÏÁÍÊÊÀÁË½��
ÀÛãË½�ËÓËÂËÛÁÙÁÃ�ãË�Ïï¿ÐÃïÊÀïÁÀÛÁÀ�ÍãËã�À½õ½Òß�
Î½Ë�ÀÓ½ÒÛãõïãË�ïÊ½Ò¾���ÓÛÏÙÆ��ÁÙÂÔÏÁÀ�ÁÃïÆ�Ó½ÑË-
ãÃØÆ��Ó½Ã�ËãËÊïÁ½ÒÃØÆ�ÀÑã½ÒÃØÆ�ÒËãÃã½Ï¿ÃØÆ� 
ëËÊØ�ÁÀ�¿À�ËïÁÃÒßÊÊÙÁÙ�ÁË½ãÛË�Ô�ÒÂØ�ÁÀ�Á½Æ�
ËãÃ½ÒÁÍÆ�ÀÓËÝÍÆ�ÒË½�ÏïÏÒÀï¾ÏÁÀ�ÁÙã�¿ÓËÁËÂÛË�¿À�
ÁÂßÓÃ�ÓÃï�ãË�¿Ùã�¿ÓÃÂÀÛ�ãË�¿ÀÁËÒ½ãÀÛÁË½�¿ÍÏË�ÏÁÙ�
ÏïÏÒÀïËÏÛË�

11. ���������ÿÛ���	
×�þÛ�×����
���þÛ�	�ÿ�
�Ô�������
������Ý
�������Û��	������Û�

12. ����
��	�
�����
Û��	�����Û�����������
	��������	�ÿ�×������
���_%!=(%��ÿã�ÁÃÓÃÑÀÁÔ-
ÏÀÁÀ�Á½Æ�¿ÓËÁËÂÛÀÆ�ÏÀ�¿Ù�Ïï¿ÐËÁ¾�ÓÂÃßãÁË�¿ÓÃ-
ÂÀÛ�ãË�Í×À½�ÚÆ�ËÓÃÁÍÊÀÏ¿Ë�ÓïÂÒËÎ½¾��ïÓÀÂÐÃÊ½ÒÔ�
ÑÀÂ¿ßÁÙÁË��ÍÒÂÙÕÙ�Ô�õ½ËÂÂÃÔ�ÙÊÀÒÁÂÃÊØÁÙ�

��ÏÒ������ð�������ð�Ò���ð�
���	���
 ���Ô���
��	�
��������Þ���
Û�

�	�����Û���Û�_%!=(%��þ�×ÂÔÏÙ�¿Ù�ÎãÔÏ½Úã�¿ÓËÁË-
Â½÷ã�|�&�����Ô�¿ÓËÁËÂ½÷ã�ÓÃï�Í×Ãïã�ÁÂÃÓÃÓÃ½ÙÑÀÛ��
¿ÓÃÂÀÛ�ãË�Í×À½�ÚÆ�ËÓÃÁÍÊÀÏ¿Ë�ÁÙ�ÂÔÕÙ�ÁÙÆ�¿ÓËÁË-
ÂÛËÆ��ÓÂÃÒËÊ÷ãÁËÆ�ÓïÂÒËÎ½¾��ÓÂÃÏÚÓ½Òß�ÁÂËï¿ËÁ½-
Ï¿ß�ÒË½�ÐÊ¾ÐÙ���ÓÛÏÙÆ��ÑË�ËÒïÂÚÑÀÛ�Ù�ÀÎÎØÙÏÙ�ÁÙÆ�
|�&����Î½Ë�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÒË½�ÝÃÂÁ½ÏÁÔ�|�&����

ðÿ���ÿ�ÙÛ�Þ
�����Ý
����������Û�
�ÙÞ
���Û����Û��	������Û
1. ������������×��Ù����	����
���	�
���	������

	������	�����
�����Û��ë������������������
����
��ÿ�Þ�����ÿ��Þ����ÿ�×�
������������
����×��Ù����	����
��������	����������
�-
�Ù���
�Ôþ��Þ����ÿ�

2. ë��Ù�����	������������
��	����Û����-
�
��Ù���×��Ù����	����
������ÿ	�����
���
�
��
�������Ù�
���������Û��	������Û�

3. ���������������×��Ù����	����
�������-
��×������Ý������ÿ@�Ý���Ý�����ÿÛ����£�Ù�Û�
���£��Ò������
�������×��Ù����	����
������
×�ÿ��
�	�
��������������

4. ���������������×��Ù����	����
������Ý�����
Ô���
��	�
���Þ
���Þ����Ô���
×��	���Ý��
�	�
��������	��Ù	
����Û���
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ë�����Ò���Ï��������Òð
���	���
 ������������	�����Þ
�������	-

��Þ�	��������ÿ��Þ����ÿ�×�
���������������Û�
×��Ù��Û��	������Û@�	�
���	���	�
�Ý�	����þ�-
�
�����Ù�ÞÔ����Û��
��ÿ�Þ��Û���ÿ�

��	��Ù�����������������Û�
×��Ù��Û��	����
��

���	���
 ���������	���������Þ�����	�
��
��	������������
�Ù�������×��Ù����	����
���

���	���
 Ð�����������Þ�����×�
�����×��Ù���
�	����
����������×����������	��Ù���������������
��Û�×��Ù��Û��	����
�����¾ã�õÀã�ÒÂËÁ¾ÁÀ�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÒË½�
ÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã�ÏÁËÑÀÂ¾�¿ÓÃÂÀÛ�ãË�ÎÊ½ÏÁÂÔÏÃïã�
ËÓß�ÁË�×ÍÂ½Ë�ÏËÆ�ÒË½�ãË�ÓÂÃÒÊÙÑÀÛ�ÐÊ¾ÐÙ�ÏÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÒË½�
ÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã�ÒË½�ÓÂÃÏÚÓ½ÒßÆ�ÁÂËï¿ËÁ½Ï¿ßÆ�

���	���
 ���×�������	������������������
��	���������
�����
Û��	�����Û��ë���ÙÔ��
�������	
����þ�����Ý�Ô�ÿ�����Û�

���	���
 ÷���Ô���
��	�
���	�������ÞÙ��
�	������Û������Ý
�×�	����������×���Ý
����ÿ�	�����-
��ÞÙ���	������Û��	�������Ýÿ�×��Ù

�����
��ÿ�Þ���
×�
����ÙÔ
��Û��	��Ù���������
×�����ÿ���
����

Q��
×��ý    1.�ÌÃ×ÊßÆ�2.�	¾ãÁðÃÆ�3.�ëßÒÒ½ãÙ�ÍãõÀ½ÕÙ�
4.�ëÃï¿ÓÛ�5.�ëËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã

�Â½ã�ËÝË½ÂÍÏÀÁÀ�ÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã��ÏÙÒ÷ÏÁÀ�ÁÃã�
Î¾ãÁðÃ�ÓÂÃÆ�ÁË�Ó¾ãÚ�ÒË½�×ËÊËÂ÷ÏÁÀ�ÁÃ�¿Ã×Êß�Î½Ë�ÁÙ�
ÂØÑ¿½ÏÙ�ÁÃï�Ð¾ÑÃïÆ�÷ÏÁÀ�ãË�×Ë¿ÙÊ÷ÏÀÁÀ�ÁÙ�Ð¾ÏÙ�ÀÂÎË-
ÊÀÛÃï��ÌÀÁ¾��ÏØÂÀÁÀ�ÁÙã�¿ÓËÁËÂÛË�ËÓß�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�Àã÷�
ÏØÂÀÁÀ�ÁÃ�ÒÃï¿ÓÛ�ÏÁÃ�¿ÓÂÃÏÁ½ãß�¿ÍÂÃÆ�ÁÙÆ�ÒËÏÍÁËÆ�
	½Ë�ãË�ÁÃÓÃÑÀÁÔÏÀÁÀ�ÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã��ÀïÑïÎÂË¿¿ÛÏÁÀ�ÁÙ�
ÎÊ÷ÏÏË�ÏÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã�¿À�ÁÙã�ËØÊËÒË�ÏÁÙã�ïÓÃõÃ×Ô�
ÒË½�ÃÊ½ÏÑÔÏÁÀ�ÁÙ�ÏÁÙ�ÑÍÏÙ�ÁÙÆ��
Ë�ÁÙã�ÁÃÓÃÑÀÁÀÛÁÀ�ÓÊÔÂÚÆ�¿Í×Â½�
ãË�ËÏÝËÊÛÏÀ½�ÏÁÙ�ÑÍÏÙ�ÁÙÆ��ÎÀÎÃãßÆ�ÓÃï�ïÓÃõÀ½ÒãØÀÁË½�¿À�ÍãË�
×ËÂËÒÁÙÂ½ÏÁ½Òß�Ô×Ã���¾ã�¿ÓÃÂÀÛÁÀ�ãË�õÀÛÁÀ�ÁÙã�ÒßÒÒ½ãÙ�ÍãõÀ½ÕÙ�
ÏÁÙã�ÀÓ¾ãÚ�ÓÊÀïÂ¾�ÁÃï�ÒÃï¿Ó½ÃØ��õÀã�Í×À½�ÒÊÀ½õ÷ÏÀ½�ÁÀÊÀÛÚÆ�

���	���
 �����	������	���������×��Ù���
�	����
���	����Û��ÙÔ�
���������Ù	������×�×-
×
���Ù�Ý
	����¾ã�õÀã�ËÏÝËÊ½ÏÁÀÛ��¿ÓÃÂÀÛ�ãË�ÓÍÏÀ½�
ËÓß�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�Áï×ËÛË��ÓÂÃÒËÊ÷ãÁËÆ�ÏÚ¿ËÁ½ÒÔ�
ÐÊ¾ÐÙ�ÏÀ�ÀÏ¾Æ�Ô�Ò¾ÓÃ½Ãã�¾ÊÊÃ�ÎØÂÚ�ÏËÆ�

���	���
 ÷�����	����������×��Ù����	���-
�
�����������¾ã�Ù�ÒËÏÍÁË�õÀã�ÃÊ½ÏÑËÛãÀ½�¿À�ÀïÒÃÊÛË��
ÁßÁÀ�õÀã�Í×À½�ÁÃÓÃÑÀÁÙÑÀÛ�ÒËÁ¾ÊÊÙÊË�

ëÒ�Ò����ð�ý�ÖÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�õÀã�ÊÀ½ÁÃïÂÎÀÛ�¿À�¿ßãÃ�
¿ÛË�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã�

ðþ������	��������Û��Þ����ÿ��	������Û
ÖÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÀÛãË½�ÀÕÃÓÊ½Ï¿ÍãÃ�¿À�ÏØÏÁÙ¿Ë�ÓÂÃÏÁËÏÛËÆ�
ÀÂÎËÊÀÛÃï%¿ÓËÁËÂÛËÆ��ÿïÁß�ÁÃ�ÏØÏÁÙ¿Ë�ËÓÃÒßÓÁÀ½�
ËïÁß¿ËÁË�ÁÙã�½Ï×Ø�ÓÂÃÆ�ÁÃ�¿ÃÁÍÂ�Î½Ë�ãË�ÓËÂËÁËÑÀÛ�Ù�
õ½¾ÂÒÀ½Ë�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�ÁÃï�ÀÂÎËÊÀÛÃï�ÒË½�ÁÙÆ�¿ÓËÁËÂÛËÆ��
ÖÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÏÁË¿ËÁ¾À½�ËïÁß¿ËÁË�ÒËÁ¾�ÁÙ�õ½¾ÂÒÀ½Ë�ÁÙÆ�
ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�À¾ã�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�Ô�Ù�¿ÓËÁËÂÛË�ÐÂÀÑÃØã�Ò¾ÁÚ�
ËÓß�Á½Æ�ÓËÂËÒ¾ÁÚ�ÏïãÑÔÒÀÆ���À�¿ÀÂ½ÒÍÆ�ÏïãÑÔÒÀÆ��Ã½�
ÀãõÀÛÕÀ½Æ�Ëã¾ÐÃïã�

ë���������ÿ	��������Û
�ÁËã�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÊÀ½ÁÃïÂÎÀÛ�¿À�ÁÂßÓÃ�ÓÃï�ÓÂÃÒËÊÀÛ�
ÁÙã�ÒËÁËã¾ÊÚÏÙ�ÀãßÆ�ËÏïãÔÑ½ÏÁË�ï�ÙÊÃØ�ÙÊÀÒÁÂ½ÒÃØ�
ÂÀØ¿ËÁÃÆ��ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÏÁË¿ËÁ¾À½�ËïÁß¿ËÁË���À�ËïÁÔ�ÁÙã�
ÒËÁ¾ÏÁËÏÙ��ÏÐÔÏÁÀ�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÒË½�õ½ËÒß�ÁÀ�ÁÙã�ÀÝËÂ-
¿ÃÎÔ�ÓÃï�ÓÂÃÒËÊÀÛ�ÁÙã�ïÓÀÂÝßÂÁÚÏÙ�ÁÃï�ÀÂÎËÊÀÛÃï��
ÌÀÁ¾��ÀãÀÂÎÃÓÃ½ÔÏÁÀ�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�Î½Ë�ÀÓËãÀÒÒÛãÙÏÙ�

ë���������ÿ	��Ù������Û
�ÁËã�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ïÓÀÂÑÀÂ¿ËãÑÀÛ��ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÏÁË¿Ë-
Á¾À½�ËïÁß¿ËÁË�ÒË½�Ù�ÍãõÀ½ÕÙ�¿ÓËÁËÂÛËÆ�ËãËÐÃÏÐÔãÀ½�
Î½Ë�ÓÀÂÛÓÃï�~<�õÀïÁÀÂßÊÀÓÁË���À�ËïÁÔ�ÁÙã�ÒËÁ¾ÏÁËÏÙ��
ËÝÔÏÁÀ�ãË�¿À½ÚÑÀÛ�Ù�ÑÀÂ¿ÃÒÂËÏÛË�ÁÃï�ÀÂÎËÊÀÛÃï�ÓÂ½ã�
ÀãÀÂÎÃÓÃ½ÔÏÀÁÀ�ÕËã¾�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�

�Ò����Ù�� �Ò��������


�
Ý�	������ÿ	��������Û
ÿã�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÁÀÑÀÛ�ÏÀ�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛË�¿À�ïÓÀÂÐÃÊ½Òß�
ÝßÂÁÃ��Ù�ÍãõÀ½ÕÙ�ÁÂßÓÃï�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�ÑË�ËãËÐÃÏÐÔãÀ½�
¿À�ÓÂ¾Ï½ãÃ�×Â÷¿Ë��þ�ÍãõÀ½ÕÙ�ÁÂßÓÃï�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�
ÏÁË¿ËÁ¾À½�ãË�ËãËÐÃÏÐÔãÀ½�ÒË½�¿ÀÁ¾�Ëã¾ÐÀ½�Ô�ÏÐÔãÀ½�Ëã�
¿À½÷ÏÀÁÀ�ÁÃ�ÝßÂÁÃ�ÏÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�
Q��
×� ý    1.��ãõÀ½ÕÙ�ÁÂßÓÃï�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ

ë���������ÿ	����
×�Û�
�	�����
��Û
�ÁËã�¿À½ÚÑÀÛ�Ù�×ÚÂÙÁ½ÒßÁÙÁË�¿ÓËÁËÂÛËÆ��ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�
ÏÁË¿ËÁ¾À½�ËïÁß¿ËÁË���¾ã�ÁÃ�ÓÂÃßã�õÀã�ÁÛÑÀÁË½�ÏÀ�ÊÀ½-
ÁÃïÂÎÛË�ËÒß¿Ë�ÒË½�ßÁËã�ÓÂËÎ¿ËÁÃÓÃ½ÀÛÁË½�×À½Â½Ï¿ßÆ�ÁÚã�
õ½ËÒÃÓÁ÷ã��ÐÎ¾ÊÁÀ�Á½Æ�¿ÓËÁËÂÛÀÆ�ËÓß�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�ÒË½�
ÝÃÂÁÛÏÁÀ�Á½Æ�

�	�Ý
	��ÿ	���
	�Û�Ô����
×�����Û�
�	������Û

Q��
×��ý    1.��ãõÀ½ÕÙ�¿ÓËÁËÂÛËÆ�2.�ëÃï¿ÓÛ�ÀÊÍÎ×Ãï
�½ÍÏÁÀ�ÁÃ�ÒÃï¿ÓÛ�ÀÊÍÎ×Ãï�Î½Ë�ãË�À¿ÝËã½ÏÁÀÛ�Ù�ïÓßÊÃ½ÓÙ�
×ÚÂÙÁ½ÒßÁÙÁË�ÁÙÆ�¿ÓËÁËÂÛËÆ��Þ½�ÀãõÀÛÕÀ½Æ�¿ÓËÁËÂ½÷ã�
ËãÁ½ÏÁÃ½×ÃØã�ÏÀ�Ò¾ÑÀ�¿ÓËÁËÂÛË�

Ð���������Ù�Ý
	�Û��	������Û �	��
	�����
Ô����
×������

�	������Û
Ò����Ù�Û ð����ÙÛ Ò���������ÿ�

G<��ÍÚÆ�
100%

9<��ÍÚÆ�G<�

<��ÍÚÆ�9<�

ýÃÂÁÛÏÁÀ�ÁÙã�
¿ÓËÁËÂÛË
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�����
���ÿ	��
	����Û�
Ô����
×�����Û��	������Û

����������������!�����"���!������#������$�
%��"�
Q��
×���ý    1.��ãõÀ½ÒÁ½ÒÍÆ�Êï×ãÛÀÆ�2.�ëÃï¿ÓÛ�ÀÊÍÎ×Ãï
�½ÍÏÁÀ�ÁÃ�ÒÃï¿ÓÛ�ÀÊÍÎ×Ãï�ÏÁÙã�ÒËÏÍÁË�¿ÓËÁËÂ½÷ã�
Î½Ë�ãË�ïÓÃõÀÛÕÀÁÀ�ÁÙã�ïÓÃÊÀ½Óß¿ÀãÙ�×ÚÂÙÁ½ÒßÁÙÁË�
¿ÓËÁËÂÛËÆ��Þ½�ÀãõÀ½ÒÁ½ÒÍÆ�Êï×ãÛÀÆ�Ëã¾ÐÃïã�Î½Ë�ÊÛÎË�
õÀïÁÀÂßÊÀÓÁË�

��Ý
×�
×ÙÛ��ÿÔ��Û �	��
	�����
Ô����
×�����

Ò����Ù�Û ð����ÙÛ Ò���������ÿ�

�G��ÍÚÆ�
100%

G<��ÍÚÆ��G�

9G��ÍÚÆ�G<�

<��ÍÚÆ�9G�

ýÃÂÁÛÏÁÀ�ÁÙã�
¿ÓËÁËÂÛË�

ÌÓÃÂÀÛ�ãË�
ÓÂÃÍÒï�À�

õïÏÊÀ½ÁÃïÂ-
ÎÛË�ÏÁÙã�

¿ÓËÁËÂÛË�

ëÒ�Ò����ð�ý�ÿã¾ÊÃÎË�¿À�Á½Æ�ÏïãÑÔÒÀÆ�×ÂÔÏÙÆ�ÒË½�
ÁÙ�ÑÀÂ¿ÃÒÂËÏÛË�ÓÀÂ½Ð¾ÊÊÃãÁÃÆ��Ù�ÍãõÀ½ÕÙ�¿ÓÃÂÀÛ�ãË�
õ½ËÝÍÂÀ½�ÊÛÎÃ�ËÓß�ÁÙã�ÓÂËÎ¿ËÁ½ÒÔ�×ÚÂÙÁ½ÒßÁÙÁË�

Òÿ��������
��ÿ�Þ�������Þ�Û�
��Ôþ����Û

ÿïÁß�ÁÃ�ÀÂÎËÊÀÛÃ�Í×À½��ÁÂßÓÃ�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�ï�ÙÊÔÆ�ÁË×Ø-
ÁÙÁËÆ��ÒË½��ÁÂßÓÃ�ÊÀ½ÁÃïÂÎÛËÆ�ï�ÙÊÔÆ�ÂÃÓÔÆ��
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�������-
	�ÿ��
×���þ������

��������	�
 ÷���Ô���
��	�
���	��Ù���-
����@�	�����×���
�Ù��@�Ý
��ÿ�
×�@���×�������
	�����
Û��ÿ��Û��÷	�������	��×������	�-
Ô�����
���Û@�	���������������Þ�ÙÛ�

�þ��
����×���
�Û�×�	�Û���
ÿïÁÔ�Ù�ÂØÑ¿½ÏÙ�Í×À½�ÎÛãÀ½�ÏÁÃ�ÀÂÎÃÏÁ¾Ï½Ã��ÿÊÊ¾�Ëã�
õÀã�ÀÛãË½�ÂïÑ¿½Ï¿ÍãÙ��¿ÓÃÂÀÛÁÀ�ãË�ÁÙ�ÂïÑ¿ÛÏÀÁÀ�¿À�ÁÙã�
ËÒßÊÃïÑÙ�õ½Ëõ½ÒËÏÛË�
1.� �ËÊËÂ÷ÏÁÀ�ÊÛÎÃ�ÁÃ�¿Ã×Êß�ÏÁÙã�ÓÊ¾ÒË�ÒÚã½ÒÔÆ�
ÒÊÛ¿ËÒËÆ�
2.� ë¾ãÁÀ�ÁÙ�Ð¾ÏÙ�Ò¾ÑÀÁÙ�¿À�ÁÙ�Ê¾¿Ë�×ÂÙÏ½¿ÃÓÃ½÷-
ãÁËÆ�ÍãËã�ÁÂ½ÎÚã½Òß�ÒËãßãË�Ô�ÍãËã�ÁÀÁÂ¾ÎÚãÃ�ÒËãßãË�
ÒË½�ÓÀÂ½ÏÁÂÍÝÃãÁËÆ�ÁÃ�ÂïÑ¿½ÏÁ½Òß�¿ÓÃïÊßã½�
Q��
×���ý    1.�ÖÂ½ÎÚã½ÒßÆ�ÒËãßãËÆ�2.��ïÑ¿½ÏÁ½Òß�

¿ÓÃïÊßã½

3.� �ÝÛÕÁÀ�ÁÃ�¿Ã×Êß�ÒË½�¿ÀÁ¾�ÀÒÁÀÊÍÏÁÀ�¿½Ë�õÃÒ½¿Ë-
ÏÁ½ÒÔ�ÒÃÓÔ�Î½Ë�ãË�ÀÊÍÎÕÀÁÀ�ÁÙã�ÒËÑÀÁßÁÙÁË�
	½Ë�ÁÙ�õ½ËÁÔÂÙÏÙ�ÁÙÆ�ÿ�ýÿì��ÿ��ÒË½�ÿ��Þ���Ö�ÿ��ÁÃï�
ÓÂÃßãÁÃÆ��Ã½�ÀÓ½ÏÒÀïÍÆ�ÒË½�ÃÓÃ½ËõÔÓÃÁÀ�¾ÊÊÙ�ÀÂÎËÏÛË�
ÏïãÁÔÂÙÏÙÆ�Ô�ÂØÑ¿½ÏÙÆ�ÓÂÍÓÀ½�ãË�ÀÒÁÀÊÃØãÁË½�ËÓß�
ÀÕÃïÏ½ÃõÃÁÙ¿ÍãË�Ô�ÀÂÎÃÏÁËÏ½ËÒ¾�ÒÍãÁÂË�ÀÕïÓÙÂÍÁÙÏÙÆ�
ÁÙÆ�|�&�����×ÂÙÏ½¿ÃÓÃ½÷ãÁËÆ�Ó¾ãÁÃÁÀ�ËãÁËÊÊËÒÁ½Ò¾�ÁÙÆ�
Makita.

ë��Ò�����ÐÒ�
��Ò���÷Ò�Ò

���	���
 Òÿ������	�����������	�����-
��������ÿ�
������
�Þ
��Ô�����������Þ�����
_%!=(%�	�ÿ�	�
Þ�����×���
Û��Ý�Þ�Û��ÿ�ÙÛ��þ�
×ÂÔÏÙ�ÃÓÃ½ÚãõÔÓÃÁÀ�¾ÊÊÚã�ÀÕËÂÁÙ¿¾ÁÚã�Ô�ÓÂÃ-
ÏËÂÁÙ¿¾ÁÚã�¿ÓÃÂÀÛ�ãË�ÓÂÃÒËÊÍÏÀ½�ÒÛãõïãÃ�ÁÂËï¿Ë-
Á½Ï¿ÃØ�ÏÀ�¾ÁÃ¿Ë��
Ë�×ÂÙÏ½¿ÃÓÃ½ÀÛÁÀ�ÁË�ÀÕËÂÁÔ¿ËÁË�Ô�
ÓÂÃÏËÂÁÔ¿ËÁË�¿ßãÃ�Î½Ë�ÁÙã�×ÂÔÏÙ�ÓÃï�ÓÂÃÃÂÛðÃãÁË½�

�¾ã�×ÂÀ½¾ðÀÏÁÀ�ÃÓÃ½ËõÔÓÃÁÀ�ÐÃÔÑÀ½Ë�Î½Ë�ÓÀÂ½ÏÏßÁÀÂÀÆ�
ÓÊÙÂÃÝÃÂÛÀÆ�ÏÀ�Ï×ÍÏÙ�¿À�ËïÁ¾�ÁË�ÀÕËÂÁÔ¿ËÁË��ËÓÃÁËã-
ÑÀÛÁÀ�ÏÁÃ�ÁÃÓ½Òß�ÏËÆ�ÒÍãÁÂÃ�ÀÕïÓÙÂÍÁÙÏÙÆ�|�&����
�� ì¾¿Ë�õ½ÏÒÃÓÂÛÃãÃï
�� ëÊÀ½õÛ
�� ÞõÙÎßÆ�ÒÃ¿¿ËÁ½ÃØ�!ÞõÙÎßÆ�×¾ÂËÒËÆ"
�� 	ãÔÏ½Ë�¿ÓËÁËÂÛË�ÒË½�ÝÃÂÁ½ÏÁÔÆ�ÁÙÆ�|�&���

ëÒ�Ò����ð�ý�ÌÀÂ½Ò¾�ÏÁÃ½×ÀÛË�ÏÁÙ�ÊÛÏÁË�¿ÓÃÂÀÛ�ãË�
Ïï¿ÓÀÂ½ÊË¿Ð¾ãÃãÁË½�ÏÁÙ�ÏïÏÒÀïËÏÛË�ÀÂÎËÊÀÛÃï�ÚÆ�
ÏÁ¾ãÁËÂ�ÀÕËÂÁÔ¿ËÁË��ÌÓÃÂÀÛ�ãË�õ½ËÝÍÂÃïã�Ëã¾ÊÃÎË�
¿À�ÁÙ�×÷ÂË�
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

&¹©¤�©���¹}}�©}¹º
Model: DRS780

#���&����� 185 mm

|�&���&�������	������ 0°’de 65 mm

�G����������� 45 mm

G=����������� 38 mm

´�&��_���_ 5100 min-1

��������_����& 446 mm

'����������� D.C. 36 V

\������	��& 5,0 - 5,7 kg

�� ��	�&������������	����	������������	����	��������������	��������	�������_����&��	���
����������	����&��_���
�������	�������	�

�� ¨_����&��	���&�������&��������������	�
�� '��	��&���&����&�����	�%�&�����	��	���������	���&�	����������������	�&���	&����&�����	�����	��Hz�'(z	�����	��

<;%9<;�����	�������������������	�&������������	�����������	�������	�

§[¿[$#=�|%(%$�%�!%$('�'�^[��%$��%#[(=
#���	���&�	���� BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

��	������� DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

�� ´�&�	�������������������	���&�	�����	����������	��������	�������_���	������������_�����������������	�&����
���
����������	�

UYARI: +%Q[\[��'!%$*Q%�#=?([#[,[,�|%(%$�%�!%$('�#%$*,*�^[��%$��%#[(#[$=,=�!'##%,*,��#��&������	���&�	���-
��	����������	��������	�����&��������������	���������%�������������������������	�

©'##%,*)�%)%\*
#�������������	���������&����	���&��������������	�&�������
�_�	�����������������������	�_�����������_�&������	�
��������&����������&����������	��������	�

Gürültü
����&�'(���	��&����	�������_����!H\~9 �;(9(G�������	-
������	������	�����"*
��������������������!)pA"*�+9��#�!'"
�����
����_����!)WA"*�;<=��#�!'"
#���	��_��&�!>"*�=��#�!'"

NOT:�#�������������	������������������	!��	"����	�
������	������������������������&���������������	����
��	���������	����&�������&�	�������	��&������&������������	�
NOT:�#�������������	������������������	!��	"
����	������	�_�&���������	�����	��������	�&����
&������������	�

UYARI: ©'#%!�!>$'�'\'#%$*�(%!*,�

UYARI: ¹#[!($=!#=�%#[(=,�`[$¿[!�!'##%,*)*�?*$%-
?*,Q%!=�`"$"#("�[)=?�>,'@�%#[(=,�!'##%,*)�|=¿=)-
#[$=,[@�ª�[##=!#[�=�#[,[,�=��X%$¿%?*,*,�("$",[�|%�#*�
>#%$%!�|[�%,�[Q=#[,�Q[�[$�#[$�Q[,��%$!#*�>#%|=#=$�

UYARI: §[$¿[!�!'##%,*)�!>�'##%$*,Q%!=�(%{-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
`"^[,#=!�ª,#[)#[$=,=�)'(#%!%�|[#=$#[�=,��¿%#*�)%�
Qª,`"?"�=¿[$=?=,Q[�%#[(=,�!%X%#*�>#Q'�'�^[�%!(=��
Q'$')Q%�>#)%?*,*,��%,*�?*$%�|>�(%�¿%#*�(*�*�
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

&=($[�=)
���	����������������	��!����&��������&��	��������"�
!H\~9 �;(9(G�������	������	������������"*
������������*�������&����
���	��������������!�h,W"*�9�G��%�2������_
#���	��_��&�!>"�*�;�G��%�2

NOT:�#���������������	����������������	!��	"����	�
������	������������������������&���������������	����
��	���������	����&�������&�	�������	��&������&������������	�
NOT:�#���������������	����������������	!��	"����	����
��	�_�&���������	�����	��������	�&����&������������	�
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UYARI: ¹#[!($=!#=�%#[(=,�`[$¿[!�!'##%,*)*�?*$%-
?*,Q%!=�(=($[�=)�[)=?�>,'@�%#[(=,�!'##%,*)�|=¿=)-
#[$=,[@�ª�[##=!#[�=�#[,[,�=��X%$¿%?*,*,�("$",[�|%�#*�
>#%$%!�|[�%,�[Q=#[,�Q[�[$�#[$�Q[,��%$!#*�>#%|=#=$�

UYARI: §[$¿[!�!'##%,*)�!>�'##%$*,Q%!=�(%{)=,=�
maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
ª,#[)#[$=,=�)'(#%!%�|[#=$#[�=,��¿%#*�)%�Qª,`"?"�
=¿[$=?=,Q[�%#[(=,�!%X%#*�>#Q'�'�^[�%!(=��Q'$')Q%�
>#)%?*,*,��%,*�?*$%�|>�(%�¿%#*�(*�*��%)%,#%$�`=|=@�
bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

¹£���`',#'!�Î[�%,*
Sadece Avrupa ülkeleri için
HI�������&�����������&��������&�����_����H&�'����	�&��&��������	�

§�¹¤}�©����º¦}�º¦
§[,[#�[#[!($=!#=�%#[(�`"^[,#=�=�'�%$*#%$*

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
`"^[,#=!�'�%$*#%$*,*@�(%#=)%(#%$*@�¿=�=)#[$=�^[�([!,=!�ª�[##=!-
leri okuyun.�'���������	��������������	����������������&�	�&�
��&�����������%�����
�������	��������	������������������	�

&")�'�%$*#%$*�^[�(%#=)%(#%$*�=#[-
$=Q[�|%�^'$)%!�=¿=,�?%!#%�*,�
$��	���	��&��¢���&�	�&�������©���	������������	�_������������
!&�	�����"����&�	�&����������_�������&������&������������-
����!&�	�����_"����&�	�&����������_�&���������&����	�

�!"#"�?',(%�![?)[�̀ "^[,#=!�'�%$*#%$*
Kesim prosedürleri
1. &¹Ë}�©¹ý�¹##[$=,=�=�![?)[�%#%,*,Q%,�^[�|*¿%!-

(%,�'�%!�('(',�� =�[$�[#=,=�=��%$Q*)\*�('(%)%!�
^[�%�)>(>$�)%{�%�%?*�"?(",Q[�('(',� Her iki el de 
�����	��������	��������&��	���	��������&�������_�

2. ���X%$¿%?*,*,�%#(*,%�'�%,)%�*,������	������	����-
��������������_������&����&�	�����_�

3. ©[?)[�Q[$=,#=�=,=�=��X%$¿%?*,*,�!%#*,#*�*,%�`ª$[�
%�%$#%�*,�������	��������������������&������	�������	�
�������������������_���	��������	�

4. ©[?=)�?*$%?*,Q%�=��X%$¿%?*,*�%?#%�[#=,=�#[��%�
Q%�|%\%!#%$*,*�#%�('()%�*,�����X%$¿%?*,*�?%|=(�
bir platforma oturtun.�#��������_�	�	�����������
�������������	����������������&���������������
&���	�����&��������������������&������������������
�������&����������&����&�����&�����������	�

Q�![!��

5. ©[?=\=�X%$¿%,*,�`ª$",)[�[,�!%|#>#%$%�([)%?�
[()[�>#%?*#*�*�|'#',%,��[$#[$Q[�¿%#*�*$![,�
[#[!($=!#=�%#[(=��%#*(*)#*�!%^$%)%��"�[�#[$=,Q[,�
tutun.�¢'&����©���	�����������������&�	�&��������������-
�����_�������&������	�������¢�&����©���������	�	����
&������
�������&�	�&���	����������	�_���	�&�����	�

6. Î=¿)[��%X%$![,�Q%=)%�|=$�|=¿!=�![,%$#*�*�^[�%�
Q"��![,%$�!*#%^'�'�!'##%,*,� Bu daha hassas bir 
&����������	��������������&�������	��&�����_����	�

7. Ë[$��%)%,�Q>�$'�)=#�Q[#=!��[!#=,[��[#)%?��%�Q%�
�'^%$#%!��^[�|>�'(',%�?%{=X�|*¿%!#%$�!'##%,*,� 
�����	�����������������������������������&��	��&���-
������&�	����&���	�����&�����������������������	�

8. �?#%�{%?%$#*��%�Q%��%,#*��|*¿%!�$>,Q[#%#%$*,*�^[�%�
\*^%(%?*,*�!'##%,)%�*,��#���&�	��������	�����
��������
�����	���_�����������������	��	��������������������-
������������&����
������_������	�&�����	��������	�

§[$=�([X)[�,[Q[,#[$=�^[�=#`=#=�'�%$*#%$
X� �	�����������&��������&��������������������_�������

�����	�����������&�	�������	�����������	����&���	����
&���	�������������������	����������	�����������&���
���	���	�����	����&�	��&��&����������������	�

— &���&�&�����	�&�����������&�����������������&���������
��������������������&���	�	��������	������&��������
��
��������_�����	���&�����&������
�������	���	������	�

X� H��	�����&�&���&����������&���	���������������_���-
��	�������������	&��&���	����&�������	�������������
��_����������	�&��&�	��&����������	����������	���	��
���	���	��_������������������������	�

]�	�������������	������������&�����������������%�����
�������&��������������	�������&������	�������	�����
���	�
�������������	��������������	���������	�������������	�
1. &[?([$[�=�=!=�[#=,=�#[�?*!*\%�!%^$%)%�*�?"$Q"$",�^[�

!>##%$*,*�*�`[$=�([X)[�!'^^[(#[$=,[�!%$�*�!>�%\%!�
|=$�!>,')Q%�('(',���"\'Q','�'�|*¿%!�=#[�%�,*�
{%((%�Q[�=#@�|*¿%�*,�{[${%,`=�|=$��%,*,Q%�('(',� 
]�	�������������	������	�������	�����������������-
����	������	��������&�������	������	�������������	�
�����	�������	���	���	��������&���	������������	�

2. Î*¿%!�(%!*#Q*�*�^[�%�{[${%,`=�|=$�,[Q[,#[�![?-
)[�=�Q'$Q'$Q'�'��%)%,@�([(=�=�?[$|[?(�|*$%!*,�
^[�([?([$[�=�|*¿%!�(%)%)[,�Q'$',\%�%�!%Q%$�
)%#�[)[�=¿=,Q[�{%$[![(?=��>#%$%!�('(',��Î*¿%!�
{%$[![(�{%#=,Q[�![,�%?#%�([?([$[�=�=�([,�¿*!%$-
)%�%�^[�%�`[$=�[�¿[!)[�[�¿%#*�)%�*,@�%!?=�
taktirde geri tepme meydana gelebilir.�#�������
��&���������������	����	�����	������&����	��&������
��_����
���������	��������

3. &[?([$[�=�=��X%$¿%?*,*,�=¿=,Q[��[,=Q[,�|%�#%(*$![,@�
([?([$[�|*¿%�*,*�![?=�[�>$(%#%�%$%!�([?([$[�Q=�#[$=-
,=,�)%#�[)[,=,�=¿=,[�`=$)[)=��>#Q'�',Q%,�[)=,�
olun.������	�����������&���	���������	���������������-
�������������&�	��&��&�����	��������	����������	�

4. Î*¿%�*,�?*!*�)%?*�^[�`[$=�([X)[?=�$=?!=,=�[,�
aza indirmek için büyük panelleri destekle-
yin.�#���&��������	�&��������	��&��	��������������
��	��������������	��	�������&��	��&�������������
�����������&���	������&������	�&������������	��&��
��	����������������	�����	��������	��	�

Q�![!�
Q�![!��

5. ©ª$�^[�%�{%?%$#*�|*¿%!#%$*�!'##%,)%�*,��>��&���
�����������������������	�����������&��	���	�&�	-
��&��	����	�&�����	����	�������������&���&���������
����	�������������������	��	�

6. ©[?)[��%X)%Q%,�ª,\[�|*¿%!�Q[$=,#=�=�^[��[^�
%�%$*�!=#=(#[)[�#[^�[#[$=�?*!*#*�^[�?%|=(#[,)=��
>#)%#*Q*$��H��	�����&����	��&�������	�������
&���	������&�����������	�����������������������	�

7. _[^\'(�Q'^%$#%$*,�^[�%�Q=�[$�!ª$�%#%,#%$*,�
içine biçme yaparken daha fazla dikkat göste-
rin.���&���������������&��	���������������������-
lecek cisimleri kesebilir.
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8. �#[(=� ��_��{[$�=!=�[#=,=�#[�?*!*\%�('(',����[##=!#[�
[,=,[�![?=)��%X%$![,�[#=,=�=@�|%\%�*,*�*�^[�
^"\'Q','�',�{=¿|=$�!*?)*,*��+}��%#[(�(%|%,*,*,�
%#(*,%��%�Q%�([?([$[,=,�%$!%?*,%�!>�)%�*,� Geri 
���������	���������	��&����
���	���������_����������
���	���	�&�
�������	��������	���������������	�

Q�![!��

+�� &[?([$[�=�%?#%��>$#%)%�*,��&[?([$[�=�|*¿%�*,�
�%^%�#%)%Q%,�![?[\[�=�|=$�{*�Q%�=#[$=�Q>�$'�
itin.������	����_�	����&���_�����������&��-
����	�����������&�&�����������������	����������
neden olabilir.

+=X[$�=�#[^=
1. Ë[$�!'##%,*)Q%,�ª,\[�%#(�!>$')%�X%$¿%?*,*,�

Q>�$'�|=$��[!=#Q[�!%X%(*#*X�!%X%(*#)%Q*�*,*�!>,(-
$>#�[Q=,���#(�!>$')%�X%$¿%?*�?[$|[?(�|=$��[!=#Q[�
{%$[![(�[()=�>$�^[�%,*,Q%�!%X%,)*�>$?%�
?',(%�![?)[�%#[(=,=�!'##%,)%�*,���#(�!>$')%�
X%$¿%?*,*�%?#%�%¿*!�!>,')Q%�!%#%\%!��[!=#Q[�
?*!*�(*$)%�*,�^[�|%�#%)%�*,� Sunta kesme aleti 
&�_���������	��������&�	������	�������&�������	��'���
&�	������	��������	����&���&��������&����	������
���������	����������&�������	����&��	�������	�����
��	���&�������	�&��������������������������������	�
��	����	�������������������������������

2. �#(�!>$')%�X%$¿%?*,%�%=(��%�*,�=�#[�=�=,=�!>,(-
$>#�[Q=,��©>$')%�X%$¿%?*�^[��%��Q"�`",�=�#[-
miyorsa, kullanmadan önce tamir edilmelidir. 
����	�����	����	�������&���������&����	��&��	�������
��������	�&���������&�	������	�������������������-
��������������������	�

3. +%Q[\[�²Q%#)%#*�(=X�![?)[´��%�Q%�²|=$#[�=!�
kesme” gibi özel kesimlerde alt koruma par-
¿%?*�[##[�`[$=�¿[!=#[|=#=$���#(�!>$')%�X%$¿%?*,*�
`[$=�¿[!)[�!>#'�=#[�!%#Q*$*,@�|*¿%!�)%#�[)[�[�
`=$[$�`=$)[��%#(�!>$')%�X%$¿%?*�?[$|[?(�!%#-
)%#*Q*$������	�����&������������	���������&�	����
��	������������&����	�&������������	�

4. +',(%�![?)[�%#[(=,=�([�`%{*,��%�Q%��[)=,=,�
"?(",[��[$#[�(=$)[Q[,�ª,\[�%#(�!>$')%�X%$¿%-
?*,*,�|*¿%�*�ª$(("�",Q[,�[)=,�>#',��>�	�����_��
������&�������	�����&��������&���������������	��
hareket ederek önünde ne varsa kesmesine 
���������	��'�����	���	�&����&�������	����������
��	�����������	�&���_��������&&��������

5. �#(�!>$')%�X%$¿%?*,*�!>,($>#�[()[!�=¿=,@�%#(�
!>$')%�X%$¿%?*,*�[##[�%¿*,�^[�%$Q*,Q%,�!>$')%�
X%$¿%?*,*�?[$|[?(�|*$%!*,�^[�!%X%,)%?*,*�=�#[-
�=,����$*\%�`[$=�¿[!)[�!>#',',�%#[(�)'{%�%�%-
?*,%�([)%?�[Q=X�[()[Q=�=,=�!>,($>#�[Q=,��#������
���&�����	�&��&��^>��H�)�>H)���Z����
�����
&���������	��������	���������������	�

¹!�`"^[,#=!�'�%$*#%$*
1. ¦?#%!�(%{(%#%$*@�|%?*,¿#%�=�#[,)=��![$[?([#[$=�

^[�%�|'Q%!#*�%�%¿#%$*�![?[$![,�Q%{%��%�#%�
dikkat gösterin.�#���&�����	��������	�������������
������&������������������&���_�������������_���
���	������������������

2. Î*¿%!�{%$[![(�{%#=,Q[�![,�![?=#[,�)%#�[)[�=�
¿*!%$)%�%�¿%#*�)%�*,��©[?=#[,�)%([$�%#[�
[##[)[Q[,�ª,\[�|*¿%�*,�Q'$)%?*,*�|[!#[�=,� 
>��������&�������	������&��	���	��������������
hareket edebilir.

3. "=^=#[$=�![?)[!([,�!%¿*,*,��©[?)[Q[,�ª,\[�
(%{(%Q%!=�(")�¿=^=#[$=�|'#',�^[�¿*!%$*,�

4. ©[?)[��%X%$![,@�([?([$[�(%|%,*,*,�Q%{%�
`[,=��|ª#")","�=��X%$¿%?*,*,�Q"�[\[!�!*?-
)*,*,�Q[�=#�%#(*�?%�#%)��[!=#Q[�Q[?([!#[,[,�
!*?)*,*,�"?(",[��[$#[�(=$=,�����X%$¿%?*�!*?%�
�%�Q%�!"¿"!?[@�)[,`[,[�#[�?*!*�(*$*,��©¦+��
��º"�}�º¦�¹}}¹�&�&_����"�}¦!_��¦¤�

Q�![!��

5. Î=$�![?=)=�`[$¿[!#[�(=$Q=!([,�?>,$%�%#[(=�|*$%-
!*$![,@�?=X[$=,�!%X%#*�>#Q'�',Q%,�^[�|*¿%�*,�
(%)�>#%$%!�Q'$Q'�',Q%,�[)=,�>#',�

6.  %=$[�([?([$[�=�)[,`[,[�#[�|%��%�%�*�('(%$%!�
![?)[��%X)%�%�%?#%�¿%#*�)%�*,��Î'�?>,�Q[$[-
cede tehlikelidir ve ciddi kazalara yol açabilir.

Q�![!��

7. Î%�*�)%#�[)[#[$��[{=$#=�>#%|=#[,�!=)�%?%##%$�=¿[$=$#[$��
&>���'()%�*�^[�\=#(�([)%?*,*�ª,#[)[!�=¿=,�([Q|=$�%#*,��
_%#�[)[�?%�#%�*\*?*,*,�`"^[,#=!�|=#`=#[$=,[�'�',�

8. Î*¿%!#%$*�([?([$[�|*¿%�*,%��%,%#�|%?*,¿�'�`'#%-
�%$%!�Q'$Q'$)%�*,�

+�� ��*,Q*$*\*�Q=?!#[$=�!'##%,)%�*,�
10. +%Q[\[�%#[(�"�[$=,[�|%?*#)*��>#%,��%�Q%�!*#%-

^'�Q%�|[#=$(=#)=��>#%,�¿%X(%�|=$�([?([$[�|*¿%�*�
!'##%,*,��´�������������&����	���������&������������
�������&�	������	����	���&���������	���&�	����
���������������������	����������������&���������	�����
���
�����&���������	��������	���������������	�

11. Î*¿%�*�![?!=,�^[�([)=��('(',��#���&��	����_�	�����
��	���������&�_������_��&�������	�������������	�����	��
������	��&�����	��	�	��#��������
������������&�	����	���-
������&�_����_��&���_�
����	����������
�&���������
�_��������������_�������'�������_���&�����������

12. Î'�%#[(=�!'##%,*$![,�|=$�(>��)%?![?=�^[�!'#%!�
!>$')%?*�(%!*,�

13. Ë[$��%)%,�![?[\[�=,=��)%#�[)[�=¿=,�(%?%$#%,-
)*��([?([$[�|*¿%�*,*�!'##%,*,�

14. +%Q[\[�{*�*�%#[(�"�[$=,Q[�=�%$[(#=�>#%,�{*�%�[�=(�
�%�Q%�>,Q%,�Q%{%��"!?[!�>#%,�([?([$[�|*¿%!#%-
$*,*�!'##%,*,�

15. ��%#,*�\%��^$'X%�"#![#[$=�=¿=,�� 
Ë[$��%)%,�¹¤ ��¾��?(%,Q%$(*,%�'�`',�|=$�
|*¿%!�!'##%,*,�

Î��&�}�_�&}�º¦�_�Ë������¹ �¤���
UYARI: $","�!'##%,*$![,��Q[�%#%$\%�!'##%,*,\%�

!%�%,*#%,��$%{%(#*!�^[�(%,*Q*!#*!�Q'�`'?',',�=#`=#=�
"$",",�`"^[,#=!�!'$%##%$*,%�?*!*�?*!*�%�|%�#*�!%#)%,*,�
�[$=,[�`[¿)[?=,[����¤��¹º_¹��¤����¤}¦!�©�}}�¤¦_�
^[�%�|'�!'##%,)%�!*#%^'�',Q%�|[#=$(=#[,�[),=�[(�!'$%#-
#%$*,%�'�)%)%�\=QQ=��%$%#%,)%�%�,[Q[,�>#%|=#=$�

Î%(%$�%�!%$('�'�{%!!*,Q%�ª,[)#=�
`"^[,#=!�(%#=)%(#%$*

1. Î%(%$�%�!%$('�','�!'##%,)%Q%,�ª,\[@�(")�(%#=-
)%(#%$*�^[�����|%(%$�%�!%$('�'@����|%(%$�%�^[�����
"$",�"�[$=,Q[!=�(")�'�%$*�=�%$[(#[$=,=�>!'�',�

2. Î%(%$�%�!%$('�','�Q[)>,([�[()[�=,�
3. "%#*�)%�?"$[?=�%�*$*�Q[$[\[Q[�!*?%#)*�?%�!'#-

#%,)%�*�Q[${%#�|*$%!*,����*$*�*?*,)%@��%,)%�
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
?'�#%�Q'$'#%�*,�^[�{[)[,�(*||=��%$Q*)�%#*,��
§ª$)[�!%�|*,%��>#�%¿%|=#=$�
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5. Î%(%$�%�!%$('�',%�!*?%�Q[^$[��%X(*$)%�*,ý
!;"� Terminallere herhangi bir iletken madde 

Q[�Q=$)[�=,�
!9"� Î%(%$�%�!%$('�','�¿=^=#[$@�)%Q[,=�X%$%#%$@�

^|��`=|=�|%�!%�)[(%#�,[?,[#[$#[�%�,*�!%|%�
!>�)%!(%,�!%¿*,*,�

!="� Î%(%$�%�!%$('�','��%�)'$%��%�Q%�?'�%�
)%$'��|*$%!)%�*,�

©*?%�Q[^$[@�|"�"!�|=$�%!*)�%!*�*,%@�%�*$*�*?*,-
)%�%@�>#%?*��%,*!#%$%�{%((%�|%(%$�%,*,�|>�'#-
)%?*,%��>#�%¿%|=#=$�

6. �#[(=�^[�|%(%$�%�!%$('�','�?*\%!#*�*,����£��%�
Q%�Q%{%��"!?[�[�'#%�(*�*��[$#[$Q[�?%!#%)%�*,�

7. ��*$*�Q[$[\[Q[�{%?%$�`ª$)"���%�Q%�(%)%)[,�
!'##%,*#%)%��Q'$')Q%�>#?%�|=#[�|%(%$�%�!%$('-
�','��%!)%�*,��Î%(%$�%�!%$('�'�%([�[�%(*#*$?%�
patlayabilir.

8. Î%(%$�%�*�Q"�"$)[)[�[�^[�¿%$X)%)%�%�Q=!-
kat edin.

+�� Ë%?%$#*�|%(%$�%�*�!'##%,)%�*,�
10. �#[(=,�=¿[$Q=�=�#=(�')¾=�>,�|%(%$�%#%$�&[{#=![#=�

¹��%#%$��ª,[()[#=�=,=,�`[$[!?=,=)#[$=,[�(%|=Q=$� 
��
�	����&������������	���������	����������
����	��-
��	����&������
������	����	������������������&����-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
����������	� 
\�&�������������
�&��	�������_�	��������������
�����&�����������	�&����������_������	�&������
���������)������������������������	������������
����������������&��	���������� 
'��&�&����&��	���������������������&����������
����	�������&��������������	�&���������
�&�
��&�������&��������

11. Î%(%$�%,*,�[#Q[,�¿*!%$*#)%?*�=#[�=#`=#=��[$[#�
düzenlemelere uyunuz.

12. Î%(%$�%#%$*�?%Q[\[�_%!=(%�(%$%�*,Q%,�|[#=$(=#[,�
"$",#[$#[�!'##%,*,��#���	����	���������_��	��-
��	����&������������������	������������������������
���&�	�������_����������������������	�

Î��&�}�_�&}�º¦�_�Ë������¹ �¤���
()**+,
 +%Q[\[�>$=�=,%#�_%!=(%�|%(%$�%#%$*,*�

!'##%,*,��^	���������������|�&��������	����	��������
�_�	����������&��&��������������	����	���&���������
����	������������������������������	�&��������
&���������	��������������	���������������	��'�	�
��
|�&���������������	�����������|�&������	����������������
�	�������������	��_����	�

_%!?=)')�|%(%$�%�ª)$"�=¿=,�=X'¿#%$*
1. Î%(%$�%�!%$('�','�(%)%)[,�|>�%#)%Q%,�ª,\[�

�%$��[Q=,���#[(=,�`"\",",��%�*�%)%�%�|%�#%Q*-
�*,*��%$!�[((=�=,=�Q[�%#[(=�Q'$Q'$',�^[�|%(%$�%�
!%$('�','��%$��[Q=,�

2. &%)�Q>#'�|=$�|%(%$�%�!%$('�','�%?#%��[,=Q[,�
�%$��[()[�=,����*$*��%$��[()[�|%(%$�%,*,�{=�)[(�
ª)$","�!*?%#(*$�

3. Î%(%$�%�!%$('�','����£�¾����£�>Q%�?*\%!#*-
�*,Q%��%$��[Q=,��+*\%!�|=$�|%(%$�%�!%$('�','�
�%$��[()[Q[,�ª,\[�?>�')%?*,*�|[!#[�=,�

4. ��',�|=$�?"$[��%#(*�%�Q%,�Q%{%��%�#%��!'##%,-
)%Q*�*,*��Q'$')#%$Q%�|%(%$�%�!%$('�','��%$��
edin. 

�!}¹�+¹}�¤�&¹}�©}¹º
()**+,
 �#[(�"�[$=,Q[�%�%$#%)%�^[�%�=�#[�=��

!>,($>#"��%X)%Q%,�ª,\[�%#[(=,�!%X%#*�^[�|%(%$�%�
!%$('�',',�%�$*#)*��>#Q'�',Q%,�Q%=)%�[)=,�
olun.

Î%(%$�%�!%$('�',',�(%!*#)%?*�^[�
¿*!%$*#)%?*

()**+,
 Î%(%$�%�!%$('�','�(%!)%Q%,��%�Q%�
¿*!%$)%Q%,�ª,\[�%#[(=�Q%=)%�!%X%(*,�

()**+,
 Î%(%$�%�!%$('�','�(%!%$![,�^[�%�
¿*!%$*$![,�%#[(=�^[�|%(%$�%�!%$('�','�?*!*\%�('(',� 
'�������������	���&�	����������&�
�����������������-
��	�������	����������������������	����������������	���
&�	��������_�	�	��	�������������
�������	������-
����������������	�

()**+,
 Î%(%$�%#%$*�(%!)%Q%,��%�Q%�¿*!%$)%-
Q%,�!%=Q[�=�Q%=)%�%�%�*�=,Q=$=,���%$)%!#%$*,*�*�
?*!*�(*$)%)%�%�Q=!!%(�[Q=,�

()**+,
 Batarya adaptörünü sunta kesme 
%#[(=�#[�!'##%,)%�*,��Î%(%$�%�%Q%X(ª$",",�!%|-
#>?'�¿%#*�)%�*�[,`[##[�[|=#=$�^[�!=�=?[#��%$%#%,-
maya neden olabilir.

Q�![!��ý    1.�>���2.�>��
��3.�>�	��_������	��
4.�������5.�#���	���&�	����

#���	���&�	���������&�	��������
���&��
������&�	��
&����	��������	����&����	�������&�����������������&���������
����������	����'	������������	�����&����	�	�&���������
����	����&��&������&�	������������&����������&����	���
#���	���&�	���������&��&�����������	���&�	������_�	��-
��&�����������������������������_������������	�������	�����
�������	���&���������������&���	��������	�����������	��-
������������������������������	������&��&�	��_������	��
�	�����	���������	����&�����������������&��	�

()**+,
 Î%(%$�%�!%$('�','�Q%=)%�!*$)*�*�
`ª?([$`[�`ª$",)[�[\[!��[!=#Q[�(%)�>#%$%!�(%!*,� 

�́	�����������	��_��������������������&�����������	��
��_������������	���_��&��&�����	�����	�����������
neden olabilir.

()**+,
 Î%(%$�%�!%$('�','��>$#%�%$%!�(%!)%-
�*,��>�	����&�������	���&�����&������	������	����	���-
��	������������&��	�

NOT:�'��������
����	�����	���&�	����������������_�

Alet/batarya koruma sistemi
#���������	�����%����	���&�	����������������������������	��
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
�_���������������	�����	�������	��'�������������	���
������������&����	����	������	����_�&����������������
�����������������������&����	�&���	�	��#�_����	����	���
����	���	�����	�
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��*$*��"!�!>$')%?*
'��������	������	�
������&��&��&�����&�������������
���
�&���&�����&����������������������������&����	�&�
��	�	��#����	������������&��������������������	����&���-
������������������������������	��	����'	�������
����������������&�������������������	���

��*$*�*?*,)%�!>$')%?*
'�������	���������������������&����	�&���	�	��������	���
����	������&����&�~<������������������	��#����	������
���������������	��������
����������������������&������

��¿*! ��%,*X�?ª,"�>$

��*$*��"!�'�%$*?*
'�������	����&����������	���	������������	����������������
����	��'�����_�	����&����&���_����	����_���������	����
����������������	��	�	�����	���������	�&�������	����
da söner.
Q�![!� ý    1. Mod göstergesi

��*$*�Q[�%$��!>$')%?*
#���	���&����������������������������������&����	�&�
��	�	��'�����	��	����	����&���������	������������	����
����	����	������������&�	�����	�������

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Q�![!��ý    1.�#���	�������	����2.�>���	����������
>���������	���&����������������	����������&���	���
�����������������#���	�������	���	�������	���	����	�
����	�����&�	����&����	�

Batarya göstergesi durumu Kalan pil 
kapasitesi

�¿*! ©%X%#* �%,*X�
sönüyor

%50 ila %100

%20 ila %50

%0 ila %20

#���	�������	��
edin

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
-./010�2345062078�9.5.6;.�<.65=>7.6?�8@8J
Q�![!���ý    1.�]����	���������	��2.�>���	����������
>���������	���&����������������	��������������	���
&�	������_�	����&��&���	��������������������]����	��
�������	����	&��������������	�

§ª?([$`[�#%)|%#%$* Kalan 
kapasite

�%,*�>$ ©%X%#* �%,*X�
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

#���	�������	��
edin.

#���	���
�	�_��������

olabilir.

NOT:�>��������&������	��������	������
�&�������������
���	�&������	���������	��	��&�&�������������	�_�
��	&����&�����	�����	�

³(>)%(=!�{*��Q[�=�(=$)[�=�#[^=
#���������¢��&��&���_�����©����¢��&��&���	&�����©�������	�
'����������&�������������	�&�����������������������&�
���	�&��������	�	�������&������&����������������������
��_���&�����������������¢��&��&���_��������©�������	�����
��&����&��&���������������������������&������������
�����¢��&��&���	&��������©�������	�
Q�![!���ý    1. Mod göstergesi

'����¢��&��&���	&��������©�������	&�����������	����
����	�

Mod göstergesi durumu "%#*�)%�)>Q'

��¿*! �©%X%#*

´�&��&���_�����

Yüksek tork modu

©[?=)=,�Q[$=,#=�=,=�%�%$#%)%!

()**+,
 ©[?=)�Q[$=,#=�=,=�%�%$#%Q*!(%,�?>,$%�
!>#'�Q%=)%�=�=\[�?*!*#%�*,�

��	����&�&�����_������_�	����&��&���������������&�������
��&�	������������������	����	�&�������	��������������
&�������	����������&������&�����	�&�&������������������
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���������_�����������&������	�������&�������	���������
����������	������������_����������	�������������������&-
����
�&���&��������	����������	��&�������	����������
&������������
�������	��������	���������������
�&�������
]HZ���Hz|H)HZ�\������������������	�
Q�![!��ý    1.�>��

¹�=)#=�![?=)

()**+,
 ¹�=)�%¿*?*,*�%�%$#%Q*!(%,�?>,$%�!>#'�
Q%=)%�=�=\[�?*!*,�

>����������������������&��������	�&�����������������
���	��������	�������&�������������	���&�������&�������
Q�![!���ý    1.�>��

Pozitif durdurucu
z�_�������	��	�
�������	��������������_�����	���&��������	-
����&������&�����������	��z�_�������	��
���������	�	�&�
�_�	����&���&����	����������������_�����������������	���
!99�G�%�G�%G=�"��>����������������	������������&���������
��	�������&�����&���	�������'����&������������	�����
��&������_�������	��	�
���������	��������_������	��'����
&����������&�������&���&������&�������
Q�![!���ý    1.�z�_�������	��	�
�

¤=�%,#%)%
��_�&������	������&��������������&��<��&��������
&�������_���_�����_���������G���������&������	�������G��
&��������&�������_���_�����_�������
Q�![!���ý    1.�>�������_����!<��&�����"�2.�>�����

��_����!�G��&�����"

�,%{(%$�=�#[)=

UYARI: Î%(%$�%�!%$('�','�%#[([�(%!)%Q%,�
ª,\[�%,%{(%$�([(=�=,�Q>�$'�¿%#*�(*�*,Q%,�^[�|*$%-
!*#Q*�*,Q%�²³��´��!%X%#*��!>,')',%�Qª,Q"�",-
den emin olun.

UYARI: §"^[,#=!�!=#=Q=�Q"�)[?=,=��+}��|%,(-
#%�%$%!��%�Q%�|%�!%�|=$��ª,([)#[�Q[^$[�Q*�*�|*$%!-
)%�%�¿%#*�)%�*,��]������&�&�����������������	�������
��	�&��������	�������	��������������������������
�����
&���������	��������	���������������	�

UYARI: §"^[,#=!�!=#=Q=�Q"�)[?=,[�|%?)%Q%,�
?%Q[\[�%,%{(%$�([(=!�¿[!=#Q=�=,Q[�¿%#*�%,�|=$�%#[(=�
�+}��!'##%,)%�*,� Tamir edilmesi gereken bir 
������	��������������������������
�����&���������	����-
����	���������������	���������_���&�����������¨\IH�
���	����	���&���������	�����	��&��������������	�|�&����
servisine götürün.

'�����	�����������������&�����&���������������&��������	�
������&�&�������������������������	��'�������������&�
������������&�&���������������������	������������	��������
��&������	��	��&������������	����������	�&���
Q�![!���ý    1. Anahtar tetik 2.�]������&�&�������������

X[\]^)�[_,
 §"^[,#=!�!=#=Q=�Q"�)[?=,[�|%?)%-
Q%,�%,%{(%$�([(=�=�?*!*\%�¿[!)[�=,��#���������	���
&�	����������������������	�

MONTAJ
()**+,
 �#[(�"�[$=,Q[�{[${%,`=�|=$�=���%X-

)%Q%,�ª,\[�%#[(=,�!%X%#*�^[�|%(%$�%�!%$('�',',�
%�$*#)*��>#Q'�',Q%,�Q%=)%�[)=,�>#',�

+',(%�![?)[�|*¿%�*,*,�(%!*#)%?*�^[�
¿*!%$*#)%?*

()**+,
 +',(%�![?)[�|*¿%�*,*,@�%#[(=,�ª,�
!*?)*,Q%�Q=�#[$��'!%$*�|%!%\%!��[!=#Q[�(%!*#Q*�*,-
dan emin olun.

()**+,
 +',(%�![?)[�|*¿%�*,*�(%!)%!�^[�
¿*!%$)%!�=¿=,�?%Q[\[�_%!=(%�)%$!%�%,%{(%$�
!'##%,*,�

������&����������������&�	��&������������&��������
�������������	�	�&�������&�������������������������
��������������������
�������������������������	�	�&�
�������&������������	��&���������'	��������������
���-
����������_����!��&�����_�"���������������������&�����
�����������&�	���
Q�![!���ý    1.������&������2. Anahtar

Bileziksiz aletler için
Q�![!�� ý    1.�'������
������2.����������3. Sunta 

&������������4.��������

Bilezikli aletler için
Q�![!���ý    1.�'������
������2.����������3. Sunta 

&������������4.�#���_�&�5.��������

������&����������������&��&���������&�	����	�����-
	������	������_������

��@  �))�Q[#=!�¿%X#*�Q*�*,Q%!=�?',(%�
![?)[�|*¿%!#%$*�=¿=,�=¿��%,�#*�%#[(#[$
������������	���	���������������	���������&����������	���	�-
��������	&�����	���������&��������
����	��������&�����
�����������������������	�
�&���&���������������������	��
��	��������������������_�	����&����&�����������	����	����
����	�����
�&���&�����������������������������������
���������	�������������&���������������������������
��	�����	���
Q�![!��ý    1.�|������������2.���������3. Sunta kesme 

�������4.����������5.�'������
�����

UYARI: �}&¦§¹¤�£¦��&��¦�+��&�¤��©+��
��¤ ¹� �¤ º¹º¹©����£¹�+¦©¦}� ¦#¦¤¦� �¤�
¹_�¤�³}�¤����$*\%@�\*^%(%�*��>$#%)%Q%,�?*!*#%-
)%�%�Q=!!%(�[Q=,���#(*`[,�%,%{(%$*�[#=,=�Q[,�!%�-
Q*$)%!�!=�=?[#��%$%#%,)%�%�,[Q[,�>#%|=#=$�

UYARI: �¿��%,��"�[$=,Q[!=�Q*�%$*�|%!%,�²%´�
¿*!*,(*?*,*,�?',(%�![?)[�|*¿%�*,*,�²%´�Q[#=�=,[�
(%)�>#%$%!�'�Q'�',Q%,�[)=,�>#',��#��������������
��	������������������������&�������	������	��������
olabilir.
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��@  �))�Q[#=!�¿%X#*�|=$�?',(%�![?)[�
|*¿%�*�=¿=,�=¿��%,�#*�%#[(#[$��"#![�[�
özgü)
����������	���������	����������������������	����&�
�&�
��&��������������������	�������������&��������������
!�	�&�	�������_�&���&�������	�&"����������������������

����������&���

Bileziksiz aletler için
Q�![!��ý    1.�|������������2.���������3. Sunta kesme 

�������4.����������5.�'������
�����

Bilezikli aletler için
Q�![!�ý    1.�|������������2.���������3. Sunta kesme 

�������4.����������5.�'������
������
6.�#���_�&

UYARI: �}&¦§¹¤�£¦��&��¦�+��&�¤��©+��
��¤ ¹� �¤ º¹º¹©����£¹�+¦©¦}� ¦#¦¤¦� �¤�
¹_�¤�³}�¤����$*\%@�\*^%(%�*��>$#%)%Q%,�?*!*#%-
)%�%�Q=!!%(�[Q=,���#(*`[,�%,%{(%$*�[#=,=�Q[,�!%�-
Q*$)%!�!=�=?[#��%$%#%,)%�%�,[Q[,�>#%|=#=$�

UYARI: Î*¿%�*�)=#[�)>,([�[()[!�=¿=,�|=#[�=!�
`[$[!=$?[@�!'##%,)%!�=?([Q=�=,=��|*¿%�*,�)=#�Q[#=�=�
=¿=,�Q>�$'�|=#[�=�=,�=¿�^[�Q*���%,�#%$�%$%?*,%�
(%!*#Q*�*,Q%,�Q%=)%�[)=,�>#',��|������������������	��
������������_�����&��������������������������������-
��������������	�&�����������	�&���������������
�����
���	����������������������	������������������	�������
�����������	�&���	���&����������
�����&���������	����-
malara sebep olabilir.

Î*¿%!�!>$')%�X%$¿%?*,*,�
temizlenmesi
������&���������������������	�	&����#�&�������������
���&����������&���������������������&�&�	������	����-
	�������	�&��������������������_��������_���������������
#�����������_����	�&�������������
������&�	������	-
�������������������&���	���������	���������	��������_�

Î=$�[#[!($=!#=�?"X"$`[,=,�|%�#%,)%?*

NOT:�#�_����&���	�������������_����_������������_�

����_�&�����������������&�����������_����������_����	�
|�&�������&�	�&�������	�����������
Q�![!��ý    1.�>����&�&���&
Q�![!��ý    1.�>����&�&���&�2. Elektrikli süpürge 

3. Hortum

��_����_���������&����&�&��������&�	���������&�	�&���
����	�������	���������&���������	��������������������

NOT:�>����&�&�������&��������������������&������
&����������������&����������&������
NOT:�H��&�	�&�������	����&�������_&���&����&�
&��������_����_���������&���

KULLANIM
()**+,
 �#[(=�Q"��|=$�¿=�`=�|>�',\%�{%]�¿[�

=#[$#[((=�=,=�Q[,�[)=,�>#',��'�����_�	����&��������&-
��&�����	������	���������������������&�����	�������-
��	�����������	�&�
�������	��������	�������������	�

NOT:�#���	���&�	����������
�&���������&������������
���������&�����������������������	��#����	������
����	���&�	������������������
�&�������������
����
&���	����������	�������������
����	��&���	��&��	�-
&�	�������������	�&��	�����	������&���������#����
���
���������&��������������������	�

Q�![!��

'�������&�
���������'�����_�	����������������	�&��	����
&������������	&������	�������&����
����	��'������������
��&�����&��	���&�������&���������&����������&�������_�������
&�����������������	��������	���_���������&������������
��	��������&�������	��&������_��>�������������&�����
���������������������
�&���&�����&�����
�&������	����-
�����_�	������	�����	����'	��������������������	������������
&������������������_����������&���	���&�������������
�����������	����������_�����_�	��������	�����	������	���
&������������������������&���	���_�����	�&�������&�
��	���&��������	������
����_���	�&�����������&�������_���_����_�����	������
��_���_�����������������_�������	����>����������������_�
&�������_��������_�����	���&�������&�������_����	��
��������������������&�������_������_�	������������-
�������#���������&��������&�����������������&����-
����������������	�������&�����	���������	�����������
�����
��	��������	���������������	��'�����	����	�&����������
&�����������������	���������&�����������������&����'�����
�����&�������_��������_����������&�����������������-
�������>������
����������&�����������������&���&����&�
�������&��	����	�_���	�&�
�&�&������	����&��������
´�	��������������������	���
��������������&�	���
��
�_��&�&��������

Kanca

()**+,
 �#[(=�!%,\%�=#[�%?%$![,�|%(%$�%#%$*�
Q%=)%�¿*!%$*,�

()**+,
 �#[(=�%?#%�Q[,`[?=,=�!%�|[Q[|=#[\[�=�
^[�Q"�[|=#[\[�=��"�[�#[$[��%�Q%��"!?[!��[$#[$[�
!%,\%�#%�%?)%�*,�

()**+,
 ©%,\%�#%�%?*#*�>#%,�%#[(=�%�%�*�Q>�$'�
çekmeyin.

>��
������������
�����	�&�����&������&�����������	��
>��
����&�������&����������&�&������&�����������&���	�
&��
������&�	�����	��&����	����_�����	����	�
>��������������_������&��
�������������������	��
����	�	�&�&������&������&����������
Q�![!��ý    1.�>��
�
Q�![!��
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 [?([!�X[$Q[?=��©*#%^'��¿'|'�'�
)450`0�9.`7?�.<404=.6
>������������	��&�����	�����������&���	�������&������
���������_�&������	��������_�������	�������&���	��-
����������	��������&���	������������&����	������&��������
���&�������&�������������	����������������'����������&���
�	����&������	���������������&���&���	�
Q�![!� ý    1.������&���	�����!>�����_�������"�

2.���&����	���������

Ë%#%(��|%�#%)%�!%�*�*��|%�#%,(*?*

�"!?[!([�!'##%,*)%�ª�[#�`"^[,#=!�'�%$*#%$*
&")�`"^[,#=!�'�%$*#%$*,*�^[�(%#=)%(#%$*�>!'�',� 
$��	���	���������������	����_����������
�������	����-
����������������	�
1. ²�"!?[!([´�¿%#*�*$![,�%#[(=�{[$��%)%,�|%�#*�

('(',��_%!?=)')�{%#%(�'�',#'�'��)�Q=$�
2. �%#,*�\%�|'�%#[(�("$",[�'�`',�^[�(%�*)%�!%X%-

sitesi en az 6,5 kg (14,4 lbs) olan halatlarla 
!'##%,*,�

3. �#[(�{%#%(*,*�^"\'Q','�Q%!=�{=¿|=$��[�[�^[�%�
{%$[![(#=�X%$¿%#%$%�|%�#%)%�*,���#[(�{%#%(*,*@�
Q"�[,�|=$�%#[(=,�!'^^[(#[$=,[�Q%�%,%|=#[\[!�
?%|=(�|=$��%X*�%�|%�#%�*,�

4. ©'##%,)%Q%,�ª,\[�{%#%(*,�=!=�'\',',�Q%�'�`',�
�[!=#Q[�('(('$'#Q'�','�!>,($>#�[Q=,�

5. Ë[$�!'##%,*)Q%,�ª,\[�%#[(=�^[�{%#%(*��ª$`"�^[�
Q=!=��Q%{=#��{%?%$�^[�'�`',�¿%#*�)%�%¿*?*,Q%,�
!>,($>#�[Q=,��Ë%?%$#*�=?[�^[�%�Q"�`",�¿%#*�)*-
�>$?%�!'##%,)%�*,�

6. Ë%#%(#%$*�![?!=,�^[�%�X"$"�#"�![,%$#%$*,�[($%-
�*,%�?%$)%�*,�^[�%�|',#%$%�([)%?�[()[?=,[�
izin vermeyin.

7. Ë%#%(*,�Q=�[$�'\','@�Q"�[,�%#[(�`"^[,#=�|=$�
�[!=#Q[�('('#%\%!��[!=#Q[�¿%#*�)%�%#%,*,*,�
Q*�*,%�|%�#%�*,�

8. Ë%#%(*@�%#[(�Q"�("�",Q[�>X[$%(ª$Q[,�'�%!#%-
�%\%!��[!=#Q[�|%�#%�*,��������������	���������
�
������������	�������	�����	��������������
�����&��������������������	�

+�� Ë%$[![(#=�X%$¿%#%$*,�^[�%�¿%#*�%,�)%!=,[#[$=,�
�%!*,*,Q%�!'##%,)%�*,� Aksi takdirde parça-
�������������&����������&�������������������	�

10. �#[(=�|%�#%,(*�%�`*(*,Q%,�^[�%�{%#%((%,�
(%�*)%�*,�

11. �#[(=��%#,*�\%�[##[$=,=�=,�%$%?*,Q%@�Q[,`[,=��
(%)�=![,�%!(%$*,�

12. Ë%#%(#%$*�?=X[$#[$=,@�%,%{(%$#%$*,�^[�%�`"^[,#=!�
!=#=(#[$=,=,�Q"�`",�¿%#*�)%?*,*�[,`[##[�[\[!�
�[!=#Q[�%#[([�(%!)%�*,�

13. Ë%#%(%�(%!*#)%!(%,�?%!*,*,�
14. Ë%#%(*�%#[(=,�![?=)�%#%,*,Q%,�'�%!�('(',�
15. ">!�=�#[)#=�(=X�^[�^=Q%#*�(=X�!%$%|=,%#%$�!'##%-

,*,��&[!�=�#[)#=��%�#*�!%$%|=,%#%$�!'##%,)%�*,�
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